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The article outlines up-to-date social and sociolinguistic aspects of adaptation of Ukrainian war refugees in Canada. With
the beginning of the military aggression and the invasion of Russian invaders into the territory of Ukraine, a large part of the local
population left their homes and went to other countries. The process of adaptation and socialization of newly arrived Ukrainians is
the subject of study not only of sociology, but also of psychology, sociolinguistics and other related disciplines. In our research, we make
an attempt to describe the general conditions, realities and socialization trends of different age groups of Ukrainian war refugees who
found refuge in Canada.

Our special attention is being paid to the processes of interaction between the English and Ukrainian languages from the point
of view of their coexistence and mutual influence in various spheres of socio-cultural communication. As a result of the conducted
research, we conclude that the processes of mutual influence of the two languages in various spheres of communication are inevitable,
since the socialization of the newly arrived Ukrainians takes place in an immediate contact with speakers of English both on the everyday
level and during cooperation in professional spheres. In addition, there is a mutual influence of the two languages on each other:
the Ukrainians are forced to master at least basic spoken English, since a full-fledged life in an English-speaking environment is
impossible without it, while the Canadians, mostly representatives of the previous waves of Ukrainian immigration, and not only, being
in close contact with Ukrainian-speaking participants in the communication process, feel the significant influence of the Ukrainian
language, especially in the field of professional cooperation.

From the point of view of social aspects of the newly arrived Ukrainians’ adaptation, the following should be noted. psychological
support of the war victims, creation of the necessary conditions for their involvement in new communities for full communication and life,
as well as provision of all necessary social guarantees, which is a basic condition for their well-being and full socialization in the new
society.

Key words: sociolinguistics, Ukrainian war refugees, adaptation, socialization, coexistence of languages, mutual influence
of languages, everyday communication, professional communication, social standards, English-speaking environment, Ukrainian-
speaking communities, Ukrainian diaspora of Canada.

bonoapenko Bixmop, /lasuoosa Temsana. Couianvni ma coyioninzeicmuyni acnekmu adanmayii yKpainHcbKux
oOixncenuie siinu ¢ Kanaoi

YV cmammi oxpecneno Haubinbw akmyaneHi coyianbHi ma COYiONHeGICMUYHI ACheKmy a0anmayii YKpaiHCcokux OijceHyis GitiHu
6 Kanaoi. 3 nowamxom giticbkogoi azpecii i 6mopenenns pocilicbkux 3a2apOHuKie Ha mepumopiio Yxpainu eenuxa uacmuna micyesoeo
HACeleHHs. NOKUHYIU OOMI6KU 1l 8i00yIu do inwux Kpain. Tlpoyec adanmayii ma coyianizayii HogonpubyIux yKpainyie € npeomemom
BUBUEHHA He Juule coyionoeii, a ti NCUxXono2ii, coyioniHe8iCMuKY i IHWUX CYMINCHUX OUCYUNTIH. Y Hawomy 0ocrioxceHHi Mu 3pobunu
CNpoOY ONUCAMU 3A2ANbHI YMOBU, peanii ma meHOenyii coyianizayii pisHux 6iK08UX epyn YKpaiHCbKuX Oidcenyis GiliHu, Wo 3HAUWU
npumynox y Kauaoi.

Hawy ocobnugy yeazy npuseprynu npoyecu 63aeMooii aHeniticbkoi ma yKpaincokoi Mog 3 no2iaoy ix cnigicHy8aHHs ma 83aEMOBNIUEY
8 pisHUX chepax coyiokyrbmypHoi KomyHixayii. 3a pesynbmamamu npogeoeHo20 OO0CHONCeHHA MU BCMAHOBULU, WO Hpoyecu
83AEMOBNIUBY 080X MO8 Y DI3HUX chepax KOMYHIKAYil € HeMUHyuuMU, OCKLIbKU COYianizayis HOBONPUOYIUX VKpaiHyie 6i00ysaemvca
8 MICHOMY KOHMAKMI 3 HOCIAMU AH2TIICLKOI MOBU AK HA WOOeHHOMY NoOYmMOoBoMy pieHi, mak i nio uac cniiky8auHa y npogheciuHux
cpepax. Kpim mozco, nasenuii 080CMOpOHHIT 6NIU6 080X MO8 OOHIEL HA IHWY: VKPAIHYI SUMYWEHI Onanosyeamu xoua 6 06azoey
DO3MOBHY AHZTICHKY, OCKIIbKY NOGHOYIHHE JCUMIMSL 8 AH2IOMOBHOMY Cepedoguuyi Hemocuge be3 Hel, mooi K KaHaoyi, 30e0inbulozo
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NpeOCmasHUKYU NonepeoHix Xeuitb YKpaincoKoi imiepayii, i He minbKu, nepebygaroul 8 miCHOMY KOHMAKMI 3 YKPAITHOMOBHUMU YUACHUKAMU
npoyecy KoMyHikayii, 8i04yeaioms Cymmesuti 88 YKpaincbkoi Mosu, 0cobnuso y cgepi npogecitinoi cnisnpayi.

Lo coyianvhux acnexmie adanmayii HOBONPUOYIUX YKPATHYIE OOYITbHO I0HeCmU MAKL. NCUXON02IUHA NIOMPUMKA NOCMPANCOATUX
610 GIlHU, CMBOPEHHS GIONOBIOHUX YMOS IX 3AIVYEHHS 8 HOGI CRIIbHOMU Ol NOGHOYIHHORO CNIIKYSAHHS MA JHCUMms, d MaKoiC
3a0e3neueHHs 6CIX HeOOXIOHUX COYIATbHUX 2aPAHMIl, o € 6308010 YMOBOI0 iX 000pobYmy ma noeHoi coyianizayii 8 HOGOMY CyCnibCMEL.

Kniouosi cnosa: coyioninegicmuka, yKpainceki Oidcenyi 6iliHu, adanmayis, coyianizayis, CNIiGICHYBAHHA MO8, 63AEMOBNIUB
M08, no0ymosa KoMyHikayisi, npoghecilina KOMyHIKayisi, COYianbHi CMaHdapmu, anHeloMo8He cepedoguije, YKPAiHOMOBHI CRilbHOM,

VKpaincoka diacnopa Kanaou.

Introduction. Since the modern world is going through
the stage of overwhelming integration for the purpose to
create “a global village”, languages themselves, like-
wise the processes of interference within them, are in
the vanguard of the current innovative tendencies reflecting
the genuine sociolinguistic situation of today. Alongside
the extensive migration of the population, increasing inter-
national cooperation and enlarging cross-cultural bonds,
the processes of co-existence and co-influences of lan-
guages within a definite territory prove to become more
and more flexible. Such a situation is inescapably leading
to the loss of the originality or authenticity of the native
language in its native territory, on the one hand, while, on
the other one, there is an evident adaptation of a “strange”
language, brought here by migrants or just by occasional
speakers participating in the daily and professional inter-
action.

Materials and methods. In the focus of our present
study is the modern language situation of Canada deter-
mined by the significant number of the war refugees from
the territories of Ukraine affected by the Russian invasion.
In other words, we are aiming at tracing the linguistically
relevant mechanisms of co-existence and co-influence
of English and Ukrainian in Canada, while our ultimate
goal is to determine the paramount social and sociolinguis-
tic processes affecting both languages under the influence
of each other and studying social processes of adaptation
of the war refugees in the new society. Meanwhile, we pur-
sue the description of those processes not only from the lin-
guistic point of view, but also through their social interpreta-
tion and significance. Moreover, modern linguistic science
witnesses a huge bulk of researches devoted to the ques-
tions of co-influence between English and Ukrainian in
Canada on lexical, syntactic and phonetic levels and in
this concern there are works by Kh. Hudyma [5], D. Struk
[9], W. Isajiw [7], while some works by K. Petrychenko
[1] and S. Romaniuk [2] are solely dedicated to the soci-
olinguistic research of the problem. By this work we are
actually making an attempt to view in more thorough way
the social and socio-linguistic mechanisms of the immedi-
ate contact between these two languages.

Discussion. A long and multi-wave process
of immigration of Ukrainians to Canada started at the end
of the XIX century and it has been in progress up today.
Moreover, it is acquiring high actuality at the moment
as due to the full-scale invasion of Russia a big number
of Ukrainians, fleeing the war, go to many countries around
the world and Canada is one of the top countries accept-
ing the numerous Ukrainian refugees. Such a geopolitical
situation conditions not only social aspects of adaptation
and accommodation of the Ukrainians in the new coun-

try, but also brings in various issues concerning their ver-
bal communication, consequently, the languages are being
involved. Therefore, the up-to-date comprehensive analy-
sis of the socio-linguistic aspects of life of the Ukrainian
immigrants in Canada must be in the spotlight of the cur-
rent scientific researches. The major attention must be paid
to the study of how hard or easily the newcomers adapt to
the life in Canada and if English is an obstacle on the way
to achieve the set goals, and at the same time to figure out
if their native language somehow facilitates their adaptation
period, including their geographic distribution, demograph-
ics, employment and economic profiles.

The first Ukrainians arrived in Canada in 1891, with
150,000 estimated to have landed between 1891 and 1914
and most Ukrainians from this period settled in Manitoba,
Saskatchewan and Alberta, where they could obtain farm-
land; others settled in towns across Canada to work in indus-
trial occupations. By the end and after the First World War,
Canada witnessed a large wave of Ukrainian arrivals when
Ukraine became part of the Soviet Union. Most arrived as
refugees who settled in established Ukrainian communities,
particularly in Manitoba, Saskatchewan, Alberta and south-
ern Ontario [3, p. 18]. At the end of the Second World
War, a third wave of Ukrainians arrived in Canada and by
1952 approximately 30,000 Ukrainians landed in Canada,
primarily as refugees [4, p. 376]. Shortly after the disso-
lution of the Soviet Union in 1991, about 112,000 immi-
grants arrived in Canada from Ukraine by 2016 [4, p. 377]
and another 14,000 arrived between 2017 and 2021 [6].

As the 2016 Census of Canada data prove, about
1.36 million people, or close to 4% of the Canadian popula-
tion, reported at least one of their ethnic origins as Ukrainian.
Among this 4%, about 20% reported Ukrainian as their
only ethnic origin, 29% reported one other ethnic origin
in addition to Ukrainian, and 51% reported two or more
other ethnic origins. Among Ukrainians reporting multiple
ethnic origins, the most common other ethnic origins were
British, Polish, German and other European origins, as well
as “Canadian.” Individuals reporting Ukrainian as their
sole ethnic origin were more likely to have Ukrainian as
their mother tongue (27%) compared with those reporting
multiple ethnic origins (2%). About 2% of Ukrainian-Ca-
nadians spoke Ukrainian most often at home, and this rate
was higher among those reporting sole ethnic origin (8%)
than those reporting multiple ethnic origins (0.5%) [8].
Regarding the household composition, there is a slightly
lower proportion of Ukrainian-Canadian multigenerational
households (4%) and a slightly higher proportion of couples
with children (46%) compared with the national population
(6% and 42%, respectively). There are larger disparities
between Ukrainian-Canadians with a single ethnic origin
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and those with multiple ethnic origins. The households
of Ukrainian-Canadians with a single ethnic origin are less
likely to consist of couples with children (29%) than those
of Ukrainian-Canadians with multiple ethnic origins (50%),
likely reflecting the group difference in age structure [8].

The massive influx of the Ukrainians into Canada started
immediately after the beginning of the invasion of russia
and the number of arrivals comes up to approximately
950 thousand by now. The majority of refugees entered
Canada through Canada-Ukraine authorization for emer-
gency travel (CUAET), which was launched by the Cana-
dian government as the quick response to help thousands
of Ukrainian nationals and their family members find safety
in Canada. By the way, Canada was the first to introduce
special measures to facilitate the application process for
temporary and permanent residence for Ukrainian nationals
and to prioritize the processing of applications and immi-
gration documents for Ukrainians. On the arrival in Canada
the existing Ukrainian-Canadian communities are playing
an important role in helping with the settlement of Ukraini-
ans displaced by the russian invasion.

The more refugees arrive and start assimilating to new
surroundings the more topicality acquires the language
question concerning the level of proficiency of the Ukrai-
nians in English since their socialization in Canada pre-
supposes employment as well as a full-value interaction
in different spheres of the English-speaking communi-
ties. Some sources report that the predominant number
of the war refugees from Ukraine have a very poor com-
mand of the English language and only some individuals
demonstrate intermediate or higher levels with some pos-
sessing the language proficiency certificates. First of all,
the situation like this complicates the process of employ-
ment for the adults or schooling for the younger people
and very often makes it almost impossible, moreover,
the social opportunities of these “non-speakers” of English
are rather limited, what, in its turn, worsens the process
of socialization in general [1; 6].

As the main bulk of the refugees arriving in Canada are
females with children of different ages, the primary issue is
to provide the latter with the adequate and quality schooling
in order not to lose the link with their education back home
and the new realities of studies in Canada. As this new wave
of newcomers arrives, educators are highlighting what is
needed to support refugee students to continue school suc-
cessfully in Canada. Some researchers claims that schools
have the potential to be healing spaces for refugee students
[6] and the general approach of the majority of educational
establishments of Canada hosting newly arriving schoolers
is just creating warm welcoming atmosphere to help them
feel at home and quickly immerse into the studying process.

The first extremely necessary and beneficial step taken
by many educators is seeking out settlement service experts.
Across Canada there has been introduced the Settlement
Worker in Schools (SWIS) program supporting families
new to Canada. The program offers assistance with enroll-
ing children into Canadian schools, interpreting or trans-
lating during meetings with school officials, some even
help with interpreting for the children with poor command

of English during the initial stages of their schooling. The
main aim of the program is to make bridge between school
and family, to create the atmosphere of close cooperation
and at the same time help both a child and his family to
integrate into the system of Canadian schools.

In many cases schools start with organizing various
extra-curricular activities thematically close to both Cana-
dian and Ukrainian children, for instance, preparation for
Easter celebration or Christmas. The students are encour-
aged to participate in baking Easter bread or painting
the Easter eggs during after-class programs and according
to some observers, the welcoming environment in terms
of language and culture brings relief in students as well
as in their parents who realize that their children attend
the school that can ensure not only education of their off-
springs but can also support them in terms of language
and culture.

Meanwhile the language question remains still unsolved
for many Ukrainian students no matter that they had been
learning English at schools or with private tutors in their
home country. The English language spoken in Canada
differs greatly from what they were taught and it takes
them a certain period to get accustomed to the pronunci-
ation and general clichés typical for particularly Cana-
dian speech. To simplify this obstacle and create the most
favourable atmosphere for the Ukrainian students the host-
ing schools and educational boards make an attempt to
match recent newcomers with Ukrainian-speaking Cana-
dian peers who help guide them through their classes
and encourage friendship, so that they can spend more time
together and overcome the language barrier and culture
shock. In addition, many kindergartens and schools intro-
duce English-Ukrainian bilingual programs as the integral
part of the curriculum and it enables the refugee students to
considerably reduce the transitioning period and catch up
with the educational process.

At present phase there is an urgent need of bilingual
teachers, counsellors and mentors, especially for the after-
school programs, where children can fill up the gaps
of the studied material in personal interaction with teach-
ers. At the same time the after-school programs are excel-
lent opportunity for the children to get acquainted more
closely, share interests and hobbies and practice the lan-
guage. Surprising it may seem, but some observers draw
attention to the fact that there is a certain interaction of two
languages between Canadian and Ukrainian children, when
the Ukrainians need and try to pick up as much as possible
of English and the Canadian children unintentionally learn
some Ukrainian words or phrases being in the immediate
contact with their Ukrainian-speaking friends [10, p. 4].
In some Ukrainian families that came to Canada and settled
there long ago Ukrainian is still the language of “home
communication”, while English or French is the language
of their professional activity and education. As the reality
proves, the representatives of the young generation among
the immigrants sooner or later demonstrate the decreasing
interest in speaking their native language and fully assimilate
to English. Despite this, many parents try to do their best
to preserve at least basic knowledge of Ukrainian in their
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children and send them to Sunday schools, Ukrainian-
speaking events and camps, encourage their membership
in Ukrainian churches, institutions or organizations. As
the years pass, less and less interest of the Ukrainian youth
to keep the national identity through the language, culture
and lifestyle is being shown and the majority of them
assimilate to everything Canadian to such an extent that
they are completely unrecognizable among the natives.

So, the new wave of comers, the wave of refugees, plays
into the hands of many pro-Ukrainian parents who do not
give up the idea of preserving the Ukrainian language in their
children. That is why the majority of the Ukrainian families
are eagerly welcoming the refugee children providing in
such a way the desired language environment for their own
younger ones. Many of them host the newcomers in their
homes, others enroll their children into the after-school
programs or attend the adaptation centers where the bigger
part is the native Ukrainians. Many Canada-based Ukrainian
communities, mainly existing at the Ukrainian church
parishes, have worked out the schedules of the events for
helping the arrivals to immerse into the new surroundings
and make their period of adaptation as short as possible
[10]. The families of the Ukrainian immigrants, which have
already settled in Canada and lived there for a certain period
of time, are the most active organizers and participants
of such events as many consider it to be advantageous both
for their own children in the way of learning Ukrainian
and for the refugee children in the way of their socialization.

Beyondhelping with language challenges the cooperation
of the Canadian educators, teachers, tutors, counsellors,
mentors and students with the Ukrainian children and their
parents, the majority of them are arriving with their mothers
though, also offers social and psychological guidance
on hardships newcomers had been facing before arriving
in Canada, learns their current needs and aims, shares
culturally relevant information and helps all to unite
and co-exist as members of the same community. Almost
all the participants of this cooperation have a specific
goal — to create the conditions, in which the newcomers can
assimilate to the new reality and new society in the best
possible way and can preserve their national identity,
while the hosting side can be enriched by the experiences
the guesting side has brought.

As this wave of newcomers is the war refugees’
wave, the psychologically-oriented issues are inevitable
in the processes of their initial adaptation and further
socialization. With war and other armed conflicts, countless
numbers of highly emotional and traumatic situations have
been experienced by ordinary citizens and military personnel
who are trying to protect themselves and others, escape their
country, or looking for safety inside of a war zone. These
highly emotional and traumatic experiences may include
forced separation from loved ones, unplanned relocation,
witnessing decimation of homes and communities,
experiencing life-threatening food insecurity, serious injury,
violence, threat of death, and witnessing death of loved
ones and others.

Children of young age and teenagers involved into
such situation in many cases need urgent psychological

counselling before their war-induced trauma has become
serious personal and social problems. Consequently, there
are programs of psychological guidance provided by
qualified counsellors who help to recognize trauma, find
the ways how to support it and how to have a trauma-
informed practice at school or in other children’s groups.
Their service and support comes as the first stage
of adaptation of the arrivals, before their introduction to
groups of peers, schools and communities. In the regard
of this many psychological services of Canada joined
the national-wide program Mental Health and Psychosocial
Support (MHPSS) uncovering key concepts related to
the context of refugee resettlement service delivery. The
program dwells upon the unique traumas and adversity
that impact the health and wellbeing of newcomers during
forced migration and resettlement and addresses special
considerations faced by vulnerable individuals. It is aimed
at front-line and management staff of organizations who are
interested in exploring best and promising practices related
to mental health and psychosocial support programming in
the context of refugee services.

In the concern of the current situation the following
strategies of the psychological guidance and support have
been worked out:

1) identification of the core concepts related to MHPSS
pertaining to the resettlement context;

2) comprehension of the impact of pre- and post-
migration traumas on the health and wellbeing of forced
migrants;

3) development of the individual schemes
of psychological guidance of trauma-informed and culturally
responsive practices of the refugees;

4) creation of the favourable climate for the refugees in
terms of their health, comfort and general wellbeing.

These strategies are being successfully realized owing to
the common efforts of the specialists within psychological
services, their professional competence and thorough
coordination of their endeavours aimed at the support
and adaptation of those war-affected individuals, who
cannot cope with their mental traumas by themselves
and seek not only appropriate assistance, but also a place
of new settlement.

Describing the comprehensive picture
of'the social aspects of adaptation of Ukrainians in Canadian
communities, it would be reasonable to bring some light
on the problems the newcomers face, except the language
and psychological issues, we have been dealing with above.
In the whole range of the socially-associated hardships
the adult arrivals go through, the question of employment
is of primary consideration. The Canada’s job market has
considerably shrunk since the beginning of the massive
influx of the Ukrainian war refugees just after February
2022 [10]. Some experts estimate as many as 200 thousand
arrivals having come to Canada since the outset of war
and it is significantly affecting the economics of the country.
Meanwhile, many of the refugees meet the reality they
did not expect or were not ready for: the employment
options, accommodation or income do not come up their
expectations [1; 10].
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Canada has long been a choice destination for
newcomers seeking a better life in a prosperous nation,
but the conditions in some busiest areas, like GTA
(Greater Toronto Area), Vancouver, Montreal, Calgary or
Province of Ontario along with soaring costs are making
it unbearably hard to get by. Newcomers are in the circle
of problems, starting with housing costs, when even smaller
Canadian cities are facing tight rental supply as higher
interest rates have discouraged would-be buyers, creating
fierce competition for rental units. The average cost of rent
in Canada hit a record C$2,149 in September 2023, up
more than 11% from a year prior, according to the research
organization Urbanation [10]. In GTA, it was C$2,614,
which represents almost the entire pretax income of a per-
son working full-time for minimum wage. Some families
try to survive in such a complicated situation with hous-
ing through a share-rent method — when 2 or more families
rent a house together sharing the rental costs in even parts
and this method seems to be affordable only when at least
one member of each family works full-time.

At the same time other expenses are also rising: the gro-
cery costs increased 5.8% annually in September, while
gas prices jumped 7.5% and the job-finding opportunities
are gradually decreasing due to the increasing number
of the working individuals not only among the refugees
from Ukraine, but also because of the numerous immigrants
from almost all over the world, as Canada has always been
one of the top destinations among seekers of the better life.
Under the circumstances some refugees from Ukraine,
having disappointed, start looking for other options out-
side Canada. The recent reports claim that more and more
immigrants to Canada are facing worsening housing afford-
ability, a strained health-care system and underemployment
as well as other social issues. It also highlighted how dis-
illusionment among immigrants can slow down progress
even in the country that has always set records in gaining
of population. A new survey by Environics Institute showed

waning public support for high levels of immigration due
to concerns of housing affordability and availability [2].
While there is a growing degree of dissatisfaction among
the newcomers, the Canadian government are on the verge
of the new challenges too, as the country has been compet-
ing in a global race for skilled workers over the past decade.
According to Bloomberg, the lack of enthusiasm for stay-
ing in Canada, which led to the desire of many newcom-
ers to leave the country, is demonstrated through a sharp
drop in immigrants choosing to become Canadians. The
proportion of permanent residents who took up citizenship
within 10 years of arrival dropped by 40% between 2001
and 2021 [1].

Results. Thus, regarding the general social
and socio-linguistic aspects of adaptation of the Ukrainian
war refugees in Canada, a strong accent should be made on
the three major factors: 1) the level of the English language
proficiency of newcomers and their social opportunities due
to it; 2) the social adaptability of the refugees in the new
surroundings with a regard to their war-induced traumas
and the psychological support as the facilitating mechanism
to increase that adaptability; 3) the socially-related
conditions of refugees’ employment, housing and general
solvency as the indispensable background of their well-
being. All three are closely connected and interdependent,
so working together they significantly alleviate
the process of socialization of a newcomer in Canada, while
the insufficiency of one of them can prevent the whole
process, what is being observed in many cases at present.
The sociologists, as well as sociolinguists, make attempts
to classify these three factors according to their dominance
over one another, but as the reality proves, only integrity
and cohesion of them, alongside with a number of other
components of socialization, can create all the necessary
conditions for an immigrant to adapt in new surroundings,
gain a certain social status and become a personality within
the new society.
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MNOMNOBHEHHS CJIOBHUKOBOI'O CKJALY YKPAIHCHBKOI MOBH
HEOJIOTI3MAMHU CYYACHOT'O BOEHHOT O IEPIOY
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YV ecmammi 30iiicheno nexcuko-ceManmuyHuil i CmpyKmypHO-CLO080MEIPHUL AHA3 HEON02I3Mi8 YKPAIHCOKOI MO, SIKI 3 S6UNUCH
8 Nepiod CyuacHoi pociticbKo-YKPAHCLKOI GIliHU Ma (YHKYIOHYIOMb NepesadicHo 8 inmeprem-npocmopi. Heonozizmu posensdaromvcs
SAK €084 YU iX OKpeMI 3HAUeHHSA, W0 3 ABUIUCS 8 MOBI HA CYYACHOMY emani ii po36UmKy i HOBU3HA SIKUX YCBIOOMIIOEMbCA MOBYAMU
(3a2anbHOMOGHI Heonozizmu) ado Oyau excumi MinbKu 8 AKOMYCb AKMi MOBIEHHS, MeKCmi uil meopi negrozo agmopa (cmunicmuuti abo
iHOUBIOYanbHO-a8MOPCLKi Heonoeizmu). JlosedeHo, wo HatinpoOyKmusHiuuMuy 015 Heol02i3Mi6 CyuacHO20 80EHH020 hepiody € Mopgono-
2IYHI CNOCOOU CIOBOMBOPEHHS, 30KpeMa CypiKcanbHull, KOHQIKCATbHUL, OCHOB0- MA CIOBOCKNAVAHHSL. 3 ICO8AHO, WO 3HAYHA YACIUHA
JIEKCUYHUX THHOBAYIL YMBOPEHA 34 OONOMO2010 KOHMAMIHAYIT, MOOMO WLIAXOM HAKIAOAHHS CIMPYKMYPHUX eleMenmie 0OHici nexcemu
Ha inwy. Bussieno, wo 0OHuM i3 npOOYKMUBHUX CHOCODI8 MBOPEHHS. HEONEeKCeM CYYACHO20 NePiody BUABUBCS MAKONC JIEKCUKO-CEeMAH-
MUYHUL CNOCIO — NEPeOCMUCTIeHHS 3HAYEHHS, HAAGHUX Y MOGI clis. Y cmammi niomeepodiceno OYMKY Bpo me, w0 HOBA NeKCUKA NeGHO20
icmopuyno2o nepiody 3asxcou 8iddusae iHopmayio nPo 0cobIUBOCHI] NONIMUYHO20, eKOHOMIYHO20, KYIbIMYPHO2O HCUMMA CYCHilb-
cmea 8 yio enoxy. I uum eaxciusiuum, nouacmuy — mpaziuHiuum € nepiod CmaHoBIeHHs 1 PO3BUMKY CYCHINbCIMEA, MUM AKMUBHILe
MO8a peazye nosieolo HOBUX CIi6, SIKI 3a06e3neuylomy K nompeou Cycninbemead, max i nompebu camoi mosu. Kpim yvo2o, 0ogedeno, ujo
mpaziyHi cycniibHi noOii OCMAKHIX POKI6 3yMOBUNY NOSEY BEIUKOT KIILKOCMI HEON02I3MIB, SIKI NPOO0GICYIOMb 3 SGISIMUCS NEPEBANCHO
8 CYYACHOMY THMEPHEM-NPOCMOPI, 6X00UMU 00 cCUCmeMu YKPAiHCbKOI MO8U, RONOBHIOIOYU 1T IeKCUYHUL CKAAO, npome 0esiKi HOBi C106d
3aMUAIOMbCSL OKAZIOHATTLHUMU elIEMEHMAaMU MOBIEHHS OKDEMUX MOBYI8.

Kniouosi cnosa: neonozism, rexcuuna inHogayis, Heono2iuHa lekcemd, poCitiCbKo-yYKPAiHCbKa BiliHd, CHOCIO CI080MBOPEHHSL.

Buzko Svitlana. Enrichment of the vocabulary of the Ukrainian language with neologisms of the modern war period

The article deals with lexical-semantic and structural-word-forming analysis of neologisms of the Ukrainian language which
appear during the modern Russian-Ukrainian war and function mainly in the Internet space. Neologisms are considered as words
or some their meanings that appeared in the language at the modern stage of its development and the novelty of which is realized by
speakers (common neologisms) or were used only in a speech act, a text or a certain author’s work (stylistic or individually-author s
neologisms). The author proves that the most productive methods of word formation for neologisms of the modern war period are
the morphological ones, in particular suffixation, confixation, compounding. It was found that a significant part of lexical innovations
was formed by contamination which means the superimposition of lexemes structural elements on another lexeme. It was revealed
that one of the productive methods of creating neolexemes of the modern period was the lexical-semantic method — reinterpretation
of the meanings of the words. The article confirms the opinion that the new vocabulary of a certain historical period always reflects
information about the features of the political, economic, and cultural life of society in this era. And the more important, sometimes
more tragic the period of the formation and development of society is, the more actively the language reacts with the appearance of new
words that provide both the needs of society and the needs of the language itself. In addition, it has been proven that the tragic social
events of recent years caused the appearance of a large number of neologisms, which continue to appear mainly in the modern Internet
space, to be included in the system of the Ukrainian language, replenishing its vocabulary; however, some new words remain occasional
elements of individual speakers’ speech.

Key words: neologism, lexical innovation, neological lexeme, Russian-Ukrainian war, method of word formation.

Beryn. CywacHa pociiicbko-ykpaiHChka BiiiHa cripu-
YMHUIIA 3Ha49HI 3MIHM B yCiX cepax >KUTTS CyCIiIbCTBA.
He BHHSTKOM y IIbOMY acIieKTi cTajla MOBa SIK CYCITUJIbHE
SIBHIIIC. 3araJlbHOBIIOMO, 110 (D)YHKI[IOHYBaHHS MOBHU 3HAY-
HOIO MIipOIO 3yMOBIIIOETBCSI CTAHOM CYCILUIBCTBA, SIKE TaK
YK iHaKIle BIUIMBAE Ha PO3BUTOK MOBH. Tpariuni mnomii
OCTaHHIX pOKiB, NOB’s3aHI 3 POCIHCHKOIO IMIIEPCHKOIO
MOJNITHKOI0 TEHOIMJYy CTOCOBHO YKPAalHCBKOTO Hapomy,
CTaJIM TOIITOBXOM JIO MOSIBM HOBHX CJIIB Y JIGKCHYHIN CHC-
TeMi yKpaiHChKOT MOBH. 3a CIIOCTEPESIKCHHIMHU JOCIIIHHU-
KiB, COIliajJbHa OOYMOBJICHICTh JIIHFBAJILHUX 3MIiH TOB’s-
3aHa MEePeBaYKHO 3 KOMYHIKaTHBHOIO (DYHKIII€I0 MOBH, sSIKa
3aBXK[IM MparHe peanizyBaTH CBOi MOXJIMBOCTI B 3a0e3rie-
YeHHI nmoTped CycniibCTBa y CHIIKYBaHHI, 110 # 00yMOB-

JIIO€ TIONTYK HAWO1ITBII parlioHaTbHUX 3aC001B HOMIHAIIIT [5,
c. 9]. HoBa niekcrka eBHOTO iCTOPMYHOTO TEPioy 3aBKAN
BiZIOMBae iH(pOpMAILil0 PO 0COOIMBOCTI MOJITHYHOTO, KO-
HOMIYHOTO0, KYJIBTYPHOTO JKHTTS CyCIIUILCTBA B IIO EIIOXY.
[ ynM Ba>KIMBIINM, IOYACTH — TPATIYHIIINM € MEpPiof CTa-
HOBJIEHHSI i PO3BHUTKY CYCIIJILCTBA, TUM aKTHBHIIIE MOBa
pearye MosiBOI0 HOBUX CJIiB, sIKi 3a0€311e4y0Th SIK ITOTPEeOH
CYCHIJIBCTBA, TaK i HOTPeOU caMOi MOBH.

Heosorismu B cucremi cydacHOi yKpaiHCBKOI MOBH
nociipkysanu I. Binsp, I. Bokansayk, B. I'epman, €. Kap-
minoBceka, K. Komoiz, O. Cepbenceka, O. Crumios,
JI. Crpyraneus Ta iH. Heosorisamu B comiajgbHuUX Mepe-
kax onmcana O. J[31o0iHa, Qpa3eonoriuHi HeonorizMu
B Cy4acHOMY yKpaiHChbKoMy Meaianpoctopi — JI. Tlamun-
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cpka. OCTaHHIM 9acoM y KOJIO 3aIlikaBJICHb JIHTBICTIB yce
YacTille MOTPAIUISIOTh HEONOTi3MH, SKi BHHUKAIOTh y XOZi
CY4acHOI pOCifCbKO-yKpaiHCHKOT BIHHH; HOCIIHKEHHIO ITUX
JIEKCHIHIX HOBAIlii MPHUCBATHIIN CBOI PO3BIIKH, 30KpeMa,
taki HaykoBi, sk O. Kupmok, I. Bycuk, B. lanmienko,
H. ITaBnwk Ta iH.

Mera HaAmIOro MOCHIUKEHHS — 3MINCHATH JIEKCUKO-CE-
MaHTHYHHNA 1 CTPYKTYpPHO-CIIOBOTBIpHUH aHaIIi3 HEOJOTi3-
MiB YKpalHCBKOi MOBH, AKi 3 ’SBHIIACS B Tepiof] Cy4acHOI
pOCIiiCEKO-yKpaiHChKOT BIHHH Ta (PyHKIIOHYIOTH Tepe-
BaXHO B IHTEPHET-TIPOCTOPI, 3 ypaxyBaHHIM YaCTHHOMOB-
HOI HAJIEKHOCT] 3a(iKCOBAaHIX HEOJIOTIYHHX JEKCEM.

SAx Bimomo, kxuBa MoBa TiepeOyBae B Oe3mepepBHOMY
pyci Ta pO3BHUTKY, TOMY 3 KOXXHHM POKOM ii CIOBHUKOBHI
CKJIa 3MIHIOETHCS. 3a3BUYai IOsfBa 3HAYHOI KIJIBKOCTI
HEOJIOTI3MIB TIPOTSATOM KOPOTKOTO dacy OyBae CIIPHYH-
HEHa TEBHUMH TOTPSCIHHAMHU B CycHinbcTBi. Hampukiar,
y mepion Maiinany B ykpaiHCBKilf MOBI 3’SBHJIHCS CJIOBa
ManoaHiseywb, €6poMatloan, €8POPesoNIOYis, a8MoMaloaH,
anmumavioan, mimyuika Tomo. bescyMHiBHO, TO4aTOK 1OB-
HOMacmTabHoi BiitHE 24 motoro 2022 poky ctaB Heabu-
SIKMM TIOTPSICIHHSIM JUISL BCOTO YKPATHCHKOTO CYCHITBCTBA,
0, 3-TIOMK YCHOTO iHIIIOTO, 3yMOBWJIO TOSIBY BEJIHKOL
KIUJIBKOCTI HEOJIOT13MiB.

[lix HeomorizMoM (Bix rper. neos — «MOJOANN, HOBUID)
i logos — «CymXeHHs, BHCHiB») OUIBIIICTE MOBO3HABIIIB
TPaIUIIIIHO pO3yMi€ CIIOBO UM HOTO OKpeMe 3HAYEHHS, 110
3’SIBIJIOCS B MOBi Ha Cy4acHOMY eTami ii po3BUTKY i HOBH-
3Ha SIKOTO YCBIZOMITIOETHCS MOBIIMH (3araJlbHOMOBHHN
HEOJIOTi3M), a TAaKOX CJIOBO, sIK€ OYJI0 BXKHTE TLTBKH B SIKO-
MyCh aKTi MOBJICHHS, TEKCT1 UM MOBi IIEBHOTO aBTOpa (CTH-
JmicTHYHWA a0 I1HIWBIAYalIbHO-aBTOPCHKHAN HEOJIOTI3M).
[ig gac cBoro (yHKIiIOHYBaHHS HEOJOTi3M MOXeE OyTH
MIPUHHATAM CYCIIIJICTBOM 1 3aKpIiMTHCS B MOBHIHA CHC-
TeMi, OTHaK TpoIiec el TpUBaIuii 1 HempoCcTHid. 3a3BHUait
CIIOYaTKy HOBI CIIOBa 3’SBISIIOTHCS B MOBIJICHHI MHCBEMEH-
HUKIB, XYPHAIICTIB, HAYKOBIIIB, IKi JOHOCSATH 1X J0 IIHPO-
KOTO 3arajiy. SIKImo HeoJori3M CIpHHMAEThCS W TOYHHAE
BHKOPHCTOBYBATHUCS OUTBIIOI0 YaCTHHOIO CYCIIIIBCTBA, TO
BiH ITOCTYTIOBO MEPEXOIUTH 10 PO3PALY 3arabHOBKUBAHO]
JIEKCUKH.

3a cmocTepekeHHSIMH IOCTIIHUKIB, HAWIpPOTYKTHB-
HIIAMHA 715 HEOJIOTI3MIB CYYacHOTO BOEHHOTO IIEpiomy
€ Mop¢oIoriyHi crocodu CIOBOTBOPEHHS IIi€CTIB 1 Biami-
€CITIBHUX IMEHHUKIB [1, ¢. 56]. 31e0inapmIoro 1i JeKCHUIHI
iHHOBAII1 yTBOpEHO cydikcambHIM a00 >k KOH(IKCATEHIM
CrocoOOM CIIOBOTBOPY. 3Ha4HA YAaCTHHA ITUX HOBOTBO-
piB TOXOAWTH BiNl Ha3B CydacHOi 30poi, Hamp.: Oaupak-
map-u-mu / 3a-oaiipakmap-u-mu (< oaiipakmap — TypeIb-
KM ylIapHUIl OolepaTMBHO-TAKTUYHUN CEPEIHbOBUCOTHUN
oesminorHuiA nitaneHui amapar (BITJIA) 3 Benmkoro Tpu-
BaJICTIO TIONBOTY); eHn0-i-mu / 3a-enno-i-mu (< NLAW —
IIBE/ICHKO-OPUTAHCHKUI TPOTUTAHKOBUH KOMILIEKC Maioi
NANbHOCTI),  Ooicasenin-u-mu  /  3a-0Jcasenin-u-mu
(< FGM-148 JAVELIN, yxp. «/owcageniny — TepeHOCHAN
npotutankoBuil paketHuii xomruieke (TIIPK) amepukan-
CBKOTO BUPOOHWITBA); CcmiHeep-u-mu / 3a-cmineep-u-mu
(< FIM-92 STINGER, yxp. «Cmineep» — TIepeHOCHHN
3EHITHO-PAKETHUI KOMIUIEKC KJIACYy <«3E€MJII — TIOBITPS»

aMEepUKAaHCHKOTO BHPOOHMIITBA 3 1H(PPAaIEPBOHOIO TOIOB-
KOIO CaMOHABE/ICHHSA); Xaumapc-u-mu / 3a-xaumapc-u-mu
(< M-141 HIMARS, yxp. «Xaiimapcy — amepuKaHCBhKa
peakTHBHA apTHIIEpiiChka CHcTeMa). YCi HaBeIeHi JIeK-
CEeMH MAaloTh 3HAUCHHS «HUIIUTH / 3HUIIUTH BOpOTa BiH-
CBKOBOIO 30po€ro». 3a CIIOCTEPEeKSHHSIMH JIOCIiTHHKIB,
BIICPKOBI TEPMIiHU Ta MOXiJHI Bil HUX Y HaIll Yac aKTHBHO
BUKOPHCTOBYIOThCS B MOBICHHI HE JIMIIE BiliCHKOBHX,
aje ¥ 3HaYHOI KIBKOCTI MepeciyHuX YKpPaiHIliB, a TaKOX
MOCTYIIOBO aJANTYIOTHCS N0 YKPAIHCHKOI MOBHOI CHCTEMHU
[7,c.61].

TBipHIMHU 6a3aMu OaraThOX MOAIOHMX HEOIOTi3MiB-i-
€CIIIB TTOCITYTyBAJIH iHIII TOITUPEHi B MOBJICHHI BiHCHKOBHX
JIEKCEMH, TOYACTH CJIEHTOBI, HAIp.. 3aA-MpbOoXcom-u-mu
(< mpwvoxcomuii, TOOTO IOpaHEHUH y 000, SIKUX cepes Bili-
CHKOBHUX TIPHHHATO Ha3uBaTh «BaHTaX 300») — «mmopaHUTH
B 0010%; 3a-0soxcom-u-mu (< dsoxcomuii, TOOTO 3aruOIHIA
y 0010, IKHX Yy CepelIOBHIII BiliChKOBIX HAa3MBAIOTH «BaH-
Tax 200») — «3HEMKOIUTH, TOOTO BOUTH B 06010». I3 1101i0-
HUM 3HAYCHHSM («3HEIIKOJUTH, JiKBiTyBaTH, TOOTO BOUTH
BOpOTa») B yKpaiHChKHX 3MI BXHUBAIOTHCS Ji€CTIOBA 3A-MO-
eun-u-mu (< Moeuna — MicIie TTOXOBaHHS IIOMEPIINX ), 3d-0a-
pan-u-mu (< bapan) Ta 3a-ko63ou-u-mu (< Kobzon, To610
JIIECTIOBO TIOXOIWTD BiJI TIPI3BUINA IIOMEPIIOTO POCIHCHKOTO
criBaka Mocuna KoG3oua). Hanp.: ITidiiunu 6Gitiyi 3CY,
1 AMbOX 3 60CObMU 3AKOO30HUNIU, A MPLOX V3AU 6 NOJIOH
[URL: https://t.me/s/ukrnastup?before=9568].

Jesxi 3 momiOHUX HEONOTi3MIB MalOTh BiIBepTe ipo-
HigHE 3a0apBIeHHS W MEBHE CTHIIICTUYHE HaBAHTAKCHHS:
maxpon-u-mu, wonvy-u-mu (URL: https://siver.com.ua/
news/budut_makroniti_i_sholciti/2022-06-14-30953).
OOuzBa miecnOBa MOXOMAITH BiJ| MPI3BHI CYyYaCHUX €BPO-
TeHChKUX JigepiB —mpesuaenta Ppanmii Emmantoens
Maxpona ta denepansHoro kanmiepa Himequnan Onada
ompia, siki TpUBamwii 9ac 0QimiifHO BUCIOBIIOBAIH CTyp-
OOBaHICTE POCIMCHKOI0 arpecielo MPOTH YKpaiHW, OIHAK
CYTTEBO HIYMM HE JOIOMATalld; caMe i3 I[IM IIOB’s3aHE
3HAYEeHHS [UX HEOJNOTi3MIB — «BHSBISITH CTYpOOBaHICTH
1 3aHETIOKOEHHS, TIPOTE HACIPaBIi HIYOTO HEe poOUTH, abu
CYTT€BO BIUIMHYTH HA CUTYAIIiIO.

TnymadeHHs JesIKuX HEOJIOT13MiB OB’ I3aHe 3 peaTisiMu
HUHIIIHBOI POCIHCHKO-yKpaiHChKOI BiHHM, 3HAYCHHS IHX
CIIiB 3p0O3yMiJIe TUM, XTO O€3IT0CepeTHRO ITepPeKUB(-aB) Tpa-
rivHi moxii Bix KiHms irororo 2022 p. 3HayHa YacTHHA IIAX
HOBOTBOPIB TOXOAWTH BiJl TIPi3BHII BiqoMux oci6. Hamp.:
Kim-u-mu — «30epiraTé CHOKiH 1 omTumizm» (Ii€ciaoBo
OXOnuTh Bix mpizuma Kiv (Biraniit OnexcanapoBud) —
ronoBa MwukomaiBcbkoi o0macHOi epaBHOI aaAMiHICTpa-
ii, SKUi y Tepiri MicsIi MoBHOMAacmTaOHOI BilfHM 4acTo
3aIMCcyBaB BiJJCO3BEPHEHHS JO CHIBBITYM3HHUKIB i3 METOIO
M ITPUMKH, 30€peKEeHHS CIIOKOIO Ta ONTHMI3MY ); apecmos-
u-mu — «30epiraTu crokii» (TBipHOIO 0a300 MOCITYTYBAIO
npi3Bute Apecmoguy (Onexciit MukomaiioBud) — BiqoMuit
YKpaiHCBKHH Onorep, MONITHYHUHA 1 BIICEKOBHU OIIIsIIad,
SKHHA Ha IOYaTOK TTOBHOMacmTabHoro BropraeHHs Pocii Ha
TEPUTOPII0 YKpaiHCHKOI AepkaBu OyB IO3AIUTATHAM pal-
HukoM Odicy [pesmmenta YikpaiHu; TpOTATOM TeEpIIAX
MicsamiB BiftHE O. ApecToBHMY Maibke IIOAHS IPOBOIWB
OpminTy Ta CTpiMH, i Yac SKUX HaMarasCs 3aCIIOKOITH
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YKpaiHIliB Ta 3HU3UTH PiBEHb IXHBOI TPUBOXKHOCTI); npu-
myn-u-my — «KEPTBYBAaTH KOIUTH HA JIONIOMOTY yKpaiH-
CBKilf apmii» (Tmoxomuth Bix mpizsuma [lpumyna (Cepriii
JMuTpoBHY) — BiZOMHI YKpalHCHKHH TeJeBEIyUHid, TPO-
MaJICBKHAHN 1 TIONMITHYHHUNA iS4, BOJIOHTEP, 3aCHOBHUK Ola-
roxmifHOTO (POHAY, 3HAYHA YaCTHHA KOIITIB SKOTO He Ha
JIOTIOMOTY apMii).

JloBoIli MOMMpPEHUMH B HOBITHBOMY YKPaiHCHKOMOB-
HOMY IHTEPHET-TIPOCTOPi CTalM TaKOXK TaKi Mi€CHTiBHI
HOBOTBOPH CYYaCHOTO BOEHHOTO TI€PiOAy: OoHam-u-mu
(< 0onam — noOpoBiTbHE TTOXKEPTBYBaHHS ab0 X TOAAPY-
HOK y BHUIJISIAI TpOIMIEH, pedeld, MOCIyT TOIIO), HA-8010H-
mep-u-muy — «3HAUTH MOCH TOTPiOHE, IHKOIH I[IHOIO TSK-
KHX 3yCWib» (TIOXOOWTH BiJl IMCHHUKA 6070HMEp, SKAM
MPUHHATO TO3HAYaTH JOOPOBOJNBIIIB, SKi HANAIOTh JIOTIO-
MOTY THM, XTO IBOTO TOTPeOYy€); yKpain-u-mu — AaBaTH
JKOPCTKY BiamoBine (< Vkpaiua); woproba-i-mu — mpurmy-
CKaTHCA THX CaMHX MOMIIOK (TIOXOIWTH BiJ HA3BU cena
Yopuobaiska B XepCOHCHKIH 00JIACTi, i€ pPO3TAIIOBAHO
aepoapoM, Ha IKOMY pOCilichKa apmist 6araTropasoBo i cuc-
TEMaTHYHO 3a3HaBala BTPAT); wWoucy-8a-mu — «BIABATH,
o0 Bce A00pe, KoM HACHpaBAi e He Tak» (OXOIHUTH Bij
npi3BHUma MiHicTpa oboporn Pociiicekoi @enepanii Lllotiey
Cepris KyxyretoBuda, sxuii B 0iliifHIX 3BEPHEHHSX 10
TaK 3BaHOTO POCIHCHKOTO HApPOAY NPUXOBYBAB peanbHHUI
cTaH pedeit i Brparu Pocii B miil BiltHI); xaoup-u-mu —
«BHUIABaTH OakaHe 3a [iHiCHE, 3HAUYHO IepeOiTbITyBaTh
(TBipHOO 0a30t0 MochyryBano mpi3zsume Kadupos (Pam-
3aH AXMaToBHY, TOJ0Ba YEUeHCHKOI pecIryOIriku, BiqoMuit
CBO€IO TIPOIYTIHCHKOIO TOJITHKOIO; KaIUPOBCHKI Bilichka
B POCIHCHKO-YKpalHCBKIH BiifHI, 30KpeMa, BiI3HAYHIIHCS
THM, II[0 HAMAraJIHCcs CTBOPUTH 00pa3 HEMEPEeMOXKHOT apMii,
TOZI SIK HACTIPaB/Ii BCE BUABIIIOCS 30BCIM IO-1HIIIOMY).

BinmpmicTs 13 Ha3BaHWUX JIEKCEM YXKHBAa€EThCA B Cydac-
HOMY IHTEpHET-TIPOCTOPi TakoX i3 mpedikcoM io-: 6io-
batipakmapumu, giouopnobaimu, 6l00xcaseninumu,
8idbanoepumu TOmO, Hamp.. Hawi apmitiyi Oobpaue
«8i04oHOOAIiNIUY OiNbUWICMb PAWUCMCOKUX NIOPO30iNi6
[URL: https://tsn.ua/ato/spalena-tehnika-okupanta-na-
hreschatiku-mayzhe-vsya-ruhalas-na-kiyiv-ta-taka-zh-
na-fronti-z-yavlyayetsya-schodnya-2141110.htm];  Opxku
yoprooainu, a 3CY ix eiobandepunu [URL: https://24tv.
ua/education/neologizmi-viyni-yaki-slova-zyavilisya-
pislya-24-lyutogo-2022 n2273888]. 3a 1mieto  aHAIIOTIETO,
X0ua TIOICKOJIH 1 3a JOTIOMOTOIO iHIIHX TPediKCiB, 3roaoM
OyJ7I0 YTBOPEHO OKAa3iOHANBHI HEOJOTI3MH 8i0-ipneH-u-mu,
Ha-cocmomen-u-mu, Gi0-iztom-u-mu, 3a-0yy-u-mu, AKi
MAalOTh TOTOXKHE 3HAYCHHS «JIATH BiJICIY BOPOTOBI». Ix YTBO-
PEHO BiJ Ha3B 3BUIbHEHUX BiJ pOCifiCbKOi OKyMalii yKpaiH-
CBKUX HaCeJeHUX IMyHKTIB [pninb, [ocmomens, I3tom, byua
[URL: https://chasdiy.org/news/chornobaity-arestovlennia-
nahostomelyty-novi-slova-iaki-prynesla-nam-viina.html].
[Toromkyemocs 3 THMH JTOCIIAHUKAMH, SIKi BBaKArOTh, 1[0
JIesiKi yKpaiHChKi reorpadivHi Ha3BU B X0 BiffHH HaOymH
JTIOIATKOBOTO (€MOIIifHO-eKCTIPECHBHOTO) 3HAYEHHSI, TIOB 5I-
3aHOTO 3 aKTUBHUMH OOHOBHMH JisIMU.

JloBoiti 3Ha9HA KITBKIiCTB 3-TIOMiXK HEOJNOTi3MiB Cydac-
HOTO BOEHHOTO Iepiofy — Ie IMEHHHUKOBI JiekceMH (Trozme-
KOJM BiAJIECTIBHI), YTBOpPEHI NEpPEBaXXHO CYy]iKcalb-

HUM CIOCOOOM, Hamp.: apecmosn-eHH-s (< Apecmosud,
apecmogumu) — 3aCTIOKIANKBI TIOBITOMIICHHS, SIKi MaroTh
3HU3HUTH CTYIiHb TPUBOXKHOCTI; M00O-iK (< mobinizysamu,
Mobinizayist) — MOOUTI30BaHWUN TMBITBHUM, MYWKIH-iCm
(< Ilywkin) — monuHa, siKa JIOOWUTH 1 IIHYE POCIHCHKY
KYJBTYPY, @ TAKOX ariTye, mo0 B yKpaiHCHKiil TOMOHIMIIT,
y MIKUTBHUX TIpOTpaMax i miapyJHIKax Oyir HasBHI iMeHa
POCIHCHKHX HisMdiB TaK 3BaHOI POCIHCHKOI KYIBTYPH; VXU~
aAum (< yxunamucs) — TO’, XTO YXWIIETHCS BiJl MOO1Ti3arii;
pau-k-a (< pawa, auri. Russia) — Pociiicbka ®eneparris;
paw-uzm (< pawa, aHri. Russia) — TOMITAYHA 11€0JIOTisA
Ta coIiajbHa IMPaKTHKa Tak 3BaHoi Pocii mouarky XXI crt,,
mo 0a3yeThes HA HEMPUIHATTI KyIBTYPH 1HIIHNX HApOIiB,
3ae0inpmoro Tux, mo Oy y ckmani CPCP.

OcranHill npuKiIan (pawiusm) BUKIAKAE aro3ii MOI0
HIITOTO IMEHHUKA hawiusm, OTKe, Ha HAIITY TYMKY, B IIbOMY
BUITAIKy MO>KEMO TOBOPHTH TaKOX IIPO TaKUH OKa3ioHAJb-
HUH CTIOCiO CIIOBOTBOPY, SIK KOHTaMiHAIis, i SKHUM PO3Y-
MIIOTh CBO€pigHE HaKJIaJaHHSI CTPYKTYPHHX €IIEMCHTIB
OmHi€l JeKceMH Ha iHINY, Hamp.: Mmoeunizayia (< mozuna
+ mobinizayin), Toncmoescokuii (< Toancmou + Jlocmo-
eecokuii) [URL: https://theukrainians.org/slova-vijny/].
3a cnocTepexeHHSMH TOCIiTHUKIB, «CIOBOTBIpHA KOH-
TaMiHAIlisI € Pe3yIbTaToOM JIIHIBOKPEATHBHOI MisTBHOCTI,
CYTHICTh SIKOI TIOJISITa€ y CBIIOMOMY CXpelryBaHHI IBOX
HOMEHIB 4epe3 IXHIO CTPYKTYpHY UM CEMaHTHYHY TOTOX-
HicTh. HakmamaHHs TBipHIX OCHOB HE 3aJIC)KHTH BiJ] MicIs
I XapakTepy HAKJIAJCHUX €JIEMEHTIB 1 3yMOBITIOETHCS aco-
MiaTUBHUMH 3B’S3KaMH a00 CTPYKTYPHOIO TIOAiIOHICTIO
TBipHHUX OCHOBY [9, c. 176]. Hamp.: syeanoon (Jlyeancox +
[Moneywvx, [lonbac), bombac (6ombumu + Jlonbac), cneyoe-
gekayisa (cneyonepayis + deghexauis).

V nmeskux BHITAAKax OIHA 3 JIEKCEM, sIKi OepyTh ydacTb
y Tporieci KOHTaMiHamii, € CTHIICTHYHO 3HIDKEHOIO, eMO-
iftHO 3a0apBiIeHOI0 200 TaKoIo, IO ePEBaYKHO HETATUBHO
CIpUIMAETHCS OLNBIIOI0 YAaCTHHOIO CYCIIIBCTBA, HAI.:
cpakema (< cpaxa + paxema), eocoypa (poc. zocoyma +
oypa), ¢edepawka (< gedepayis + pawka), pociticoka
nedepayis (pociticoka ¢edepayia + nedepacmis), cneyoe-
Gexayia (< cneyonepayia + Oegexayis), cneyobcepayis
(< cneyonepayia + obcepmu), Oecenepanu (Oecenepamu +
eenepanu) 1 mox. [URL: http://dspace.onu.edu.ua:8080/bit-
stream/123456789/33750/1/172-185.pdf].

[Monexonmu HEOTOTI3MH, YTBOPEHi CITOCOOOM KOHTaMiHa-
1Iii, MaIOTh BiABEPTO T'YMOPHUCTHUYHE 3a0apBIICHHS, IO CBifl-
YHTH MPO TaKy PUCY YKPaiHCHKOTO MEHTANITETY, SK 31aT-
HICTh HE BTpadyaTH MMOYYTTS I'yMOPY HAaBiTh Yy HalTSHKUMX
cutyamigx. Tak, Ha YouTube-kaHam yKpaiHCBKOTO akTopa
it maponucta FOpis Bennkoro y MOBIEHHI KOMIYHOTO Tiep-
coHaxa «msiani Cipoxi» MW TIOMITHIIM TakKi OKa3iOHaIbHI
HEOJIOTI3MH — Ha3BU CTpaB: Makaoporu (< maxapouu +
Oponu), eayoyi (< eonyoyi + eaybuyi), oypakmap (< oypax
+ mapmap, y cyxadiB BUHHKAIOTh acOMiallii 3 Ha3BOIO Bili-
cpKoBOi 30poi «baiipakrap») [URL: https://www.youtube.
com/watch?v=1pVBaVhSpVQ&t=254s].

JIOCHTBH TIOTIMPEHUM € TaKOX CIIOCIO OCHOBO- Ta CIIO-
BOCKJIaJIaHHsA, TOOTO MOE€IHAHHS B OIHIM JEKCEMI IBOX
OCHOB a00 CJIiB, pe3yJIbTaTOM YOTO € CKIIAJHI CIIOBa, HAIp.:
batioen-o-mepanis (< bailden + mepania — 30aTHICTH
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CXWJIATH OTMOHEHTa Ha CBii OiK, MOXOMUTH BiJ| MpPi3BUIIA
amMepuKaHCcbkoro TmpesuneHTa J[kxo baiimena, sxwit Binx
IMOYaTKy ITOBHOMACIITA0OHOTO POCIHCHKOTO BTOPTHEHHS
MATpUMYBaB YKpaiHy ¥ HamaraBcsi CXWJINTH N0 IIbOTO
TmigepiB IHmMUX KpaiH); 6aunoep-o-mobine (< Bandepa +
a8momobine — yKpaiHChKi OpOHBOBaHI aBTOMOOITI, camo-
TYy)KKA OCHAIIEHI aKTWBICTaMH MiJ Yac BOEHHUX i Ha
cxomi Yipainu 3 2014 p.); 6anoep-o-cmysi (Bandepa-cmysi)
(< Bandepa + cmysi — camopoOHa 3amaixroBajgbHa JIETKO-
3aliMHCTa CyMIIl, BijOMa TaKOX ITiJ] Ha3BOIO «KOKTEWIb
MonotoBay); rimax-0-nao (< rimax + nadamu — 30MBaHHS
POCIMCEKHX JITAaKiB CHJIaMH TPOTHIIOBITPSHOI 0OOpPOHHU
VYkpaian); 6yavoagiopep (< oOymwba + ¢hropep mpesu-
nent bimopyci O. Jlykamenko); zimak-o-nao (< nimak +
nadamu — HHUMOICHHA POCIHCHKUX BIMCHKOBUX JIITaKiB
CHJIaMH TIPOTUTIOBITPSIHOT 000poHH Ykpainu). Jeski 3 mux
HEOJIEKCEM € SCKPABUM CBITUEHHSIM PIilIydocTi i Oe3koM-
MIPOMICHOCTI YKpaiHI[iB y TUTaHHI HATIEHHS BOPOTa, HATIP.:
pyc-o-piz (< pycokuii + pisamu — FPV-npoH s mikBiga-
1ii / 3HEIIKOKCHHS / 3HUIEHHS BOPOTa), 8UPOOK-0-803U
(< eupodox + eozumu — pocilickka BifiCbKOBa TeXHiKa,
TIpU3Ha4YeHa 1 iepecyBaHHs Biickk) [URL: https://www.
instagram.com/s_sternenko/].

JocrigHuku BiI3HAYAIOTh TOCUTH BEJIHKY KiJTBKICThH
CKIJIaJIHUX CIIiB, YTBOPEHUX 3a JOMOMOTOI0 mpedikcoina
Kibep-, O BKa3ye Ha 3B’ 30K ITUX HEOJOTi3MiB i3 Kibep-
HETHKOIO — HayKOIO PO 3arajibHi HIPUHINIIN KEPYBaHHS,
Harp.: Kibepgitina, Kibepamaku (XaKepCchbKi aTaku Ha pi3-
HOMaHITHI iH(OpMaIiliHi CHCTEMHU 3 METOI0 BHBEICHHS
ix i3 many); xibepsiticokd, Kibeprosaku, Kibepnapmu-
3anu (yxpainceki IT-cmemianmicTn, mO JomoMararoTh
HEWTpani3yBaTH Bopora B iH(GOpPMamiifHOMY MPOCTOPi)
[2, c. 12].

VY Huzmi nexceM OyIro 3aCBiTUeHO JIEKCHKO-CHHTAKCHY-
HUH cnoci6 TBopeHHS. Hamp., ipoHi9HO-capKacTHYHA JIeK-
ceMa aHai0206HEM TTIOXOANTH BiJl TIOIIUPEHOT 3asiBH POCIH-
CHKHX IPOMATaHANCTIB «AHAI0208 Hem» TIPO HASBHICTH
OyAb-SKOTO POCIHCHKOTO TIPOAYKTY, IO, Ha AYMKY POCISH,
HE Mae€ aHaJIOTiB Y CBITi 4M iHIMX Kpainax. [{um e croco-
60M Oyi10 YyTBOPEHO MPHUCIIBHUK 3ampuoni (< 3a mpu OHi)
B 3HAYCHHI «HIKOIIN», TIOSIBA SKOTO OB s3aHAa 3 HEpeaizo-
BaHuMH TuraHamu Pocii Ta 11 qukraropa [Tyrtina B3sti Kuis
MIPOTATOM TPHOX JHIB; & TAKOXK JIEKCEMH OoHesmik (< 60 He
6miK, TaK ipOHITHO Ha3MBAJIM THX, XTO HE BCTUT BUIXaTH 32
KOPJIOH IO TI0YaTKy TOBHOMacImTabHOTO BTOprHeHHs Pocii
Ha YKpaiHCBKY TEPHUTOPi0) Ta debaxuyro (< e baxuyno,
PO THX, XTO MOXKE 3aBIATH IIKOAU cOOi YU IHIINM CBOEIO
HAJMIipHOIO IIIKaBICTIO).

[onexonn JTEKCHKO-CHHTAKCHYHAN CIIOCIO yCKITAIHIO-
€TbCs cy(ikcalliero, HAMp.: IXMAMHEMUMYU — «3HUILYBaTH
BOpOTay (TBIpHOIO OCHOBOIO ITLOTO HEOJIOTi3MY CTaB MOJIH-
(ikoBaHUI BUCIIB «Hac mam Hemy (TIOP.: KUX MAM Hem»)
POCICHKHX TPOTIATaHINCTIB, SKi HAMarajncs 3alleBHUTH,
o0 HE MalTh HISKOTO BiHOMmIEHHA Mo aHekcii Kpumy
W IHIMX BIHCHKOBUX 3JIOYMHIB).

[HmMM 1O0BOMI TPOXYKTHBHUM CIOCOOOM TBOpPEHHS
HEOJIOTi3MIB BIHHM BHUSBUBCS JIEKCHKO-CEMaHTHIHHUH
Ccrocid — TMEepeoCMHUCIICHHS 3HaueHb HAsSBHUX Y MOB-
Hi cucteMi cniB. Hamp.: 6ananaiixa (nemrwoua), moneo
(nosimpanuil) — ipaHCBKUHM ApoH-Kamikamze; Jawika —
kynemer JlertsaproBa — lllmarina; ouckomexa — 00#OBi
Iii; myxa — py9HHA TpoTHTaHKOBHUI Tpanaromer (PIID),
nokemon — Kynemet KananraukoBa MogepHi3oBaHHUH (poc.
[IKM); nmawxa — ykpaiHCbKHHA APOH (BEPTONIT, JITAK);
canoe — cTaHKOBHH TpoTuTankoBuil rpanatomet (CIID);
b6andeponrb — MEPTBHHA OKYNMAaHT y YOPHOMY IIJIACTHKO-
BOMY TaKeTi, SKi BHKOPHCTOBYIOTHCS MIJIsI TPAHCIOPTY-
BaHHA TPYIIB; 3eleHKd — JICHCTa MICIEBICTh, 3pydHa
JUTSL 3aCiIOK 1 BOTHEBUX MO3MIIH; H)ib — TEPUTOPIs, Oe
BiOyBaloThCs OOMOBI 3ITKHEHHS 3 BOPOTOM; 0A806HA —
TaK yKpaiHIli oJaay ipoHIYHO Ha3mBaTth BHOyxH B Pocii
TCIISL TOTO, SIK POCISHU MOYaJIM aKTHBHO BXXHBATH CIIOBO
«XJIOTIOK» 3aMiCTh «BHOYX»; 3MiHAa HArojocy d JOCIiB-
HUH nepekian yKkpaiHChKOI (POC. X10n0K — YKP. 6a606HA)
CTaJId MOTHBOM JUISI MOSABH Ii€i JEKCHMYHOI I1HHOBAIIl
[URL: https://theukrainians.org/slova-vijny/].

OTxe, MOXeMO 3pOOHTH BHCHOBOK, IIO BiifHa TIpHHECTA
HE TIJIbKU CTPAXKIAHHS, aJIe i 3yYMOBHIIA MOSIBY BEJTMKOI KiJTb-
KOCTi HEOJIOTi3MiB. 3a HAIIMMH CIOCTEPEe)KCHHSIMH, Hai-
TIPOMYKTHBHIIIIAMH JJIsI HEOJIOTi3MIB CYYacHOTO BOEHHOTO
TIepioAy BUSBIIIHCS MOP(OIOTidHI CIIOCOOH CIIOBOTBOPEHHS
TIepeBaKHO TIECTIB 1 BiIAiECTIBHAX iMEHHUKIB (Cydikcars-
HUH, KOH(QIKCaTbHUI cImocoOM, a TaKoK OCHOBO- Ta CJIO-
BOCKJIaIaHHA). TBipHUMH Oa3zamu 3adiKCOBaHMX HAMH JICK-
CHYHHX iHHOBAIill TOCITyTYBaJIM, 30KpeMa, Ha3BU CyJacHOL
BIICBKOBOI 30poi, Tpi3BHIIA IyOMiYHUX 0Ci0, YKpaiHCBKi
TOIOHIMIYHI Ha3BM THX HACEJICHWX IYHKTIB, J€ BEIUCS Ul
BEAYTHCS aKTHBHI OOMOBI [il, Ta 1HIII MOMIMPEHI IePEBaKHO
B MOBJIEHHI BIHICHKOBHX JIEKCEMH, ITOJEKOIM CIEHTOBI. 3Ha-
YHa YacTHHA OIMCAaHWX HEOJOTi3MIB yTBOPEHA CIOCOOOM
KOHTaMiHaIlii; 31e01IBIIOoro 1Ii HEOJIEKCEMH MaroTh BiBEpTe
IpOHIYHO-CapKACTUIHE 3a0apBICHHS Ta HAaTal0Th MOBJICHHIO
eKCTIPeCHBHOCTI # emomuiitHocTi. KpiM 11p0T0, HamMu Oyim
3a(ikcoBaHi HEOJNOTIUHI JEKCEMH, YTBOPEHI JIEKCHKO-CHH-
TaKCHYHAM 1 JIEKCHKO-CEMaHTHYHHM crocobamu. Hosi
CIIOBa, TIOB’5I3aHi 3 TPAariYHUMH MOMISIMU HUHIIIHBOI POCiii-
CBKO-yKpaTHCHKOI BilfHH, IPOIOBXKYIOTH 3’ IBIIATHCS B Cydac-
HOMY YKpaiHCBKOMOBHOMY 1HTEPHET-TIPOCTOPI, BXOAUTH IO
CUCTEMHU YKpPAiHChKOI MOBH, IOINOBHIOIOUU ii JIEKCUYHHMNA
ckimaz. [Ipore 3HaYHa YacTWHA IMX JICKCHIHUX iHHOBAIlIH
3aNuImaeThess Ha Tepudepii MOBHOI CHCTEMH OKa3iOHAIb-
HUMH €JIEMEHTaMH MOBJICHHS OKPEMHX MOBIIIB.

BesnepedHo, mpornoHOBaHa CTATTS OKPECIIOE AATIEKO HE
BCi aCIeKTH MOpyIIieHoi mpobieMu. 30Kkpema, MOJaIbIIOTo
HayKOBOTO BHCBITIICHHS TMOTpeOye MUTaHHSA (DYHKIIOHY-
BaHHS HEOJIOTIYHHUX JIEKCEM B YCHUX 1 MUCEMHHX TEKCTax
PI3HUX MOBHHUX CTHIIB, & TAaKOX 3B’S[30K JICKCHYHUX 1HHO-
BaIlilf HHHIITHFOTO BOEHHOTO TIEPiOAy 3 JMHAMIYHUMH IIPO-
IecaMy B JICKCHKO-CEMaHTHYHIN CHCTeMi Cy9acHOi yKpaiH-
CBKOI MOBH.
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The typology of English electronic texts of linguists’ personal web pages is suggested in the paper. This typology was built taking
into account a number of the following criteria: 1) according to the addresser orientation; 2) according to the functioning in various
spheres of communication; 3) according to the type of presentation; 4) according to the primary/secondary source of information;
5) according to the pragmatic orientation. Within each criterion, appropriate types of English electronic texts of linguists’personal web
pages are distinguished. According to the addresser orientation, there are collective and individual English electronic texts of linguists’
personal web pages. On the other hand, English electronic texts of linguists’ personal web pages are scientific and information-and-
reference texts based on their functioning in various spheres of communication. Consequently, according to the type of presentation,
English electronic texts of linguists’ personal web pages are divided into narrative texts, reflection texts, and definition texts. In their
turn, according to the primary/secondary source of information, English electronic texts of linguists’ personal web pages can be both
primary and secondary texts. Finally, according to the pragmatic orientation, English electronic texts of linguists’ personal web pages
are divided into texts aimed at informing, texts aimed at ascertaining and polemical-and-hypothetical texts. It is noted that the texts
aimed at ascertaining are represented by such subtypes as texts stating the theoretical propositions of the scientific research and texts
stating the results of experiments. Accordingly, polemical-and-hypothetical texts are divided into hypothetical and discussive-and-
polemical texts.

Key words: electronic text, personal web page, linguist, addresser, addressee, communication, presentation, source of information,
pragmatic orientation.

Januniox Cepeiii. Tunonozia anzinomoenux eleKmpoHHUX meKCmie NepcoHanbHux 6e0CMopPiHoK Ninzeicmie

Y cmammi 3anpononosano munonoziio anziomMosHux eneKmpoHHUX MeKCMi6 NePCoOHAIbHUX 6e0CMOPIHOK Ninesicmis. Lo munonoziio
NO6YO0BAHO 3 YPAXYBAHHAM HU3KU makux Kpumepiig: 1) 3a opienmayicio na adpecawma; 2) 3a Qyukyionysanuam y pisnux cepax
KomyHikayii; 3) 3a munom euxnady, 4) 3a nepeunnicmio / emopurnicmio oxcepena iHgopmayii; 5) 3a npazMamuiHow CnpImMOo8aHICHIIO.
YV medgrcax koocnozo kpumepiro 8UOKpeMTIeHO GIONOBIOHI MUNU AHSTOMOBHUX eNeKMPOHHUX MEeKCII8 NEPCOHANbHUX 8eOCMOPIHOK
JiHegicmie. 3a opicHmauicto Ha aopecanma iCHyIOMb KOLeKMUSHI Ul [HOUBIOYATILHI AHSTOMOBHI eleKMPOHHI MeKCmu NepCOHANbHUX
sedcmopinok nineeicmie. Hamomicmov 3a yynKuionyeanuam y pisHux cgepax KoMyHIKauii aHeioMO6Hi eneKmpoHHi meKcmu
NEPCOHATLHUX 8eOCMOPIHOK NiHeGICMIE € HAvKogumu 1 iHopmayiino-006idkoeumy mexkcmamu. A 3a munom 6uKaady aneioMosHi
CNeKMPOHHI MeKCMU NEPCOHAbHUX 8eOCMOPIHOK NHZGICMIE NOOLIAIOMbCSL HA ONOGIOHI MEKCIMUY, MeKCmu-po30VMU U meKcnu-0e@iniyil.
3a nepsunnicmio / emopunnicmio 0xycepena ingopmauii, aHeIOMOSHI eNeKMPOHHI MeKCmU NePCOHATbHUX 6e0CMOPIHOK NiH2GicMi6
Modcymb Oymu K NePEUHHUMY, MAK | gmMOpuHHUMY mekcmamu. Hacamkineyns, 3a NpazMamuuHow CAPAMOBAHICHIO AHIOMOGHI
eNeKMPOHHI MeKCHU NePCOHATbHUX 8e0CMOPIHOK NiH2GICHiE NOOLIAMbCA HA MEKCMU, CHPAMO8AHI HA IHDOPMYBAHHS, HieKCHU,
CNPAMOBAHI_HA _KOHCMAMYSAHHA, Ul NONeMiKo-2inomemuyni mexcmu. 3a3HaueHo, wo HieKCHmu, CHPAMOBAHi HA KOHCHAMYGAHHA
npeocmagneno maKumu RIOMuUnamuy, AK Mmexcmu, w0 KOHCIMamyontb meopenuyHi noioNiCenHs Hayk08020 00CIIONCEHHS, M MeKCHU,
WO KOHCMAMYIOmb pe3yibmamu_exkcnepumenmis. 3i c6020 00Ky, noaemiko-cinomemuyni mexcmu po3nooileHo Ha 2inomemuyHi
il QUCKYMUBHO-NONEMIYHI MeKCU.

Kntouosi cnosa: enexmponnuil mexcm, nepcorHaibHa 6e06CMOPIHKa, MIH2BICH, a0pecanm, aopecan, KOMYHIKayis, UKa0, 0dxcepeno
iHghopmayii, npacmamuuna CRpamMoBaHicb.

Introduction. The development of modern means
and types of communication at the border of the 20®
and the 21% centuries, the emergence of the computer
environment caused the emergence of new means
of communication and information. The World Wide
Web Internet has become such a global means of mass
communication and information that radically differs from
the previous ones in the form of presentation of material,
presentation of information, which accordingly affects its
perception.

One of the most popular and easy-to-use information
tools is a website of the World Wide Web (WWW).

Websites have so-called personal pages. Such personal web
pages contain personal information about individuals or
provide information about specific institutions, etc., as well
as report on the professional activities of these individuals
or institutions. The analyzed linguists” English web pages
are a new type of modern professional communication,
which significantly expands its possibilities. It was on web
pages that electronic texts appeared and became widespread
as a type of a written text.

Discussion. In the conditions of the emergence
of the World Wide Web as the most modern means of com-
munication, and, accordingly, the emergence of electronic
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texts as a new type of written communication, the need to
build a typology of electronic texts, in particular, English
electronic texts of linguists’ personal web pages, received
an impetus. The study of various electronic texts contained
in linguists’ personal web pages allows us to propose
the following typology of them (see Fig. 1).

According to the addresser orientation, scientific
electronic texts of linguists’ personal web pages belong to
the group of both collective and individual ones. Noting that
scientific electronic texts can be collective, we mean that
among the entire corpus of analyzed scientific electronic
texts, cases were recorded when such texts were not created
by a single author, but by a group of authors. In their turn,
the vast majority of information-and-reference electronic
texts are individual ones.

An example of a collective scientific electronic text
is an excerpt from the English scientific electronic text
hidden under the hyperlink Popularization Discourse
and Knowledge about the Genome [24] at Professor
Teun A. van Dijk’s personal web page [4]. In its turn,
the hyperlink Popularization Discourse and Knowledge
about the Genome, under which this passage is hidden, is
a part of the wider hyperlink Unpublished recent work [25].

By looking at the information about the authors,
which is given immediately after its title, we come to
the conclusion that this text is co-authored. This text is Teun
A. van Dijk’s and Helena Calsamiglia’s joint work. Another
evidence that the given electronic text is a collective one is
the use of the plural personal pronoun we (we examine some
properties of [...]; we analyze some semantic aspects of | ...];
we especially found that [...]; we surmise that [...];, we are
specifically also interested in [...]). This pronoun indicates
that the electronic text was created by a scientist not alone,
but in co-authorship. Opinions in the text are presented

on behalf of not only the researcher himself, but also his
colleagues who participated in writing the scientific text.

An example of an individual scientific electronic text
is an excerpt from the English electronic text “Language
as a dynamical system” [21] located at Professor Jeffrey
Elman’s (University of California) personal web page [22].
The fact that in this electronic text, unlike in the previous
example, the singular personal pronoun I ({ raise the more
general warning that...; I will suggest in this chapter
that...; I believe this is a view which...; In the view [ will
outline, representations are...;, I am not arguing that...;
Isuggest that...; I begin by summarizing some of the central
characteristics of...; I shall describe a connectionist model;
I will discuss some of the results...) is used allows us to
claim that the analyzed text is individual. Opinions in it are
expressed exclusively on behalf of the scientist himself.

A similar use of the singular personal pronoun I, as
well as the possessive pronoun my, is also recorded in
information-and-reference electronic texts. Let us cite,
for example, an excerpt from the English electronic text
of Professor Martin Ball’s personal web page [12], located
under the heading “Biographical Information”. In this
information-and-reference electronic text, the scientist
also widely uses the singular personal pronoun 7 ({ studied
Linguistics and English Literature at [...]; I was appointed
as Senior Lecturer in Linguistics and Phonetics at [...];
Ifounded the journal Clinical Linguistics and Phonetics, /am
co-Editor of this journal with Dr TW Powell; I obtained |...];
I was Founder Editor of the Journal of Celtic Linguistics;
I am currently on the Editorial Boards of Advances in
Speech-Language Pathology, Journal of Celtic Linguistics
and Journal of Celtic Language Learning; I took up a post
a [...]; I taught on both the Speech and Language Therapy
degree and the Linguistic Science degree; I was promoted
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Fig. 1. Typology of English-language texts of personal web pages of linguists
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to Reader in 1993 and to full Professor in 1997, I joined
U.L. Lafayette in August 2000, I have published widely on
both clinical linguistic issues, and Celtic linguistics; I have
also presented at many conferences, I was elected President
of the International Clinical Phonetics and Linguistics
Association), and the possessive pronoun my (my B.A.; my
Ph.D.; my current publications list is available here). The
existence of the mentioned pronouns in the text without any
mention of the addresser’s co-authors emphasizes the fact
that the provided information-and-reference electronic text
is an individual one.

According to the functioning in various spheres
of communication, electronic texts of linguists’ personal
web pages are scientific and information-and-reference
ones. As an example of a scientific text, let’s analyze
an excerpt from the English electronic text “Text Grammar
Revisited” located at Professor Robert de Beaugrand’s
(Federal University of the State of Paraiba, Brazil) personal
web page [13] under the hyperlink Text Grammar Revisited
[16]. This text functions in a scientific environment
and contains information that the linguist aims to convey
to other addressees. In particular, there is information in
the text about three steps necessary to solve the problem
of sentence interpretation in linguistic research (For
the purposes of the present paper, I shall highlight just three
of these steps. In the first step, notwithstanding its already
quoted status as “the ideal type of syntagm”, Saussure
(1916/1966, 106) did not accept the “widely held theory
making sentences the concrete units of language”, because
the “totality of sentences that could be uttered” would reveal
“immense diversity”’; and “in no way do they resemble each
other” (1916/1966, 106); [...] Our second step was in some
ways the dialectical antithesis of the first. Reflecting his own
training in fieldwork, Bloomfield counselled “the linguist”
to “observe all speech forms impartially” (1933, 22). [...]
Our third step might resemble a dialectical antithesis to
the other two. Far from seeing only “immense diversity” in
the “totality of sentences that could be uttered” (Saussure),
Chomsky (1957, 48, 54) proposed a ‘“‘grammar” to
“reconstruct formal relations among utterances in terms”
of “structure” and to “generate exactly the grammatical
sentences”’). Taking into account the transmission
of academic information in the given electronic text, we
claim that it belongs to scientific ones.

Accordingly, the English electronic text of Professor
Noam Chomsky’s (Massachusetts Institute of Technology,
Massachusetts, USA) personal web page [17], located under
the hyperlink Biography [18], belongs to information-and-
reference ones. We note this, paying attention to the fact
that the mentioned electronic text, which is distributed
in the information environment and performs a reference
function, contains biographical information about
the linguist. So, in particular, the electronic text provides
information about: a) the scientist’s date and place of birth
(December 7, 1928 in Philadelphia, Pennsylvania); b)
the educational institutions he graduated from (the
University of Pennsylvania); c) the societies a member
of which the linguist was (a Junior Fellow of the Harvard
University Society of Fellows); d) the obtained scientific

degrees (PhD); e) the time and the place of their receipt (the
University of Pennsylvania [...] in 1955); f) the scientist’s
field of specialization (PhD in linguistics); g) the topic
of his doctoral dissertation ( “Transformational Analysis”);
h) the written scientific works (Syntactic Structure; The
Logical Structure of Linguistic Theory, Aspects of the Theory
of Syntax, Cartesian Linguistics, Sound Pattern of English
(with Morris Halle); Language and Mind |...]).

The text also includes information about the linguist’s
professional activities, in particular, about: a) the place
of work (indicating the years) (the Massachusetts Institute
of Technology in 1955; during the years 1958 to 1959 [...]
at the Institute for Advanced Study at Princeton, NJ; in 1961
[...]1in the Department of Modern Languages and Linguistics
(now the Department of Linguistics and Philosophy)); b)
the positions held by the scientist ([...] full professor; [...]
the Ferrari P. Ward Professorship, [...] Institute Professor);
c) the delivered lectures (indicating the place and date) (In
the spring of 1969 |...] the John Locke Lectures at Oxford,
in January 1970 [...] the Bertrand Russell Memorial
Lecture at Cambridge University, in 1972, the Nehru
Memorial Lecture in New Delhi, in 1977, the Huizinga
Lecture in Leiden), d) the fields of science from which
the lectures were delivered ([...] linguistics, philosophy,
intellectual history, contemporary issues, international
affairs and U.S. foreign policy); e) the establishments
of higher education that awarded the linguist honorary
titles ([...] University of London, University of Chicago,
Loyola University of Chicago, Swarthmore College,
Delhi University, Bard College [...]); f) his membership
in scientific establishments ([...] the American Academy
of Arts and Sciences and the National Academy of Science.
[...] other professional and learned societies in the United
States and abroad).

Having familiarized himself/herself with
the biographical information presented in the given
electronic text, the addressee can learn about certain facts
of the particular linguist’s life and professional activities, as
well as form a personal opinion about the level of his/her
professional experience.

Taking into account the criterion “the type
of presentation”, scientific electronic texts are divided
into: narrative texts; reflection texts; definition texts. In their
turn, information-and-reference electronic texts are mainly
narrative ones. The criterion for selecting such types is
the nature of relations between units that make up the form
of context-variable division: temporal, spatial and causal
[1;2;3].

Focusing on the classification of electronic texts by
the type of presentation, we note that each of the texts,
preferably, but not necessarily, contains not one separate
type (narrative, reflection, definition), but a complex
of types of presentation: narrative + reflection, narrative +
definition, etc. As arule, a change in the type of presentation
in scientific electronic texts occurs together with a change
in the semantically complete part, which is the basic
concept of our research. The criterion for selecting each
of the mentioned types of presentation is its functional-and-
communicative relevance.
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Let’s consider, for example, an excerpt from the English
scientific electronic text “Hypertextual reading: What’s
the difference?” at Professor David Miall’s personal web
page [5]. This electronic text is hidden under the hyperlink
Hypertextual reading: What's the difference? [6]. This
hyperlink is a part of the more general hyperlink_Online
Essays [7], which, in its turn, is a part of the hyperlink
Reader Response Research [8]. In the given passage,
which consists of three semantically complete parts, united
within one paragraph, two main types of presentation are
simultaneously combined: narrative and reflection ones.

The story is presented in two semantically complete
parts. The first semantically complete part-narrative contains
a statement of fact about the changes in the learning process
caused by the emergence of hypertext and hypermedia (J...]
in prospect are radical changes in learning [...]), which
will require a different approach to this process both from
teachers ([...] the introduction of the computer will force
teachers to rethink their practices [...]) and students (]...]
students will be empowered to learn in new ways [...]).
The second semantically complete part-narrative deals
with three aspects of the investigated problem ([...] (1)
an assessment of the commitment to the topographical
nature of the medium emphasised by most hypertext
proponents (Bolter, Moulthrop, etc.); (2) the rhetoric
of empowerment in the light of current hypertext design,
particularly hypertext fiction;, and (3) discontinuities
between hypertext models of reading and much previous
understanding of reading).

In its turn, the reflection is presented in a semantically
complete part, which contains a number of problematic
questions that are directly indicated by interrogative
sentences (Given what we know about reading and writing,
and the psychological processes that support them, how
effectively does hypertext electronically embody those
processes? To what extent does hypertext change these
processes, or promote some component process to a more
prominent role? The question is how well do we currently
understand those underlying processes). It is these
interrogative sentences that are markers of the thoughtful
nature of the described semantically complete part, since,
reflecting on the questions, the linguist tries to give answers
to them.

It is quite justified to use the following semantically
complete part of the sentence: Until we have some
convincing answers to this question the impact of hypertext
on reading or writing must be unpredictable: we cannot
be sure whether we are supercharging the process or
throwing a monkey-wrench into it. It is this sentence that
prompts the addressee to think in order to reach certain own
conclusions about the indicated problematic issues.

However, the situation when electronic texts contain only
one type of presentation is not excluded. Let’s consider, for
example, an excerpt from the English scientific electronic
text hidden under the hyperlink Popularization Discourse
and Knowledge about the Genome [24] at Professor
Teun A. van Dijk’s personal web page [4]. In its turn,
the hyperlink Popularization Discourse and Knowledge
about the Genome, under which this passage is hidden,

is a part of the wider hyperlink Unpublished recent work
[25]. The mentioned passage contains a narrative presented
in a semantically complete part, where it is said about:
a) the aspects of the linguistic research ([...] properties
of the interface between meaning and knowledge in
popularization discourse [...] the sequencing of the human
genome; [...] semantic aspects of 42 texts in El Pais [...]
denominations, explanations and the description of new
objects; [...] the strategies of specialized journalists for
the management of knowledge [ ...]); b) the obtained results
([...] descriptions of new objects tend to be organized
by a limited number of fundamental categories, such
as Location, Composition, Size, Quantity, Appearance
and Functions).

Certain assumptions are also made (We surmise that
these meaning categories correspond to underlying
cognitive categories that organize the schematic structure
of knowledge about things).

An example of a definition text is an excerpt from
the English scientific electronic text “What is a text?”
at Professor Robert de Beaugrand’s personal web page [13].
This electronic text is hidden under the hyperlink What is
a text? [15], which, in its turn, is a part of the more general
hyperlink Text Linguistics [14]. The given passage contains
definitions of the text. So, in particular, the text is defined as:
a) a communicative event (A4 text (with a small ‘t’) is a com-
MUNICATIVE EVENT that contributes to a discourse, which is
a set or sequence of mutually relevant texts. Whatever is
found to be intended and accepted as a text IS a text. The
text is defined by its natural occurrence in a context of com-
munication and not by its forms or features, which can show
tremendous variation.); b) an authentic recorded product (4
Text (with a capital ‘t’) is the AUTHENTIC RECORDED PROD-
UCT of such a communicative event, usually in writing, but
also in such media as pictures, graphics, soundtrack, videos
and so on. This second definition includes what is commonly
called a ‘text’, namely a piece of writing in hard-copy, such
as a friendly letter, an essay, or a book. But modern media
and technology, especially the computer, have sharpened
public awareness of other modes of Text, and other means
of access, as when you ‘download a file’ from the Internet).

Information-and-reference electronic texts of linguists’
personal web pages according to the primary / second-
ary source of information belong to primary ones. In their
turn, scientific electronic texts are both primary and sec-
ondary ones (abstracts, theses, etc.).

Let’s consider, for example, the English scientific
electronic text Semiotic aspects of social transformation
and learning [10] at Professor Norman Fairclough’s per-
sonal web page [11]. This electronic text is an example
of combining in one text both the article itself (primary text)
and its annotation (secondary text). This secondary text,
limited to the first paragraph, gives the content of the pri-
mary text in a compressed form (This paper has the char-
acter of a theoretical reflection on semiotic aspects of social
transformation and learning in response to the empirical
research presented in preceding papers. Its particular focus
will be one gap in my work in Critical Discourse Analysis
which a number of contributors have pointed out: it has
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not addressed questions of learning. So my objective will be
to incorporate a view of learning into the version of Crit-
ical Discourse Analysis [...]. I shall approach the question
of learning indirectly, in terms of the more general and in
a sense more fundamental question of the “performativ-
ity” of texts [...]; I shall use the term ‘semiosis’ rather than
‘discourse’to refer in a general way to language and other
semiotic modes such as visual image, and the term “text”
for semiotic elements of social events, be they written, spo-
ken, or combine different semiotic modes as in the case
of television texts). Having familiarized himself/herself
with this secondary text, the addressee can get an idea about
the problems of the primary text and not read the text itself,
if the information contained in it is not of interest. The rest
of the electronic text is, in fact, the primary text.

According to the pragmatic orientation, scientific
electronic texts of linguists’ personal web pages are divided
into: 1) texts aimed at informing; 2) texts aimed at ascer-
taining; 3) polemical-and-hypothetical texts.

The main pragmatic goal of the addressee of texts aimed
at informing, which are exclusively informative in nature,
is to objectively inform the addressee about the scientific
life, the content of this or that article. Texts of this type usu-
ally include: a) materials of symposia, conferences, sem-
inars; b) chronicle of scientific life, reviews; ¢) summary.

As an example of an electronic text aimed at inform-
ing, let’s consider an excerpt from the English scientific
electronic text at Professor James F. Allen’s (University
of Rochester) personal web page [23]. The defining feature
of the mentioned electronic text is that it consists of two
communicative blocks (information-and-reference and sci-
entific).

In the part of the electronic text, which belongs to
the information-and-reference block, information is provided
about: a) the scientist’s year of birth (b. 1950); b) the year
and the place of obtaining a scientific degree by the linguist
(with its indication) (Ph.D. (1979) University of Toronto);
c) the positions held by James F. Allen at the University
of Rochester (with the time period) (Assistant Professor
(79-84), Associate Professor (84-87), Department Chair
(87-90), Professor (87-present), Dessauer Chair (92-pres-
ent); University of Rochester); d) the publications, the editor
of which the scientist is (Computational Linguistics (83-93),
Presidential Young Investigator (84-89); e) the scientific
works written by the linguist (Natural Language Under-
standing, Benjamin Cummings (87), 2" edition (1995), Rea-
soning About Plans, Morgan Kaufmann (91); Readings in
Planning, Morgan Kaufmann (90)).

In the part of the electronic text, which belongs to
the scientific block, it is reported about: a) the linguist’s
field of scientific interests (natural language understand-
ing, discourse, knowledge representation, common-sense
reasoning and planning); b) the research project managed
by the linguist (These areas of research are combined in
the TRAINS project, a long term effort co-directed with
Len Schubert. The TRAINS system is an intelligent plan-
ning assistant that can converse in spoken natural language
with a person to create, discuss and evaluate various plans
involving freight shipments by train).

The scientific block contains information about: a) the
two main areas of James F. Allen’s scientific research (/n
particular, Allens research breaks down into two main
subareas, broadly classified as research in discourse
and research in plan reasoning); b) the essence of the first
area (The research in discourse is focused on two-person
extended dialogs in which the speakers have specific tasks
to accomplish. An emphasis in this work is the representa-
tion and use of the context of the dialog to solve problems
in semantic interpretations and the recognition of the inten-
tions underlying the speakers’utterances. Work in this area
has included developing the first computational model
of speech acts, the development of a multi-level plan-based
analysis involving discourse-level plans as well as domain-
level plans, and the development of several different dis-
course-plan recognition algorithms. In addition, we are
exploring how prosody and intonation signals discourse
intentions and how this interacts with the plan-based dia-
log model. While it is important for work to be formally
well-defined and understood, it is equally important that
computational theories can lead to effective implementa-
tions. As a result, a considerable amount of effort has also
been made in developing an expressive hybrid knowledge
representation system that can support complex reasoning
about plans and actions); c) the essence of the second area
(The research in plan reasoning draws much of its moti-
vation from the dialog work. In particular, the representa-
tion of plans must support a wide range of different forms
of reasoning: plan construction (i.e. traditional planning),
plan recognition, plan evaluation, and the communication
of plans between agents. Much of our work in this area has
focused on the representation of time and action, and we
have reformulated the planning problem as a problem in
temporal reasoning. Within this framework, we have devel-
oped a representation of plans that is temporally explicit
and supports plan construction, recognition and communi-
cation. We are also exploring methods of temporal reason-
ing that are viable even with large data sets of temporal
information).

The information given in the electronic texts
of each of the mentioned communication blocks enables
the addressee to familiarize himself/herself with the lin-
guist’s biography, his professional activities, the direction
of scientific research, etc. and to satisfy the information
request by obtaining the necessary information with the help
of the given text.

As for the texts aimed at ascertaining, the purpose
of the addressee of such texts is to introduce the addressee
to the course of scientific experiments, to get acquainted
with the results of the experiment (positive or negative).
The mentioned texts are represented by the following sub-
types: 1) texts stating the theoretical provisions of the sci-
entific research; 2) texts stating the results of experiments.

Texts stating the theoretical provisions of the scien-
tific research provide the addressee with familiarization
with certain theoretical postulates, which has the attraction
of the maximum number of scientists to the side of the pre-
sented theory as its goal. As an example of an electronic text
stating theoretical propositions, let’s consider an excerpt
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from the English scientific electronic text “Text Grammar
Revisited” located under the hyperlink Text Grammar Revis-
ited [16] at Professor Robert de Beaugrand’s personal web
page [13]. This electronic text outlines the main theoretical
positions that define each of the three steps that must be
taken to solve the problem of sentence analysis as the main
object of linguistic research: (For the purposes of the present
paper, I shall highlight just three of these steps. In the first
step, notwithstanding its already quoted status as “the
ideal type of syntagm”, Saussure (1916/1966, 106) did not
accept the “widely held theory making sentences the con-
crete units of language”, because the “totality of sentences
that could be uttered” would reveal “immense diversity”;
and “in no way do they resemble each other” (1916/1966,
106). [...] Our second step was in some ways the dialectical
antithesis of the first. Reflecting his own training in field-
work, Bloomfield counselled “the linguist” to “observe all
speech forms impartially” (1933, 22). This counsel led him
to define the sentence as an observable entity, namely: “a
linguistic form” that is “spoken alone” and “not included
in any larger (complex) linguistic form” (1933, 170, 179).
[...] Our third step might resemble a dialectical antithesis
to the other two. Far from seeing only “immense diversity”
in the “totality of sentences that could be uttered” (Sauss-
ure), Chomsky (1957, 48, 54) proposed a “grammar” to
“reconstruct formal relations among utterances in terms”
of “structure” and to “generate exactly the grammatical
sentences”’). Due to the coverage of these three steps in
the electronic text mentioned above, the theoretical essence
of the problem posed in the research is revealed.

Texts stating the results of experiments, revealing
the essence of conducted scientific experiments, are
largely supported by graphs, diagrams, and drawings that
are informative. We will give an example of an electronic
text stating the results of experiments. It is an excerpt
from the English scientific electronic text Critical Dis-
course Analysis and Citizenship [9] at Professor Nor-
man Fairclough’s personal web page [11]. In the men-
tioned electronic text, propositions obtained as a result
of an experimental study of citizenship as a communicative
phenomenon are proposed (From our experience of attend-
ing the participatory events, our experience of talking to
people in the interviews, and our initial analysis of the texts
and transcripts from these, we suggest there are four prac-
tical and fundamental strands for our empirical analysis
of citizenship as a communicative achievement |[...]. They
are intended, in combination, to offer a coherent prac-
tical and theoretical framework for the analysis [...]. As
the arrows indicate, these four analytic strands are clearly
inter-related and complementary. Moreover, “subject posi-
tioning” is located in the centre of the diagram in order to
keep in mind the intended focus of this empirical analy-
sis of citizenship, and therefore the common focus of these
strands). In the text, the scientist emphasizes the exper-
imentally proven existence of four fundamental practical
aspects of the empirical study of citizenship as a communi-
cative phenomenon and their interrelationship, which can
be verified by any addressee after directly familiarizing
himself/herself with the electronic text.

Polemical-and-hypothetical electronic texts present
a new theory or proposition and introduce it to address-
ees-specialists. For the addressee, these processes lead to
a number of psychological difficulties that require him/her
to ensure an adequate perception of the presented informa-
tion. In particular, in presenting a hypothesis it is import-
ant for the addresser to convey its essence to the addressee
with the least information loss. Polemical-and-hypothetical
texts, in their turn, are divided into: 1) hypothetical; 2) dis-
cussive-and-polemical (these include both purely polemical
texts and reviews).

An example of a hypothetical scientific electronic text
is an excerpt from the English electronic text [19] at Asso-
ciate Professor Jennifer Arnold’s (Stanford University) per-
sonal web page [20]. The mentioned electronic text presents
the hypothesis proposed by the scientist (The hypothesis that
I investigated with the corpus analysis was that both sub-
Jjects and the focus of clefts signal that there is a high likeli-
hood that their referents will be mentioned again in the sub-
sequent discourse). The essence of the expressed hypothesis
is revealed in the following presentation (In a “normal”,
nonclefted utterance, the best bet for the topic of the follow-
ing utterance is the topic of the current one, since speak-
ers usually talk about the same thing for extended periods
of time. On the other hand, a clefted utterance is a marked
construction that the speaker may employ to indicate that
the topic will shift to the referent of the focus). Thus, after
reading the given electronic text, the addressee can famil-
iarize himself/herself with the hypothesis and agree or dis-
agree with it, forming his/her own position.

We will also give an example of an electronic text that
belongs to discussive-and-polemical texts. It is an excerpt
from the English scientific electronic text “Language as
a dynamical system” [21] at Professor Jeffrey Elmans’s
personal web page [22]. Its first paragraph is an illustration
of the discussive-and-polemical nature of the given pas-
sage. It directly points to the disagreements among the the-
ories dealing with the problem of the creation of language
by humans. However, it is also noted that there are a num-
ber of assumptions that are shared by the majority of such
theories (Despite considerable diversity among theories
about how humans process language, there are a number
of fundamental assumptions which are shared by most such
theories). The fact of the existence of both disagreements
and common provisions actually indicates the polemics that
took place between representatives of various theories pro-
posed to solve the problem posed in the electronic text.

At the same time, the text also presents provisions that
highlight two approaches to the interpretation of the brain
(So although many cognitive scientists are fond of referring
to the brain as a ‘mental organ’ (e.g., Chomsky, 1975) —
implying a similarity to other organs as the liver or kid-
neys — it is also assumed that the brain is an organ with
special properties which set it apart). These provisions, in
fact, cause controversy, indirectly calling on the addressee
to take part in the discussion, expressing his/her own opin-
ion on the debatable issue.

Results. Thus, our systematization and construction
of a typology of English electronic texts of linguists’ per-
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sonal web pages was conditioned by the emergence of elec-  require careful linguistic research, including the construc-
tronic texts as a new type of written communication, which  tion of their typology.
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Zahnitko Anatolii, Troian Anastasia. Features of modern electronic communication: verbal and non-verbal resources

The article asserts that modern electronic communication is shaped by the influence of both verbal and non-verbal resources
on message perception. Verbal resources, such as words and their semantic properties, along with an informal writing style, form
the emotional tone of messages and impact information interpretation. Non-verbal resources, including emojis, smileys, and emoticons,
complement verbal information by conveying emotional nuances and attempting to fill gaps in communication. According to research by
renowned contemporary scholars such as I. Karpa, N. Hudz, M. Karpushyna, S. Chemerki, Ye. Kulik, and L. Kompanstseva, understanding
and utilizing these resources are crucial for improving communication skills in the digital era.

Adefinition of “computer-mediated communication” (CMC) is provided in the article, and the following main features are highlighted:
polyphony, anonymity and remoteness, character replacement in communication, hypertextuality and interactivity, emotional intensity,
non-normativity of communication participants, and a tendency towards atypical behavior.

Analyzing the characteristics of electronic communication contributes to a deeper understanding of the modern communication
environment, helping to trace changes, influences on communicators, and the specifics of using cutting-edge tools to achieve various
communicative intentions. Research aids in identifying user needs and developing new technologies or tools that facilitate and enhance
user interaction on the Internet. Studying this issue enhances cultural understanding by delving into the cultural differences in
communication among people from different parts of the world and the peculiarities of their communication realization in various socio-
cultural contexts.

Therefore, analyzing the characteristics of electronic communication is crucial for the development of contemporary society and for
investigating communication processes in the digital age.

Key words: communication, electronic communication, Internet, Internet discourse, transformer neural networks.

CrijKyBaHHS — II€ TPOIEC COIiabHOI B3a€EMOJIi MK CIIJIKYBaHHsS CTaHOBUTH OOMIH iH(OpMaIli€ro, TyMKaMHu,
JIOZIBMH, 110 BUHUKAE Ha OCHOBI iXHIX moTped. OcHOBY  mouyTTsiMu Tomio. Y «CIOBHHKY CydacHOi JIIHTBICTHKH:
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TTOHATTS 1 TepMiHM» A. 3arHITKO TOAA€ TaKy AediHiImiro:
«CHITKYBAHHS / KOMYHIKAI[is! (JIAT. COTTHITICO — «CHIITKYIOCS
3 KHUMOCBY») — OITHA 3 TBOX ()OPM HisLTFHOCTI (TIOPSIT i3 Mare-
pilaNbHUM i yXOBHUM BUPOOHHUIITBOM), Y SIKiil B3a€EMOIIIIOTH
MiHIMYM J1Ba Cy0 €KTH, OOMIHIOIOUHCH TisIMH Ta pe3yibTa-
TaMU JIiif; COIialbHO 3YMOBJICHHUI mporiec 0OMiHy iH(Op-
MAIli€f0 MK JIOOPMH B PI3HHX cdepax iXHBOI TPyHOBOI
Ta COIiabHO-KYIBTYPHOI MistTbHOCTI. C. TakoX MOke OyTH
MarepiansHIM ((Pi3UIHAM) 1 JyXOBHUM (iH(OPMAIIIHIM)
[1, c. 340], a B crarti 1. KoBampuyk «MoBHa crienndika
CHIIIKyBaHHS B [HTEpHETI» MiAKPECICHO, MO CHIKYBaHHIO
BJIACTHBUH NiaJIOTOBHI XapakTep, a/pKe BOHO HaidacTimie
BiIOyBA€THCS MiXkK JBOMa 0COOAMH, PifIIIe — MiX JIFOIUHOIO
Ta TPYIOI0, IIe PiJIe — MK JIFOTMHOIO Ta CYCHIIECTBOM
[2, c. 46], meBHOIO CITITHLHOTOIO, IO MOXKE OXOILITIOBATH K
(haxoBo criopigHEHUX 0ci0, Tak i MiTKOM (paxoBO HECTIOPif-
HeHnX. OCTaHHE MOTHBYE Pi3HI CHTYaTHBHO Opi€HTOBaHi
HaTIpsIMU ¥ 3aBOaHHA KOMYyHiKallii, ¢yHKIiiiHE HaBaHTa-
JKEHHS KO)KHOTO IXHBOTO CKJIQJHHKA.

I3 pO3BUTKOM €TIEKTPOHHOTO CITUTKYBAaHHS O i3 KJa-
CHYHUM PO3YMIHHSM TE€PMiHA «CITUTKYBaHHS 3 SIBISIETHCS
IIJTKOM HOBUH — «CIIJIKyBaHHS OHaiiH». Ha BigMmiHy Bim
YCHOTO ¥ yCTaJeHWX MOAEeNel MACHMOBOTO OOMiHY TOBi-
JOMIICHHSIMH, peIUTikaMy, CIUIKyBaHHS B [HTepHeTi Bif-
OyBaeThCSI MK KO)KHUM KOPHCTyBadeM MeEpexi, Hade Bip-
TyaJTbHUHA TOJNIJIOT, IO CTPYKTYpOBaHHUH, 3 OTHOTO OOKY,
CIIOHTaHHO, a 3 IHIIOrO — yOe3Ne4eHnH YCBIIOMIICHUMH
MOJIEIISIMU KOMYHIKAIIii.

CrinkyBaHHS yepe3 KOMII'IOTEpHI Mepexi (computer
networks) abo iHTepakTHBHI Mepexi (interactive
networking) 3’sSBHIOCS BiTHOCHO HEMIOZABHO ¥ Oyi0 po3-
pobmene y Cromyuennx llltatax AMepuWkH HaIpUKIHII
1960-x poKiB 1715 OJETIICHHS TIepeTaBaHHsI KOMIT IOTePHUX
MIpOTpam i JaHWX MiXK BiATaIEHUME KOMIT FOTepaMH B iHTep-
ecax HalliOHaJIbHOI 000pOHH, IO yOe3medyBao MBUAKICTD
JIOHECeHHsI BIAMOBiAHOI iH(OpMarii Ta aleKBaTHOTO pea-
ryBaHHs Ha Hei. Ha mowatrky 70-X pokiB MHHYIIOTO CTO-
JITTA KOMIT FOTePHI MEpexKi Maibke Biipa3y CTaiii 3aco00M
MIXXOCOOHMCTICHOTO CIIIJIKYBaHHS BUCHUX Yy Taiy3i iH(op-
MaTHKH, a 3TOAO0M aKTHBi3yBaJIHCS K HEBi €MHA YacTHHA
CHIIKyBaHHS aKaJIEMiYHUX 1 013HEC-KOPUCTYBAYiB, EITHUX
YHIBEpCHUTETIB Ta OpraHi3amiil, micIs 90ro mepernuio i 1o
3araJbHOro KOpuctyBaHH:. Lle cripusiio Hacamriepen quHa-
MIYHOMY OOMIHY AyMKaMmH, MOXXIMBOCTI Ha IOCHTbH Bif-
JTAJIEHOMY TIPOCTOpi JOHOCHUTH HOBY iH(opMarito i oTpu-
MyBaTH HaJIe)KHE pearyBaHHS Ha Hei, NPHIIBHALICHHIO
KoMyHiKamii Tompo. [lepmoro mmpokomacmTabHOIO Mepe-
xero BipTyanbHoi komyHikamii 6ynma ARPANET (Advanced
Research Projects Agency Network), TOBHICTIO CITOHCOPO-
BaHa MinictepctBom obopornn CIIA, mpore Ha modarky
1980-x pp. Oyna 3amiHeHa Mepekero [HTepHeT, 1o BHUSIBH-
yacst e()eKTHBHIIMIIO, MEHIII 3aTPATHOO JJIS BipTyalbHOTO
CHINIKyBaHHSA, (OPMYBAHHS OKPEMHX CETMEHTIB MpPOCTO-
piB BigmameHoro cminkyBanHs. CtaHOM Ha cideHb 1999 p.
Mepexa [aTepHeT oxomumoBana monan 58 000 mepex, mo
migTpuMyBanu Onmu3pko 150 MinpiHOHIB KopucTyBadiB [3,
c. 1], mo akTHBHO PO3IMIMPIOBAN BIIACHI IDIOMIMHU pea-
mizarii 3 popMyBaHHSAM iHTEpHET-Ta3eT (MaeThcs Ha yBasi
peaizamis KO)KHOI OKpeMoi ra3eTH sSK (QyHKIIHHO ZocTar-

HBOI), IHTepHET-pajio, iHTepHET-areHTCTB Ta iH. (Ha ChO-
TONHI B aKTHBHOMY CJIOBOBXHTKY 3a(iKCOBaHO TOHAL
900 mOXiTHIX YTBOPEHD i3 TEPIINM KOMIIOHEHTOM iHmep-
Hem). Y cuiny nboro [HTepHeT 3a0e3neYnB TOCTYITHI YMOBH
JUIA TIOSIBE OCOOJIMBHX BIPTyallbHUX CBITiB, MEpPEKEBHUX
CHUTBHOT, MEPEKEeBOi KYNBTYpH H MepexeBoi MOBH, SKi
€ XapaKTepHUMH IS [IJIKOM HOBOTO CEIMEHTa COIiaIbHOL
peanpHOCTI.

VY croiit crarti «KoMyHIiKaTHBHA IisSUTBHICTh ¥ MEpexi
[HTEpHEeT: TEOPETHUKO-METONOJNIOTIUHI MiAXOAW A0 aHAJI3y
comiaiizamii cryreHTchKo1 Moomi» O. Marsienko [aTepHer
BHU3HAYAE K METAYMHHUK COIIialli3allii, eHOMEH KyIbTypH,
KM Ma€ CEeMIOTHYHI, IICHXOJIOTIYHI Ta COIliaJIbHO-TIEAa-
rorigHi ocoOmmBoOCTI. 3a3Hauae, MO «pecypcu [HTepHETY
€ HOBUMH KYJIBTYPHUMH 3aCO0aMH, SIKi OTIOCEPEAKOBYIOTh
SKUTTENISIIBHICTD JIFOIMHY 1 3/1aTHI BIUIMBATH HE TUIBKU Ha
(hopMyBaHHS 0COOHCTOCTI, a ¥ Ha i BHII NCUXi4HI QyHK-
mii» [4, c. 151]. Po3BuBaroun 3asBieHy Te3y, MOXKHA TOBO-
pPUTH HE JHIIE MPO COIiami3amiio, a W 1HAWBITyaTi3amiro
OKpeMoi 0co0H, sIKa BiIIyBae CBOIO KOM(OPTHICTH, 3aIlH-
TYBaHICTh Y BIpTyallbHill KOMYHIKaIIii.

3a M. CromspoBoro, OHATTS «IHTEpHET» Yy By3BKOMY
3HA4YEeHHI pO3yMieThCs K «BcecBiTHS maByTHHa» (aHTIL
World Wide Web, ckopodaeno: WWW; iHOZII BceMepexiKs,
Be0), sIKa CIIOTydeHa 3a JOMMOMOTOI0 Ta 1HIITMX MPOTOKOJIB
[5, c. 15]. ¥V mpomy BumazaKy JiekceMy «lHTepHET» NMHIITYTh
13 BEJTMKOI JIITEPH, a B IIMPOKOMY 3HAYCHHI — II€ CyKYITHICTD
Oyab-KAX MepeX, AKi B3a€EMOMIIOTE MiX COOOI0, TOMY
CJIOBO BXWBAIOTH i3 Maioi nitepu. Llimkom cripaBemmBo
BBAXKAIOTh, IO «IHTEpHET — IIe «CHHTE3 iflel BipTyaabHO-
CTi, TiEpTEKCTy, MyIbTHMeNia, yHiBepcalbHOI iHpOpMa-
HiHHOI MepeXi, MepekeBOTO CYyCITLThCTBA Ta HEINIHIHHOTO
MHCTCHHSI» [6, ¢. 8], KOKHHH i3 KOMIIOHEHTIB SIKOi Mae
BIacHe (YHKIIIIfHe HaBaHTA)KCHHS, MOTHBOBAHI 3aBIaHHSI
Ta HANPSIMH peati3amii, 10 OCTaHHIM YacOM iCTOTHO pO3-
IIMPIOBaHi, JOMTOBHIOBAHI.

BunnkHeHHS iHQOPMAIITHUX TEXHONOTIH TaKOX TIPH-
3B€JIO JI0 IEBHUX 3MiH MOBH, IK1 HACTUILKM MacIITA0HI Ta 10~
OaIbHi, 0 IesTKi TIHTBICTH TOBOPSTH PO BUHUKHEHHS Mepe-
JKeBOi 200 eTIEKTPOHHOT MOBH. 3’ ABJISIOTHCS TAKi TEPMiHH, IK
e-language, e-talk, wired-style, geekspeak, netspeak, Inter-
net language Ta iHII, IO MOXHA TIOSICHUTH HOBUM IIpO-
cTopoM (YHKIiOBaHHS 3acO0iB CIUIKYBaHHS, BHAO3Mi-
HaMH MOXKJIHBOCTEH, TIOB’SI3aHUX 3 aKTUBHUM TIO€THAHHIM
BepOaNbHUX 1 HeBepOATBPHUX PECYpCiB, 16 OCTaHHI IHKOIH
repeOHparoTh 9 He OCHOBHY CMHUCIIOBY Bary. Tomy Hapasi
moTpiOHe BceOiyHE BHWBYEHHS JIHTBICTUYHHUX ACICKTiB
eJeKTPOHHOI KoMyHikamii [7, 213] mms 3’scyBaHHS #HOTO
CTarycy, CHIiBBIZHOCHOCTI Ta/ab0 HECIiBBiTHOCHOCTI
3 TpanuIifHIMU, BU3HAYEeHHS GopM BUsBY Tomo. OcTaHHE
MOTHBOBAaHE M€ W THM, IO HAa CHOTONHI C(OpPMyBaBCs
OCOONMBHI BUA AWUCKYpCY — iHTepHeT-mucKype. 1. Kapma
BBa)XkKae, IO IHTEPHET-AUCKYPC OXOIUTIOE «THII CITLIKY-
BaHHs y ToOanpHIA Mepexi [HTepHeT, cnpsMoBaHWI Ha
3a0e3MeueHHsT iHTePaKTUBHOCTI, HETiHIHHOI KOMYHIKaIlii,
YCTAQHOBJICHHS Ta MiITPUMKH KOHTAKTY, (POPMyBaHHS MOB-
JICHHEBUX JKaHPIB eMOIIIHOTO # iH(pOpMAaIliitHOTO 00MiHY,
30iCHEHHS BIUTUBY, EPETIIETCHHSI KOMYHIKaTHBHUX CTpa-
TeTii, mo 3arajioM 3abe3nedye MOCHICHHS ITi3HaBaJIbHOTO
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MOTEHITIa)Tly MOBIJIEHHS, HOTO 30€peXCHHS Ta MOHOBIOBA-
HICTH BiNOBIHO /IO aKTyaji3arii motped MoBI» [8, c. 5].

Enextponne, iHTepHET-, MepekeBe, iIHTEPaKTUBHE, Bip-
TyaJbHE, OHJIAHH- JINCTYBaHHA / CIIUIKYBaHHS, KOMYHIKaITis
(aarn. Computer-mediated communication — KOMyHiKaIis
OTIOCEPEKOBaHA KOMIT I0TEPOM) TOCTAIOTh OCOOIMBIMH
(hopmMaMu KOMYyHIKaIlii, y Tporeci SKoi BiOyBaeThCs B3a-
€MOfIiS IHIOWBINIB OMHOTO 3 OMHMM y Mepexi [HTepHer
1 3AIMCHIOEThCA Yepe3 OOMiH 3HAKOBUMH Ta/a00 MyIIbTHMe-
TIAHUMH TTOB1IOMIIEHHIMH.

OCHOBHUM pPecypcoM IHTEpHET-CIIIIKyBaHHS € BIAacHE
Mepexa [HTepHeT, gyepes AKy i B Mexax SKOi el pi3sHOBU/
KOMYHIKaIlii Ha0yBa€ TOBHOIIIHHOI Ta IIJIKOM JOCTaTHBOL
peamizanii. Ha mymxy mocmigamka H. I'pabapa, IaTepHeT
€ 0COOIMBOIO C(EPOIO0 BipTYaIbHOTO MPOCTOPY, KA CIIPHIE
B3a€EMOJII «JTIOMMHA — KOMIT IOTE€P)» Ta Haja€ KOMYHIKamii
«TIONWHA — KOMIT IOTep — JIIOJMHAY» BUKIHUEHOCTI  ajex-
BaTHOTO (PYyHKIIHHOTO HaBaHTaXXEHHS. |HTepHET-Mepexa
Ha CHOTO/IHI BXKE CTalla IIOCEPESAHUKOM Y KOMYHIKaIii MixX
JIOMBMH, a B HOBIlf peanbHOCTI MOCTIfHO BUHHUKAIOTH Bip-
TyaJbHI CIIJIBHOTH, MPOCTEKYBAHUH MPOIEC X KOPHOPY-
BaHHS Ta €IHAHHA 32 ()aXOBHMH, COLIaTFHUMH, BIKOBUMH,
TEPUTOPIAIFHIMH ¥ IHIIMMH 3alliKaBIeHHAMHU. TaKki yrpy-
moBaHHS HaOyBalOTh O3HAK OKPEMOTO CIICIU(ITHOTO CBITY
(TIoJacTH BHOKPEMIJICHOTO ¥ BiOKPEMIJICHOTO Bif iHIIHX,
i3 BIACHUMH 3acO0aMM YIIUTHPHEHHS CIIJIKYBaHHS, HEHO-
CTYITHOCTI BUKJIaIeHOi iH(opMamii s iHmuX 1 T. iH.), M0
€ TIOX{JHAM BiJI IHTEepHET-CIIIKyBaHHS.

BipryambHe cminkyBaHHA € TOHIOHUM [0 peajb-
HOTO, OCKUTBKM KOMYHIKAaIlil0 TyT TaKOX peaizyroTh
Yy CHCTEMI «IIOAWHA — JIFOQMHAY», TPOTE 3apa3 iCHye TEH-
JIHI 10 CIIIKYyBaHHS y ¢opmaTi «ioanHa — poOoT»
1 «IonWHA — INTYYHHH 1HTENeKT. SICKpaBUM TpPUKIAIOM
(hopmary «TronuHa — ITyIHAH iHTenekT» cayrye Yar GPT —
4ar-00T, o OyB cTBOpeHuit kommaHielo OpenAl y >KOBTHI
2022 poky. OcTaHHii 1a€ 3MOTy KOpPHUCTyBadaM BECTH Jlia-
yor 31 mryyHuM iHTenekroM. Yar GPT moxe cTBOproBaTi
TEKCT, IePeKIIalaTh CIIOBa, OKpeMi (ppa3u i TeKCT 3arajom,
TeHepyBaTH TEKCT 1/a00 TEKCTH 3a YiTKO BH3HAYEHUMH 200
nepeadadyeHUMH, 3aJaHUMH TTaTepPHAMH, a TaKOX BHUPIMIy-
BaTH OiBINICTh TEKCTOBHX 3a1ad. Taka MOIENb MTYYHOTO
IHTENEKTy IPyHTOBaHAa Ha TpaHCHOPMEPHUX HEHPOHHUX
Mepexax, 10 Ja€ 3MOTY PO3YMITH Ta FEHEPYBaTH TEKCTH
PI3HUME MOBaMH, BPaXOBYIOUHM CHHTAKCHYHI i CEeMaHTHYHI

OCOONMBOCTI, CHIBBIIHOCHICTH €MOIHO-3a0apBICHNX
1 eMOIiITHO-HEeUTpaIbHUX €JIEMEHTIB TOIIIO.
Tpauncdopmepni HEHUpOHHI Mepexi (amTI.

Transformer neural networks) — 1me ocoOmHMBHUI Kiac
HEHPOHHUX MEpEeX, KW OyB apryMEHTOBAHO BHCBIT-
JeHo ¥ JocTaTHRO KBamidikoBaHO y crarti “Attention
is All You Need”, mo Oyna onpuitonaena y 2017 pori.
Y mpoMy AOCIHIKEHHI 3alpOMOHOBAHO TEPMiH «TpaH-
chopmep» — MoJelsb, SKa He BHUKOPHUCTOBYE ITOBTOPIO-
BallbHICTh, 2 HATOMICTh ITOBHICTIO CIIUPAETHCSI HA MeEXa-
Hi3M yBaru JIjs BCTAHOBJECHHS 3B’ A3KiB MiX BXiIHUMH
Ta BUX|THUMH HaHuMu [9, c. 2]. BoHH cTamu ogHuM i3
HAaWBaXJIUBIMNX MPOPUBIB y TITUOMHHOMY MAIIHHHOMY
HaBYaHHI, 0COOMMBO y cdepi ompaIiioBaHas MPUPOTHOL
MoBu (anri. Natural language processing, NLP).

OCHOBHOIO iHHOBAIIIEI0 Y TPaHC(POPMEPHUX Mepexax
€ BUKOPHCTaHHSA MeXaHi3My yBaru (attention mechanism),
0 J1a€ 3MOTY Till YW Tilk MepeXxi 3BepTaTh yBary (iHKOJH
KOHIICHTPYBaTH yBary) Ha pi3HI YaCTHHHA BXIJHOTO CHT-
HaJly MiJ Yac ONpPAaILOBaHHS, IO YMOXJIUBIIIOE BCTAHOB-
JICHIH Mozemi 00YHCITIOBaTH KOHTEKCTyalbHYy iH(popMariiro
3 YChOTO BXIJHOTO TEKCTYy Ta BPAaXOBYBaTH ii y BIACHUX
CIPOMOTax, a He 0OMEKyBaTUCS JINIIE JTOKAIEHIMH 3aJIEXK-
HOCTSIMHU.

TparchopmepHi Mepexi IIHPOKO BHKOPHUCTOBYIOTH
y 3aBaaHHsAX NLP, 30kpemMa Takux sSiK MalllMHHUM HEepeKiaf,
pO3Ii3HaBaHHS Ta TEHEpAaIlis TEKCTY, SKi ChOTOIHI BHSBIII-
IOTh JIOBOJIi BUCOKY IIPOXYKTHUBHICTH 1 3MOTY TpAIfOBATH
3 pi3HUMH MaCHBaMH TEKCTIB, IO pOOHTH iX 0COOIHBO e(ek-
THUBHUMH B JOCATHEHHI ITOCTABJIEHUX BIAIOBIIHNAX 3aBIaHb.

Pobora 6ota Yar GPT moOymoBaHa Ha TpyHTI TOCHTH
BEJINKOTO MAacuBY TEKCTOBHX [aHMX, IO OHOBIIOBaHI
i omparbOByBaHi MTYIHNM IHTENIEKTOM, TOK YaT MmocTiiHO
TIOTIOBHIOE 0a3y 3HaHB Yepe3 OIMpaIfoBaHHSI HOBOi iH(pOp-
MaIlii, OTPIMaHOI BiJl CIIJIKyBaHHS 3 JIIOMUHOIO, ajie BOJHO-
9ac MOTITHONCHO].

3aranoMm cy4acHifl iHTEpHETOBilf KOMyHiKaIlii BIacTHBI
TaKi pucH:

— TomioHIUHICTh (CHITKyBaHHS 00’ €IHYE BEITHUC3HY
KUTBKICTB Pi3HUX THIIB TUCKYPCY);

— aHOHIMHICTH 1 JUCTaHIIHICTh (YMOXIIMBJICHHS 3HE-
OCOONICHHA Ta BiqIaJCHOTO OOMIHY pIi3HOTO XapakTepy
iHpOpMaIIi€r0);

— 3aCTyMaJbHUH XapakTep CIIIKyBaHHS: MOHAMEHIIIe
BiIOMOCTEHl TIPO BipPTyaJ bHOTO CITIBPOMOBHHKA IHIINIOE
0COONMBY yBary o MeTaTeKcToBol iH(opmarii Ta ii «1o0y-
JIOBYBAaHHSD) IO HEOOX1THUX BUCHOBKIB;

— TIMEPTEKCTOBICTh Ta IHTEPAKTHBHICTH MEPEXKi: ITOB-
HICTIO 3MIHIOIOTH 200 BKpall BHIO3MIHIOIOTH MTOPOIKEHHS
1 CIpuWHHATTA TekcTy. Hampukimaa, MOXIHBICTH Timep-
MOKJIMKOBOTO arapary Ja€ 3MOTY YHTa4deBi HE JIUIIE M-
MyBAaTH 332 aBTOPCHKUM PO3TOPTaHHSM TEKCTY, a W 3ilic-
HIOBATH BIIACHY HABIraIiro, akiieHTyBaTH Ti Y4 Ti MOMCHTH,
OB ’sI3yBaTH B MOTO MeXaxX 3 iHIMAMH MTOJIOHUMH YH BiJ-
MIHHAMU JaHUMU;

— eMoIIiifHa HACHYEHICTH CIIIJIKYBaHHS: Ma€ KOMIICH-
CaTOpHUI XapaKTep B YMOBaxX MPaKTHYHO ITOBHOI BiICYT-
HOCTI HeBepOambHUX 3aco0iB i TepenaBaHHS EMOIIiH
Ta OMICY EMOIIIHUX CTaHiB (KOMYHIKAIis TOCSATAETHCS SIK
3a JIOTIOMOToI0 TpadivHuX BepOaIbHUX 3ac00iB — BHKOPH-
CTaHHS 3arojIOBKOBUX JIITEP, MOBTOPEHb IyHKTYyaI[IHHUX
3HaKiB, CMAWJIMKIB TOIIO, TaK i CIIEIialbHUX MPOTPAMHUX
rpadigHUX 3ac00iB, SIK-OT «EMOTHKOH», a00 «eMorpamay,
ab0 «cMaitm», TOOTO cxeMaTHdHe Ta rpadidHe 300pakeHHS
a00 MKTOTrpaMy HETIHIBICTHYHOTO XapaKkTepy, [0 BHpaka-
IOTh TICBHY €MOIIiI0, TOJAIOTHCS 0 OyIb-IKOTO TEKCTOBOTO
TTOBITOMJICHHS );

— PO3KYTiCTh, HCHOPMATHUBHICTh 1 IeBHA OE3BiAIOBI-
JANBHICTh YIaCHUKIB CITIJIKYBaHHS,;

— TIparHEHHS OO0 HETHIIOBOI (aTHIOBOi) TOBEIIHKH:
9acTO KOPHCTYBadi BUSBILIIOTH ceOe AEIo 3 iHIoro OOKY,
HDK B YMOBaxX pealbHOI COIiaIbHOI HOPMH, IPOTPAIOTh
poJIi, IO HEe peati3oBYIOThCS HACIPaBHi, CIeHapil HEHOp-
MaTHBHOI MoBeMiHKH (3a P. baresudaom).
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Be3merxuHwmii BipTyanpHUi mpocTip IHTEpHETY TpOnIoHy€
KOPHUCTYBa4€Bi MHUPOKUH CIIEKTP MaJaHIUKIB IS CITLIKY-
BaHHS: Ororw, iH(opMariifHi CaifTH, €NeKTPOHHA IIOIITA,
4gatu, (OpyMH, COIiaibHI Mepexi, MECEHIKepH i T. iH.
KoxeH i3 Takux i MomiOHUX MepekeBUX MalIaHUYHKIB Bifl-
KpUBa€ Pi3HI MOXJIHMBOCTI TIepe]] JIIONWHOK0, aKTHBI3ye il
IUSITBHICTB.

OCKUTBKH Pi3HOMAHITTSI EIIEKTPOHHHUX CEepBICiB s
JHUCTYyBaHHS € Hama3BHYaiiHO BenmukuM, To C. UBaHKiHUM
OyJ10 3aIpOTIOHOBAHO KiIach(iKaIlito cepBiciB 3a criocoboM
repeaaBaHHs iHGOpMAIIi:

1) emexTpoHHI IOBIIOMJICHHS, IO IEPEHAarOThCSA 3a
JIOTIOMOTOI0 CTIJIFHAKOBOTO 3B’SI3KYy y cTaHmapTi GSM:
SMS-nioBigomiterss, MMS-110B11OMIIEHHS, TOJIOCOBI MOBI-
JOMJICHHS;

2) mepenmaBaHHS iH(pOpMAILii Uepe3 CHemiaii3oBaHi
nomaTtkd — MeceHmkepn: Messenger, Viber, Telegram,
WhatsApp Toro;

3) nmucTyBaHHS, O BiAOYBA€THCS 3a JOIIOMOTOIO Cep-
BiciB enmekTporHoi momrtu: Gmail, Ukr.net, Outlook Mail
Ta 1H.;

4) TOBiZOMIICHHA, IO TEPENalOTHCS Yepe3 COIliaNbHi
Mepexi: Instagram, Facebook, LinkedIn Tomro;

5) eTeKTPOHHI IMOBITOMIICHHS, IO TIEPEJAOTHCS 3 BUKO-
PHUCTaHHSM IHIINX CEpBICiB y Mepexi [HTepHeT.

BBakaemo, 10 0 OCTaHHBOTO BHSABY HOIIBHO Bij-
HECTH, HAIPWKIAI, MOXIWBICTh TEepemaHHs iHpopmarii
B IIepeKa3ax y MoOIIbEHOMY OaHKIHTY, 4aTh y miatdopMax
JUTST PO3MIMICHHS Ta MPOAaXy ToBapiB, Gopymu, daiiro-
oOMiHHWKH Ta iH. Jlo aHami30BaHHWX TMOTPiOHO 3apaxy-
BatH TakoXk i Discord sk muratopmy oOMiHY MHTTEBHUMH
MTOBIIOMJICHHSAMH Ta NMA(POBOTO MOIMIHMPEHHS 1HPOpMaIii
3 ¢ynkuissmu VoIP. KopuctyBaui MOXYTh CIIIKyBaTHCS
3a JOIIOMOTOIO0 T'OJIOCOBHX I3BIHKIB, BiJ€04aTiB, TEKCTO-
BHX IOBIJJOMJICHB, Melia Ta (aililiB y MPUBATHUX YaTax
ab0 B MeXaX CIUIBHOT, SKi Ha3UBAIOTBCS «CEPBEPaAMM.
Discord mpamroe Ha Windows, macOS, Android, iOS,
iPadOS, Linux Ta y Be60pay3epax. Ctanom Ha 2021 pik
y cepgici 3apeecTpoBaHo moHazn 350 MiNBHOHIB Kopwc-

TyBa4iB i moHay 150 MigbHOHIB MIOMICIYHMX AKTHBHUX
KOPHCTYBAaYiB.

3a dopmoro mepenaBaHHs iHPOpMAaIii B SIEKTPOHHOMY
TTOBITOMIICHHI cepBicH An¢)epeHIiiioBadi Ha TEKCTOBI, Tpa-
(bivHI, 3BYKOBi, BiJCONOBiIOMICHHS, KOMOiHOBaHi, (YHK-
LilfHe HaBaHTAXEHHS KOKHOTO 3 SKUX MOXKHA PO3INIIaTH
OKpEeMO Ta B MO€HAHHI. J{JI TOCTiTHIKA iCTOTHUM € BCTa-
HOBIICHHS (YHKIIHHOTO HABaHTaXXCHHS KOKHOTO 3 HHX,
BOJHOYAC B IHTEPHETOBHX MEpPEXKaX BOHH MOXYTh IOCTa-
BaTW B TIOETHAHHI, OPMYIOUN BHYTPIIIHI CHHKPETHYHI IIJI0-
IMHY, JI¢ B3aEMO3YMOBIICHICTh BUSBY KO)KHOTO 3 SJIEMEHTIB
MOTHBOBAHA MOCTABJICHUMH 3aBIAHHAMH. Y COLIAIBLHO-Me-
peKeBilf KOMyHiKamii Bce OUTBIIOl Barm Ta YacTOTHOCTI
HaOyBaroTh KOMOIHOBaHI €JIEKTPOHHI JIUCTH, [II0 MOTHBOBaHE
3MOTOI0 YMIIITyBaHHS B HUX Pi3HOOIYHOT iH(pOpMAIIii.

OTXe, eJIeKTPOHHE JIMCTYBaHHS (€-TUCTyBaHHS) TOCTAE
JOCHTh aKTUBHUM Y 3aCTOCYBaHHI 3 MPUTaMaHHUMH HOMY
cteporo mommupeHHs (iHTEPHETOBI MepeXi, CTiITHPHHUKOBI
3acobu Ta iH.), 3acobamm akTyamizamii (ToexHAHHS Bep-
OampHUX 1 HeBepOANBHHUX EIIEMEHTIB), MOMKIHBOCTSIMH
(parMeHTyBaHHS Ta CHUTMCHTYBaHHS (BHOKpPEMJICHHS
Ta BIZOKPEMJICHHS, BIZHOCHOTO i30JIFOBaHHS TOIIO),
YIIJIbHEHHS (MaKCHMalbHOTO CTHCHEHHS TEKCTy Ta i{oro
3aCTyMaHHsI THMH YU THMH TpadiqHAMH, MKTOTPaMHUMH
Ta momiOHUMH 3acobamMu) Ta iH. EMexTpoHHE MHCTYBaHHS
MPUIIBHANIYE CHIJIKYBaHHSA, HAIalOdd HOMY OCOOIHMBUX
TUHAMIYHUX PUC, MOOITBHOCTI, TIOCTAI0YN OIHUM 3 aKTy-
ANBHUX PECypCiB comiamizamii Ta iHIUBIAyari3arii.

[lepcrieKTHBHUM € CTBOPEHHS EKCHEPHMEHTAJIBHOTO
HAayKOBO-Z[OCJiTHUIIPKOTO KOPITYCY TEKCTIB Ta 1HIITNX BUKO-
PHUCTOBYBaHMX Yy HHUX 3ac00iB 0OMiHY iH(opMarii 3 HajIex-
HAM BiJOOpaXKeHHSM aBTOPCBHKOI IMO3MIIii, BHKOHYBaHHUX
HAMH QYHKIIH Ta (QiKCyBaHHSAM CHIiBBIZHOCHOCTI Ta/abo
HECITIBBITHOCHOCTI BeOaIbHUX 1 HEBepOATBHIX €JIEMEHTIB.
Y Mexax Takoro KOPITyCY JETKO MPOCTSKUTH (PyHKIIHHY
YaCTOTHICTh MIKTOrpaM, rpajeM i T. iH., MO 0cOOINBO
aKTyaJbHUM € B MDKOCOOHCTICHIM KOMYHIKaIlii 3 ypaxyBaH-
HSM BIKOBHUX, COIIaIbHUX, TEPUTOPIaIbHUX, COILiaTbHUX
Ta {HITUX XapaKTePHCTUK OCOOUCTOCTI.
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®YHKIIAHO-3MICTOBA EKBIBAJIEHTHICTb
PIBHOCTPYKTYPHUX CUHTAKCHNYHHUX OJUHULb
Y NIEPEKJIAJTHUX XYJOXKHIX TEKCTAX

Kyab06a6cbka Osiena BajieHTHHIBHA,
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mpogecop Kadeapu cydacHoi yKpaiHCHKOI MOBH
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ORCID ID: 0000-0002-1858-9269

Researcher ID C-2286-2017

Y ecmammi obrpynmosano axmyansicms 00Ci0NCEHHS POPMATHO-CEMANMUYHUX CRIBEIOHOUIEHb PISHOCIPYKIMYPHUX CUHMAKCUY-
HUX 00UHUYb Y MOSI opucinany ma 1io2o nepexnady. Illpedmemom HayKosux cnocmepesicenb 6UOPAHO MEMAMAKCUYHI (MIHCMOOeNbHI,
MidiccxeMHi) Kopensayii npocmux YCKAAOHeHUX pedetd i CKIAOHONIOPAOHUX, Wo MAlomy Chiibhe peepenmue 3navenns. Koncmamosano,
W0 CnissIOHOCHI peueHHEsi cmpykmypu bepymp yuacms y mpanchopmayitinux npoyecax 320pmanus, konoeuncayii, pedykyii. Jlosedeno,
Wo acumempuuHi npocmi peyenns (MoHonpeoukamugHi 3a 6y006010, aie NOLNPONO3UMUBHI 30 CEMARMUKOIO) 3 ABIAIOMbCS 8 MOI BHAC-
1§00k npoyecie cunmakcuuHoi depusayii. Ix 0606 A3K06UM CKIAOHUKOM € 6MOPUHHI YIMEOPEHHS, WO 6 pasi mpancgopmayii moscynv
nocioamu no3uyiio npeouKama 6 CamMoCmiiHoMy NPOCIOMY eleMeHmapHoMy pedenni. 30kpema, npeouxamuy no3uyiio 3abesnewyioms
OHOMACIONOZIUHI napamempu iHQIHIMUEa, CURMemuyHoi ma aHarimuyHoi opm dienpuKMemHuxa, JlEnpucieHuUKa, degepbamusd, Yuc-
JUBHUKA 3 KITbKICHO-NPEOMEMHUM 3HAUEHHSIM, A MAKONHC OEAKUX NPUKMENHUKOBUX | NPULIMEHHUKOBO-BIOMIHKOBUX (hopm imennuka. [lpu
YbOMY B0HU He 8X00sIMb 00 CIMPYKMYPHOI CXeMU pedeHts, a nowupioioms i/abo yckiaouooms ii. Ha mamepiani nepexnadie mozo
€amMo20 MeKchty pisHUMU Nepekaadauamy 3podieHo 6UCHOB0K PO 800CKOHANEHHS HA CUHXDOHHOMY 3pi3i epamamuynoi 6y0osu yKpa-
iHCbKOT MOBU, 30a2aueHHs i TeKCUYHUX, CYHCOOBUX MA THMOHAYIIIHO-KOMYHIKAMUBHUX PecypCie, Npo O3HAKU PO3BUHEHOCHI] XYOodic-
HbO2O CIUTIO. YCmanoeneno, AKuMU came NpeoUKamuGHUMY OOUHUYAMY NEPeKIa0ay ONMUMATLHO MOYHO GiOMEOPIOE OYMKY asmopa
OPULIHATLHO20 MEKCMY, 3AC8I0YYE KOMYHIKAMUGHY NPIOPUMemHICIb [HGopmayii ma 3HanHs npo OMICHICMb y IXHIX KAPMUHAX CeImy.
Hocnioxceno, wo 8ubip CUHMAKCUUHOT CIPYKIYPU — NPOCMO20 YCKAAOHEHO20 Uil CKAAOHO20 PeyeHb — OeMOHCIPYE YUMAauam, sSKutl
came mun 6IOHOUIEHb AKNYANLHUL Y IOMY YUl IOMY PENpe3eHmOo8aHoMy pazmenmi suxionoeo mekcmy. Jlogedeno, wo memamaxcuyni
CNiBBIOHOWIEHHS. PIBHOCIPYKIMYPHUX OOUHUYb CUHIMAKCUCY 3AC8IOYYIONb OUHAMIZM MOBHOI cucmemi, moomo 30amHicmy nepedasamu
00HAKOBY Ul ONU3LKY CEMANMUKY PISHUMU CUHMAKCUUHUMY opMamu, 3abe3neuyiouu iHQopmamusty winbHiCmy nepekiaoHoeo mex-
cmy, tioeo cmuicmuyHe 6a2amcmeo, eKCnpecusHicb, MeHOeHYiI0 00 eKOHOMIi MOBHUX 3ac0bis.

Knwouosi cnosa: opueinanvnuii mexcm, napanenvruil nepexiad, Memamarxcuyni cniggioHOWenHs, CUHMAKCUYHA mpancoopmayis,
npocme HeeleMeHmapHe pedeHts, CKIAOHONIOPSOHe peyents, OHOMACIONO2iuni napamempu, 6MopuHHa npeduxayis, ingopmayitina
€eKBIBALEHMHICIb, QYHKYIS.

Kulbabska Olena. Functional and Content Equivalence of Different Structural Syntactic Units in Translated
Literary Texts

The article justifies the relevance of studying the formal-semantic relationships of different structural syntactic units in the original
language and its translation. The subject of scientific observation is chosen to be metatactic (intermodel, interschematic) correlations
of simple complex sentences and complex-compound sentences that have a common referential meaning. It is noted that correlational
sentence structures participate in transformational processes such as folding, condensation, and reduction. It is demonstrated that
asymmetric simple sentences (monopredicative in structure but polypropositional in meaning) arise in language due to processes
of syntactic derivation. They necessarily include secondary formations, which in transformation may occupy the predicate position in
an independent simple elementary sentence. Predicate position is ensured by onomasiological parameters of the infinitive, synthetic
and analytic forms of the participial adjective, adverbial participle, deverbative, numerals with quantitative-object meaning, as well
as some adjectival and prepositional-inflectional forms of the noun. They do not enter the structural scheme of the sentence but expand
or complicate it. Based on translations of the same text by different translators, it is concluded that improvement in the grammatical
structure of the Ukrainian language is achieved synchronously, enriching its lexical, functional, and intonation-communicative resources,
indicating signs of development in literary style. It is established that the specific predicate units through which the translator accurately
reproduces the author s original text reflect the communicative priority of information and knowledge in their worldviews. The choice
of simple complex or complex-compound sentences demonstrates to readers which type of relationships is relevant in a particular
represented fragment of the original text. It is proven that metatactic relationships of different structural units of syntax demonstrate
the dynamism of the language system. They are capable of conveying similar or close semantics through various syntactic forms,
ensuring informational density of the translated text, its stylistic richness, expressiveness, and tendency towards linguistic economy.

Key words: original text, parallel translation, metatactic relationships, syntactic transformation, simple non-elementary sentence,
complex-compound sentence, onomasiological parameters, secondary predication, informational equivalence, function.

Beryn. Ilepeknan XynoXHbOTO TEKCTy — Iie BTOPUHHA  abo0 ciyxadamu sIK (paxiBelb BUCOKOTO PIBHA. 3po3yMilo,
MOBJICHHEBA MIsUIBHICTD OKPEMOI JIIOIMHM W BOJHOYAC  MIO Taka JisUIbHICTH AETEPMiHOBAHA 30BHIIIHIMHA YMOBAMHU:
TBOPYICTh, SKOIO BOHA MOXKE 3BITYBaTW ITepell YMTayaMHd  KOMYHIKATMBHUMH 3aBJaHHSMH, BHYTDILIHBOIO TMPOrpa-
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MOIO BHCJIOBIIFOBaHb, IIO0AJIbBHUMH CIIOCOOAMU BUKOHAHHS
nepeKyamy, 30pieHTOBAaHIMH Ha TOBHOTY W TOYHICTH Bif-
TBOPEHHS IIEPIIOTEKCTY B IHIIOMOBHOMY KYJBTYPHOMY
cepemoBumIi. 3 IHMOro OOKy, CEMaHTHKO-CTHIIICTHYHA
CYTHICTh TIEPEKIIaJHOTO TBOPY MOXKe OyTH JOCATHYTa 3a
YMOBH BHOOpY TIepeKiIagadeM Hai TOMiIbHIIIIX MOBHO-BH-
pakaibHHAX 3ac00iB, PO3YMiHHS CEMAaHTHKH MOBHUX 3Ha-
KiB i3 HaIliOHAJIBHO-KYJIBTYpHOIO iH(pOpMaIi€ro, HassBHOCTI
(hOHOBUX 3HAHB i ECTETHYHOTO JOCBITy TOIIO.

Y 1mpoMy acrekTi 3aciyroBy€ IIOMiHYBaHHS JTyMKa
H. T'yiiBaHroK Tpo HEOOXiAHICTh MOCIHIIKESHHS CITiBBITHO-
IICHb PI3HOCTPYKTYPHHUX CHHTAKCHYHUX OAWHHIb ¥ MOBI
opuriHaiy Ta mepekiany. Ycrmin 3a JI. Tenpepom, Hayko-
BUII BUTIyMadye 3a3HaueHI KOPEJAIii SK «MeTaTaKCHJHi
(MibXMOIeNTBHI, MIKCXEMHi) CITiBBITHOIICHHS, y SKHX
OepyTh y4acTh KOHCTPYKIIi pi3HOI OymoBH (pi3HUX piBHIB),
10 MAOTh CITIJIbHE pedepeHTHe 3HaYeHH [4, c. 224].

I'peupknit Tepmin memamarxcuc (peto&d) yTBOpEHO
3 JIBOX OCHOB: meta — «3MiHa, TIEPETBOPEHHS, MEpeMi-
IICHHS 1 taxis — «1mo0ynoBa, MOPSI0Ky. Y CydacHHX Ipa-
MarnyaAX npaisx (B. bapuyk, O. borgap, 1. BuxoBaners,
A. 3arnitko, M. Mipuenko, T. CnobonuHCchKa Ta iH.) Tak-
CHUC YHAJISKHIOIOTH 10 (YHKIIHHOI Kareropii, 30pieHTOBa-
HOI Ha EHOTATHUBHY CHUTYaIio, IO BigoOpa)kae HE JIHIIe
TEMIOPANBHAUNA XapakTep MOAiH, a i TeMITopalbHUH 3B s-
30K MiX TOIisSIMH (TaKCHCHY cUTyalliio). OTxe, aKkTyalb-
HHUM BHJIA€THCS BUBYCHHS KOHCTPYKIIiH 31 CIIIBBIITHOCHIMH
OCHOBHUMH Ta TiepuepiitHIMH 3ac00aMH BUPaKCHHS TaK-
CHCY B TIPOCTHX HECIIEMEHTAPHHX (TIONIMPOTIO3UTHBHIX )
BUCIJIOBIICHHAX (OKpeMi acmeKTH mi€i mpobiemu mepely-
BaJIM B IICHTP1 yBard i IpeACTaBHUKIB CHHTAKCHYHOI HAayKO-
Boi mkonu YepHiBenpKkoro yHiBepcurery — H. T'yiiBaHIoOK,
0. Kyme6abcrkoi, JI. Kyaepsa, O. Makcum’ 1ok, I. Tecrirs-
koi, JI. Tomycsk).

MeTa HaIoi cTarTi moJsrae, mo-Iepire, y J0CTiHKeHH]
CHHTAKCHYHUX OIWHUIG Pi3HUX PAHTIB, IO OEpyTh ydacTb
y CHHTaKCHYHHX INpOIecax PO3TOPTaHHs, PO3ILIHUPECHHS,
YCKIIaZHEHHS CXEMH pedeHHs abo, HaBIAKH, 3TOPTaHHS,
KOHJICHCAIil, CHpOINEHHS, pPEeAyKIlii, 3IUTTSA; IO-IpyTe,
Yy KOHTPAaCTUBHOMY aHAi31 CHHTaKCHYHHX TpaHC(OopMarliit
B OpHTiHANI Ta HOTO MapajelbHUX ONM3bKOYacOBUX Mepe-
KJIaJ1aX yKpaiHChKOI0 MOBOIO, 3MIMCHEHHMX Pi3HUMH aBTO-

pamu.
Marepiamn Ta Metoau. JIxeperpHOIO 0a3010 s
BCTAaHOBJICHHS  3a(iKCOBaHMX MOXKIHMBOCTEH  IOTEH-

IifHOI B3a€MO3aMiHM JABOX 4HM Oimbrne iHdopMaTuB-
HO-IIEHTHYHUX OJUHHIL, OO0 €IHAHMX CIHUIBHHM YK
ONMM3BKMAM TpaMaTHYHAM 3HAYCHHSIM, alie BiIMIHHHX Tpa-
MaTUYHOI0 (OpPMOIO Ta BIATIHKAMH CEMAaHTHUKH, CIyTY-
BAM TEPEKIanf XYIOXKHIX TBOPIB, 3MIHCHEHI MpPOTATOM
XX-XXI cr, 3okpema: B. Ckorra (mepexia-
magi — I. laBugenxo ta 1O. Jlicasx), Y. Hdikkenca (mepe-
knamadi — B. Yeprsxiserpka # 1. TlinueBcekwmif), I. Kemmep
(mepexmagagi — M. Binopyc, H0. Hekpyrenko); A. Kamro
(nmepexmamaui — JI. Kononosuy, [. Augpymenxko), M. Toromns
(mepexmanadi — Jlecs Ykpainka, M. Punscekwii, C. Bacuims-
yenko, M. CagoBcrkuit, Ct. Bins (JIecs (Onexca) I'puHIOK,
A. XytopsH, A. Xapuenko, A. HikoBcekuii, [. PeBympkuit
Ta [. CeH4eHko).

Jist  eEeKTUBHOTO MOCSTHEHHS METH BHUKOPHCTAHO
MeTon cyoctutymii (QYHKIIHHOI 3aMiHM) MapalieTbHUX
3aco0iB HOMIHAIl TOro camoro pedepeHra; CTpyKTypHHHA
METOJ, TPEICTABICHUN METOJUKAMHU CTPYKTYPHO-CEMaH-
TUYHOTO, TPaHC(HOPMAIIHOTO W OMO3WIIIHOTO aHANTi3iB,
OTIMCOBHI METOJ i3 BIACTUBUMHE HOMY ITpHIfOMaMH 30BHIII-
HBOI Ta BHYTPIIIHBOI IHTEpIIpETaLii.

PesyabraTu. MikpocucreMy CIiBBiTHOCHHUX (B 1HIIHX
MTOTPAKTYBAHHAX —TIapalielbHuX, KopedepeHTHHX, iHpop-
MAIliifHO eKBIBaJICHTHUX, BapiaHTHUX, CHHOHIMIYHUX) OZIH-
HUIb BA(OPMOBYIOTH CKIIQAHI pedeHHS (BUXiTHI CTPYyK-
TypH) Ta IPOCTI CEMAaHTHYHO HEEJIEMEHTAPHI PEUCHHS, IO
cthopMyBamcs BHACTIAOK CHHTAKCHYHOI AepuBarlii (3rop-
TaHHS) KOMIIOHEHTIB CKIaJHUX PEUCHb.

VYV ¢dopmansHO-CHHTAaKCHYHIN OyIOBI MPOCTHX acuMe-
TPUYHUX pPeUCHb (YHKIUIOIOTh 03HAKOGI cosa (BTOPWHHI
YTBOPEHHS, IO B pa3i TpaHchopmamii MOXKYTh TOCITATH
MTO3MIIIF0 TPEANKATA-TIPHUCYIKAa B CAMOCTIHHOMY TIPOCTOMY
€JIeMEHTapHOMY pEUYeHHi), SK-OT: iHQIHITHB, CHHTCTUYHI
i aHamTHYHI (QOPMH HIEIPUKMETHUKA, TIETPHCIIBHUK,
JieBepOaTHB, a TAKOXK YMCIiBHUKH, YKUTI 3 KITBKICHO-TIpEI-
METHHUM 3HAYCHHSM, JesIKi IPIKMETHUKOBI i CyOCTaHTHBHI
0e3npHUitMEHHUKOBI Ta MPUHMEHHUKOBO-BIIMIHKOBI (hopMH
[10, c. 83; 7, c. 70-75]. O3HaKoBi clIOBa 3aBASKH Xapak-
TepHIN [UTI HUX BTOPHHHIN MpeIuKalii HaJaroTh peaeHHIO
JTOIATKOBOI MPOMO3UTHUBHOCTI i MapKyIOTh HU3KY O3HAK —
IUHaMIigHy (TIpoIlecyaibHy), aTprHOyTHBHY, KBaJiTaTHBHY,
KBaHTHUTATHBHY, Cy0’ €KTHO-MOIANbHY, a TaKO)XK BTOPHHHI
MIPEINKATHI CEMaHTUKO-CHHTAKCHYHI BiIHOIICHHS TpEIH-
KaTHOTO 200 CyOCTaHIIIHOTO THTIB, TOTOXKHI 00 CyMiXkHI
JI0 BIJHOIICHb MIXK €JIEMEHTAPHUMH YaCTHHAMHM CKIAJHUAX
pedenb. Jlo TOTo K O3HAKOBi CIIOBa Y BapiaHTHHUX PEUCHHE-
BUX OIWHHMILIX BiJ3HAYAIOTHCS JIEKCHYHHM Iapajeii3MOM
i3 ciBBigHOCHOIO (hopmoto [8, c. 174-175, 183—-184].

[[Momo oHOMAacCiONOTiYHOT CYTHOCTI O3HAaKOBOI CeMaH-
THKH CJTIB YKPaiHCHKOI MOBH MOXKEMO KOHCTATyBaTH TakKe:
1) miecmoBoO 3aBASIKM IICHTPANBHIM TO3WINI B pEUCHHI
1 O3HaueHHIO [Iii, MPOIECY Ta CTaHy BHKOHYE IEPBHHHY
(YHKIIIFO 03HAKOBHX CIIiB, & IPAKMETHUK, I€IPUKMETHHK,
TIETPUCITIBHUK 1 TIPUCIIBHUK, NepebyBaroun B iepudepiii-
HUX TIO3WIIAX PEUCHHS Ta MEPEHarovH BiIIIOBIIHO O3HAKY
TpeaMeTa i 03HaKy O3HAKH, € HOCISIMH BTOPUHHHX (YHK-
Iiif 03HAKOBHX CIIiB; 2) TI€CIIOBO € IICHTPAIFHOIO YaCTHHOIO
MOBH OO IHIINX KJIACiB 03HAKOBHX CIiB, 8 MPUKMETHHK,
TIETPUKMETHHUK, iHQIHITHB, YUCTIBHUK (i3 KITBKiCHO-TIpE-
METHOIO (DYHKIII€I0) 1 TIPUCITIBHUK — ITEBHOIO MipOIO CHH-
TaKCHYHO TIOXiTHI O3HAKOBI ONWHMIII, 3[aTHI TOTPAIUIITH
B TIO3WINIIO TIpeIuKara JIUIICe 3a JOMOMOTOI0 Mi€CIiBHUX
3B’s130K [9, ¢. 101-111].

O3HaKOBi CITIOBa y BapiaHTHUX KOHCTPYKIISAX 3a3BUYal
HE BXOAATH N0 CTPYKTYPHOI CXeMH (BHHATOK — BOKATHB-
HUH MiIMET, esKi TOJIOBHI WICHH, IKi MAIOTh aHAIITHIHY
¢dopmy), a IOMHUPIOIOTH Ta/ab0 yCKIIAAHIOKIOTH 1i, 30KpeMa
MOCiTA0Th (POPMATFHO-CHHTAKCHYHI TO3HIIL: a) npuciis-
HUx nowuproéayie (00’€KTHUX, BUPAKCHUX O3HAKOBUMH
IMEHHUKaMH; O3Ha4aJbHUX, AllO3UTHBHUX Ta OOCTaBHH-
HUX, KPiM IPOCTOPOBHUX OOCTABHH ITPH JIOKATHBHUX i€CIIO-
Bax); 0) HenpucrisHux nowuprosayie — IeTEPMIiHAHTIB, IO
€ CKJIQJIHUKaMH MIEBHOTO KJIACy PEYEHb, IKUH IPYHTY€ETHCS
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Ha IUCTPUOYTHBHUX BiTHOIIECHHIX CTPYKTYPH; B) HOUUDIO-
6auig i3 NOOGIIHUMU 36 S13KAMU — TYTUICKCUBIB, TOABIHHIX
MIPUCYAKIB; T) CYypsSAHUX PAMiB cioBodopM (OXHOPITHUX
YIIEHIB peYeHHs), HAIMIBIPECAUKATHBHUX (BiIJOKPEMIICHHX )
Ta OIIOCEPEAKOBAHUX (IOSICHIOBAJIBGHO-YTOYHIOBAIEHHX )
YIIEHIB PEYCHHS, BCTABHUX 1 BCTaBICHUX KOHCTPYKMLIH [8,
c. 39].

VY mapayienbHuX YKpaiHCBKHUX IepeKIaiax TOro CaMmoro
opuriHany 3aiKCOBaHO METaTaKCH4Hi CITiBBiIHOIICHHS
BCIX 3a3HAYCHHWX BHIIE PI3HOCTPYKTYPHUX ONUHHIB 3i
CKJIATHOMIAPSIJHAUMU PEYCHHAMH; HPOCTUMH DPEUCHHSIMH
3 ONHOPITHUMH NPHCYIKaMH; IPOCTHMH PEYCHHSIMH,
MOIMUPEHNMH 00CTaBUHAMHU CHOCO0y Iii, 1m0 BHpaXKeHi
MIPUHMEHHUKOBO-BIIMIHKOBUMH ~ (pOpMaMH. YCTaHOBHMO
3B’A30K MK OHOMACIOJNIOTIYHUMH IapaMeTpaMu Pi3HUX
YaCTHH MOBH, iXHBOI CHHTAKCHYHOIO IO3HII€I0, 3/aTHi-
CTI0 BHU(OPMOBYBATH IPOMO3HIII0 BHACTIIOK TpaHC(Op-
MaIliif i perpe3eHTyBaTH METaTaKCHYHI CITiBBITHOIIICHHS.

JienpukMeTHHK B acNeKTi MeTAKCHYHHHUX CHiBBij-
HOLIeHb. [OTeHIIHHO MpeauKaTHBHY (PYHKIIIF0O BHKOHYE
CHHTETUYHHI Hi€NPUKMETHHK SK aTpUOyTHBHUWH MOIIU-
proBau y mpucyOcTaHTHUBHIN mo3umii [3, c¢. 287-288]. 3a
yMOB TpaHc(opmarii BiH Mae 34aTHICTH OyTH OpraHizy-
BAIBHUM LEHTPOM IAPSAAHOI NPEIUKATHBHOI YaCTHHU
CKJIQJIHOIIAPSTHOTO PEYEHHS O3HAYalIbHOTO THITY, IIOP.:
...6IH [€Bpe#| i3 orcadibHicmio 6316ca 00 hnapywuor
rowku... (1. laBuneHko) // ...6in Hemepniaue nosepHyscs
00 ROCMABLeHOT 0N Hb020 MUCKU, WO CNOKYCAUBO RAPY-
éana... (10. JlicHsK).

JienpuKMETHUK y TTO3HUIII1 TTOABIHHOTO MPUCYIKa KOpe-
JI0€ y BapiaHTHIA KOHCTPYKIIi i3 CYypsIHAM PSIOM JIBOX
MIPHUCYAKIB — CKIAJCHUM IMEHHHAM 1 TIPOCTHM Mi€CITiBHUM,
10 B CEMAaHTHYHOMY IUIaHiI BUKOHYIOTH (DYHKITIIO TIpeIrKa-
TiB SIKOCTI 1 [1i1, BUpa)kalouu IIPH IbOMY 03HAKY TOTO CaMOTO
cy0’exTa (opmanmbHOTO TiAMETA), TIOp.: [lonkosHuKy nio-
oaovopeni zomyeanuca 0o 6o (M. CanoBcekuit) // [lon-
KOBHUKU 0ynu Ri06adbopeHi 38icmKoio i 20myediucs 0o
oot (Cr. Binp). Taki Tpancgopmallii BMOKIHBIIOIOTH JBa
YMHHUKA: 1) BIiNMOBiMHA aKTyami3amis Ii€MpHKMETHHKO-
Boi (opMHu depe3 3MiHYy HOPSIKY CIiB; 2) Iepepo3IoniT
KOMYHIKATHBHHUX aKIICHTIB y BHUCIIOBJICHHI: BiJl TeMaTH4-
HOI TMO3WIii O03HAYaJBFHOTO KOMIIOHEHTA nio0adbopeHi
(1-mre pevenns) 1o QyHKIII peMH OTHOKOPEHEBOTO IIPHUCY-
IIKa Oy niobadvoperi.

OTxe, aKTHBHUH 1 TACHBHHUN JIETPUKMETHUK y MeETa-
TaKCHYHUX CITiBBITHOCHUX Mapax KOPEIIOE 3 TPOCTUM JTi€C-
JBHUM TIPUCYAKOM (napytoua // napyeana) abo CKIaIeHIM
iMEHHIM, TOOYOBaHIM 32 MOZAEIUTIO «abCTpaKTHA 3B’s3Ka
Oymu ~+ TTaCUBHUNA Ni€NPUKMETHHK» (niobadvoperi // 6ynu
niobadvoperi).

VY mapayienbHuX yKpaiHCBKMX HepeKiIafax BUXiJIHOTO
TEKCTY MPOCTi HEeeIIEMEHTaPHI PEYeHHS 3 Ji€TPUKMETHUKO-
BUMH BTOPHHHUMH NPEUKATAMHU B IO3HLIT BIIOKPEMIICHUX
HaTBIPEIUKATHBHUX KOHCTPYKIiH yTBOPIOIOTH BapiaHTHI
mapu (a He MapaguTMATHYHI PSIU) 3 MOPSTHAMH IpH-
cyOCTaHTHBHUMH (03Ha4aJ bHUMH) YACTHHAMH CKJIQJHHUX
pEYCHB, TIOP.: ...NePexoHCci MyIUAUCS MA MOSNUTUC NONIO
domamu, eunuzanumu xaeanysamu (M. Pwibcbkuit) // ...
NIWOXo0U MYyAUNUCL | MUCHYIUCL NONIO Odomamu, AKE

eunusani oynu xazcamyamu (A. XyrtopsH). CeMaHTHYHA
KOPEJALIs JI€EMNPUKMETHHUKOBUX CHHTAKCEM 3 O3Hadajb-
HUMH YaCTHHAMH{ CKJIQIHOMIAPSAHUX PEYeHb 3yMOBIICHA
YOTHPMa OCHOBHUMH YHMHHUKAMH: 1) TMOCTMO3HIIEIO Jie-
MPUKMETHHKIB IIOJ0 O3HAYYBAaHOTO iIMEHHHKA; 2) Xapakx-
TEpPOM CYOCTaHTHBHOTO KOMIIOHEHTA, 3 SIKUM BiH IOB’s3a-
HUH (aBTOCEMaHTHYHUH a00 CHHCEMaHTUYHHH IMEHHUK);
3) 3maTHICTIO TMOIIMPIOBATHCS 3aJI)KHUMH IMCHHHUKAMH,
YTBOPIOIOYH BiIOKpEMJICHY HalliBIPEIUKATHBHY KOHCTPYK-
1i10; 4) KOMYHIKaTHBHOIO METOIO MOBIIS.

Y npoaHani30BaHNX MPUKIAAAX HEMAE «KOTHOI HOTKH,
KOTpa He 3BydJana O SIKOCh I0-CBOEMY B TPUPOIHIHM rami
pedeHHs. BUXonuTh, Mo NpeauKaTHBHE 3HAYCHHS KOXKHOTO
PEYCHHS Ma€ CBOEPIMHICTH, M0 YEPIIAETHCS i3 3arajabHOI
CKapOHHIII MOBH: KO)KHOTO pa3y B Ti ckapOHHI BHOH-
paeThes IIOCHh OKpEMeE, HU3Ka OKPEMHX Y IX XapaKTepHUX
MOEAHAHHAX 3HA4YCHb 1 ()OpM; Ha Iiif OCHOBI BH3PIBAIOTH
1 HOBITHI IMO€THAHHS, OHOBJICHHH 3MICT pedeHb» [6, c. 9].

TemmopanpHICT  JI€ENPUKMETHHKA KOHTEKCTYaJIbHO
3yMOBJICHA, CIIPUYMHEHA YaCOBUM 3HAYCHHSM JI€CIIBHOTO
MPHUCYIKa B OCHOBHOMY CKJaai pedeHHs. [lopiBHIOHOYH
0a30BUi Ji€CTIBHAN MPEIUKAT (Pl) 1 BTOPHHHUH TpeanKaT
JETIPUKMETHUKOBOTO TTOXOKCHHS (Pz), BHOKPEMHMO TaKi
TaKCHCHI 3HAYCHHS B JOCITIDKYBAaHHX IEPEKIAJHUX TEK-
cTax (iX yHAOYHIOIOTH 1 METaTaKCHU4HI CITiBBIIHOIICHHS 3i
CKJIQIHOMIAPSTHIMHI O3HaYaIbHUMH PEUCHHAMM):

1) omHO"acHOCTI: ¥V yill Kpaini 60€H i Kposonporumms,
omoueniit (P,) sopozyrouumu cycioamu i smyueniii (P,)
BHYMPIWHIMU po3Opamamu, ManopieHutl I3paine He modce
cnooieamucs (P ) na eionouunox i cnoxiti (1. laBunenxo) /
Y yiu kpaini eitin i kposonpoaumu, AKYy 0mouyrmsy 60poici
i1l cyciou i AKYy wWiMamywoms eHympiuiHi 46apu, Hapoo MaH-
oposaroco no ceimy I3painto He moxce cnodieamuca Ha
sionoyunox i cnoxiu (YO. JlicHsK);

2) pi3HOYacHOCTI (TepemyBaHHs Aii, o3HaTyBaHoi P,):
...onogioana (P)) 6espadicny nosicmoe 3na i cmpadsicoanns,
sanodianux (P,) ocopcmoxumu nodemu (B. UepHsxis-
CBKA) // ...CKapocunacs Ha MyKu ma cmpasxcoamHs, AKi i
3anodianu xcopcmoki noou (1. IliHdeBcbkwmit).

JienpucaiBHuk i iioro Tpancdopmaniiinuii moren-
niaa. OyHKOig gienpuciiBHUKA — OyTH 3aCO00M JOAATKO-
BOI XapaKTePUCTHUKH SKOICh [Iii UM TEBHOTO CTaHy uepes
yKa3iBKy Ha IHIIy AWHAMIYHY O3HaKy. Y CydacHii ykpa-
THCBKIH MOBI IIi BilHi€CTiBHI YTBOpEHHS, 5K i iH(IHITHBH,
HE MOXYTh ITOE€THYBATHCS 13 Cy0’€KTOM Y Ha3WBHOMY Bif-
MiHKY, X04a 10 70-x pp. XX CT. Taki KOHCTPYKIii BXOAWIH
no HopMmatuBHOI 6a3u (B. CrateeBa), Hamnp.: Bio cuna 6ona
00sepHysmucsy, nievuma 2ipko 3opueanacey (I1. Tuumna).
e mamo migcTaBu OesIKHM MOBO3HABISIM KBalli(iKyBaTH
ix sk «apyropsaai npucyakun» (1. Cnmuapko, H. T'yiiBaHIOK,
M. Kobumstaebka Ta iH.). [Jo Toro  y pasi agBepOiamizarmii
ONVHWYHI Ji€MPUCITIBHUKH MOCITAOTh MO3HUIIIO CYTIPOBiI-
HOi 00CTaBHHU IO JIii OCHOBHOTO MIPEAHNKAaTa, TOOTO Mic-
TATH JOAATKOBI pO3’ICHIOBAIBHI UM YTOUHIOBAIBHI BiJIOMO-
cti mpo cam npeamet (Bpam uumae nexcaun). «Ix Moxua
Ha3BaTH (X04a IIe 1 He 30BCIM TOYHO) CKIIQJIHUMH, 3 OTTIALY
Ha Te, 0 B TIEMPHUCIIBHUKAX TOJOBHHUHA aKT IpENUKAaIlii,
BUP)KECHHUH I1€CIIOBOM-TIPHCYIKOM, YCKIIAIHIOETbCS IPY-
ruM abo OPYTUMH aKTaMHy TIPEeTUKalii, BUpa)KEHUMH Ji€-
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MPUKMETHUKAMH 1 JienpuciiBHAKaMu» [1, c. 73], Hamp.:
Bpam nexcump i yumae. 11lono ceMaHTHKO-CHHTAKCHIHNX
BiHOIIEHB, TO MI€MPUCIIBHUKNA KOHTEKCTYaJIbHO peaizy-
IOTh yCi Ti 3HAYCHHS, SKi epeIaroTh 3a3Bmdail BepOymoi-
HITHI Ji€CIOBa.

B. Bapuyk neranpHO IpoaHaNi3yBaB CIIEIU(IKY TEMITO-
paNbHOTO 3B’SI3Ky MIEMPHUCITIBHUKA 3 0a30BUM IMIPEIHKATOM,
IO peali3yeTbesl B TAKCUC] MOAIOHO IO CKITATHOMIIAPSTHIX
YaCOBHUX PEUEHb 1 MPOCTHX PEUCHB 13 CYPSIIHUM PSIOM CIIO-
BodopM [2], 30kpema:

1) omHOYACHICTH Ni€MPHUCIIBHUKOBOI HEJOKOHAHOI Iii
3 OCHOBHOIWO, Hamp.. Hedapma, naodazarouu ii [cCBUTKY],
noyygana, wo it dywums wocs (A. Xyropsn) // Heoapma s
omo, Konu 6oHa [TiepeKynKa] uacom odsazana ii [CBUTKY],
mo 6ce 30a8an0Cs, HibU Wock ii dywums (A. XapaeHko);

4) OMHOYACHICTH MTIEMPUCITIBHUKOBOI TOKOHAHOT [Tii (Pz)
3 ocHoBHOMO (P)), manp.: Micmep bambn cudis (P)), nacy-
nuewu (P,) oposu (1. Ilinuescekuit) // Micmep Bamon
cudie i nacynue 6posu (B. UepHsxiBcbKa);

3) mepenyBaHHS HOKOHAHOI JIETIPHCIIBHIKOBOI [Tii (Pz)
OCHOBHIH — miecniBrii (P,), Hanp.: ...ceocto 6oneio niona-
nuca (P)), b6ez acoonozo saxnuxy, mineku-no nouyswiu (P,),
00 uoco uodemvcs (A. HikoBchkwid) // ...cami niowsnucs
€BO€I0 B0IeI0, 63 HIAKO20 3aKAUKY, AK MIilbKU ROYYIU,
6 uim piu (A. XyTOpsH);

2) HacTaHHs MIE€NPUCIiBHUKOBOI HeMOKoHaHoi aii (P,)
micist ocHoBHoi (P)), manp.: Tam, de winax cxinuusca (P)),
nepexooauu (P,) y anyxy cmedicuny, 6ina nie sicinku m’axo
samemywuueca yoprutl nec... (JI. Kononoswmu) // Tam, de
WiiAx CKIHYUECA | nepeiiuos y 2nyxy cmedcuny, Oins Hie
JHcinKu M siko 3a8epmiscs wopnuil nec... (1. AHAPYIIEHKO);

V nmapanenpHuX YKpaiHCBKHX IEpEKIafax TOro caMoro
TEKCTy 3a(iKCOBaHO 3aMiHy Mi€TNPUCIIBHUKIB OCOOOBOIO
(hopmoIO miecioBa, MO MapajeasHO 3 MPUCYIKOM OCHOB-
HOTO CKJIAZy peueHHs yTBOPIOE CYPSIOHI PSIIN CIOBOGOPM
13 TAKMIMH THUITAMHU CEMAHTHKO-CHHTAKCHYHHX BiJTHOIICHD:

1) ennansHUMH, Hamp.: [lempo, nonnloeasuiu 6 pyxu,
suxonus 3acmyna... (J. PeByuskuit) // Ilempo nonntoeas
Ha pyku i cxonue 3acmyn... (1. CeHueHko);

2) TPOTHCTaBHO-31CTABNIOBAILHUMH, Hamp.: Bin npu-
HiC NAAWKY, JUSHYEWU neped Mum A3UKOM KiHYUK 8i0-
kneenoi Haninku (JI. Kononoswa) // Bin npumnic nisawky,
ane cnepuiy NU3HYE A3UKOM KIHUUK GIOKIEECHOI HANINKU
(I. Arnpymienxko);

3) mpueaHyBaNbHUMH, HANIP.: Benyens, uomycy ne oopa-
3UGMINCy HA YI CN06d, alle HABIMb NPUEMHO BPAUBLUUCD
tiomy, ecmixnysca... (FO. Hexpytenko) // Benyens uomycs
He obpa3ueca na yi cnoea, 6a, HAGIMb NPUEMHO B8PA3UGCA
tiomy, ecmixnyeca... (M. Binopyc).

BapianTri mapu BU(QOPMOBYIOTh TaKOX HaITiBIIpeInKa-
TUBHI Ji€NPUCITIBHUKOBI KOHCTPYKIIIi 31 3HAYCHHSIM CIIOCO0Y
nii Ta nmeBepOaTHBHI NMPHIMEHHUKOBO-BIIMIHKOBI (hOpPMHU:
be3 + P. B.: A 6e3 nooanvuux eazans i 3anumansd noxia-
darocsi Ha meoro maticmepricmes... (1. JaBunenko) // A, ne
eazarouucey i Hi npo wo Oilbite He OORUMYIOUUCD, 8i00AI0
cebe 6 pyku meoeo yinowozo mucmeymsd... (FO. JlicHIK);
3+ O. B.: YV yeitl uac 6biena 0o nux 3 padicHum Kpukom micc
Hemmxen... (A. Xyropsn) // ¥V yeii uac micc Hemmxen sbiena
00 Hux, Kpuuauu 3 paoowis... (A. HikoBcbkuit).

VYckiagHEeHHS CyNPOBITHAMH OOCTaBHHHUMH BiITiH-
KaMH 3HaueHb, IO MOCIITIOEThCS MOP(OIOTIYHUME (BHI)
1 CIIOBOTBIpHUMH KAaTEeTOPIsIMH, CHHTAaKCHYHUMH (TIOPS-
JIOK CIIiB) Ta JEKCHYHHMH 3aCO0aMH-KOHKPETH3aTOPaMH,
€ TIepPeayMOBOIO BapiaHTHOCTI JTI€MPUCITIBHUKOBUX KOMIIO-
HEHTIB 1 CKIaTHOMIAPSAHUMH PEUYCHHSIMH Pi3HOI CeMaH-
THKH, a caMe:

1) mpuanHOBOIO, TIOp.: Kosaku éci cmosnu 3 nonype-
HUMU 20108aMmu, nouyeasuiu ceorw npogury ... (Ct. Bims) //
Kosaku éci cmosinu, noxunuguiu 20106u, 60 nOUY8anu c6010
nposuny... (M. CagoBcekuii);

2) HaCIIiIKOBOIO, TIOP.: ...00p02d Uulid NO3d CELOM, NO83
8imMpsKYy, nog3 Kknaoosuuje, oomunarouu ap (A. Xytopsn) //
...00po2a A no3a cenom, npo3 GimpsKu, npo3 YyeuHmap,
max uio ozunana sp (M. Punbcpkuii);

3) UiTBOBOIO, TIOP.: ...00NOMA2AE MAACKOXBOPOMY),
nonezuyoyU 11020 CMpPAXCOAHHA 1 PAMYIOYU 8I0 cMepmi
(YO. JlicHsk) // ...3°s8unace Ha donomocy 8aicKoxeopomy,
abu nonezmumu 1020 CMpAMXCOAHHA | 8PAMYeamu 6io
cmepmi (1. JaBuneHxo);

4) TOpIBHSIBHOIO, TIOP.. ...JIUCHA CMApoz2o Oepesd
CYMHO wienecmino ni0 HiYHUM 6impom, MOE 3aKOJIUCy-
touu mepyie (1. IlingeBcbkuid) // ...mucms cmapozo doepesa
CMuxa wenecmizo 8 M aKux noouxax 8edipHbo2o 6impy,
MO8 YKOIUCY8ano 6010 muxoio my3uxoio mepmeux (B. Uep-
HSXIBCHKA).

IMeHHUK Yy BiZOKpeMJICHIH TO3WINI TeX 3IaTeH
BUpPa)XaTH HAIIBIPEIUKATUBHE 3HAYCHHS, yKa3yloud Ha
O3HAKy TpenMeTa W BOAHOYAC HAIOYM HOMY iHIIY, KOH-
KpETHIITy, Ha3By, XapaKTepUCTUKy abo OmiHKy. 3a Takoi
YMOBHU IMEHHHWKH B HAa3WMBHOMY BiIMIHKY pENpE3CHTYIOTh
BTOPHHHI IIPEANKaTHO-AMO3NTHBHI CEMaHTHKO-CHHTAK-
CHYHI BiIHOIICHHS, a OT)KE, YTBOPIOIOTh BapiaHTHI Mapw,
MO-TIepIIe, 3 MPOCTUMH PEUCHHSIMHU 3 HEBIOKPEMIICHUMHA
MPUKIAAKaMH, TI0p.: Banvdemap Diyypc, itozo xumpuil
i cnpumHuil NOMIYHUK, TMAEMHO Kepy8as 3iOpaHHAM...
(I. Masunenxo) // Hozo xumpuii i cnpumnuii nomiunux
Banvoemap @iy-Ypc maemno opyoysas ceped socmel...
(YO. JlicHsk); mo-Apyre, CIIBBITHOCATHCS 3 TiIPSTHAMH
MPeANKaTUBHAMH YaCTHHAMH CKJIaJHOIII IPSAHOTO PEUCHHS
03HAYAIFHOTO THILY, TI0D.: [orcepeno ii [piuku], eenuuesnuil
Komunok, srcusus ii dani (YO. Hexpytenko) // Howcepenom
piuku 6ye eenuuesHuil Kamin, wo 6e3nepecmanto HcusUs
it (M. Binopyc).

InginiTuB fIK 3HAK MNPOMO3UTHBHOI HOMiHAWii.
«Y cknami miecniBHO-iHQIHITHBHOT KOHCTPYKIIIT 3a1e:KHIHA
iHQIHITHB AK MPEIUKATHUNA 3HAK Ma€ CTa0LIbHY IHTEHIIIIO
J10 HaOyTTs KOHKpETH3aIlii 3a JOIOMOT0I0 0COOOBOTO Hiec-
noBa [5, ¢. 57]. Hanp., cy0’ exTHHI iHDIHITHB MOXXKE BKa3aTH
Ha METYy MOTIEPEeIHBO] [Ii1 IPH A1€CIOBAX CAPAMOBAHOZ0 PYXY
un cmany (Ha 3pa3oK imu, nputimu, cicmu, 3yRUHUMUCS,
eutimu Tomo). Y IbOMY pa3i BiH CITiBBiTHOCHUTBCS 3 IIiJI-
PSITHOIO TIPEAWKATUBHOIO YAaCTHHOIO CKJIAJHOIIAPSTHOTO
pedeHHS MeTH, Top.: Bonu [AiiBenro i Puvapn)] nputiuwiu
Ppo3oinumu meoro neyans (1. JaBunenko) // Bonu nputiwinu,
w06 po3dinumu meoe 2ope (Y0. Jlicuax). Y nepudepiitniii
oOcTaBUHHIN QYHKIIT iHQIHITHB «PO3MHIBAE)» CBOIO KAaTETO-
pilfHy CEMaHTHKY, CTAl0Yl BTOPUHHOIO MPEJUKATHOIO CHH-
TaKCEMOI0 a00 CHHTAKCEMOIO i3 CHHKPETHYHUM 3HA4CH-
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HsM. Lle mae migcTaBu TITyMaduTH iHQIHITHB K «KOHICHCAT
BHXITHOTO pEICHHS.

JeBepOaTuB sAK HOMiHAJi30BaHMii penpe3eHTAT
BHUXiTHOTO peuyeHHsi. He3paxarounm Ha Halle)KHICTh JeBEp-
0aTHBIB 10 KJacy IMEHHHUKIB, BOHH 30epiraroTh 3JaTHICThH
OyTH «IMIUTIIATHAMHA Ji€CIOBAMH», aKyMYJIOBaTH «3apsi
TIPUCYAKOBOCTI», 00 3 SBIIOTHCS BHACIIIOK IIEPEXOIY
MIPEINKATUBHOI ()pa3u B iMEeHHY (CyOCTaHTHBHY) abo Bif-
peUeHHEBE IMEHHUKOBE CIOBOCIIONydeHHS, 3a [. BuxoBaH-
ueM [3, c. 84], manp.: bamvko npuixae // npuizo bamovxa.
«IToxigHu# i3 CeMaHTHUKO-TPAMaTHIHOTO MOTIISAY IMCHHUK
Yy CTPYKTypi MOBH TOCiae ocoOnvBe 3HA4YCHHS 5K 3Aci0
KonOencauii eucnoenenna (Buokpemienas moe. — O. K.),
CYTh SIKOTO TIOJSITA€E B TOMY, IO BTOPHUHHI IMEHHHUKH (SIKi
TPYHTYIOTBCS Ha JTi€CIIOBi, TPUKMETHHKOBI, YHACITiBHUKOBI
Ta MPHUCIIBHUKOBI) MOXYTBH 32 MTOTPEON CTaBaTH CEMaHTHY-
HUMH €KBiBaJICHTaMH IIUTMX BHCJIOBJICHB, HOMIHAJIZYIOUH
iX. Y KOpOTKiii i anpoOoBaHil TOICHEKUM A0CBiIOM (hopmi
MTOXi/THI IMCHHUKH MOXYTh y3arajbHIOBAaTH cepii yMOBH-
BOIIIB 1 KOMITAaKTHO IEPETBOPUTH HA TEMY IIOBITOMICHHS
Oyab-sKi PO3TOPHYTI BUCIIOBICHHD» [TaM camo: 50].

VY mapanenpHHX TMEPEeKIaTHUX TEKCTax IEeBepOaTHBH
Y CKJIa/1i TPUIMEHHUKOBO-BiIMIHKOBHX KOHCTPYKIIiii BUSB-
JISIOTH IIUPOKHHA Jiarma30H METaTaKCHIHUX CIIBBIIHOIICHB
B 00CTaBWHHO-IETEPMIHAHTHIM MO3WIII 31 CKIaJHOMIJ-
PSAIHUMHA PEIECHHSIMH, III0 MAapKyIOTh Pi3HI THITH CEMaHTH-
KO-CHHTAaKCHYHHX BiJHOIICHD, HATIP.:

1) gacosi: micna + P. B.: IMicna nacmanna mempsgu
bepnap npomknyecs no2nsioom y 6ikHo, ma Hivo2o e noba-
uug 3 npuuunu 3anagicku (J1. Kononoswuu) // Konu 3anana
mempsea, 8iH NPO3UPHYE NO2IAOOM BIKHO, MdA HiU020 He
nobauus uepes gipanxy (1. Aunpymenko); no + M. B.: Ilo
6ux00i bamvxa ceozo, Okcana uje 00620 NPUYENYPUNLACA...
(A. Xytopsn) // Ilo momy, Ak bamvKo 6UILLOE 3 XamU, 80HA

HIBU 3HUKIU 306CiM, pa3om 3 Hacmauuam panky (A. Xap-
YEeHKO) // ...CyMHI8U 3HUKIU 308CiM, AK MINIbKU HACMAG
panok (A. XytopsiH); npu + M. B.: ...1uue 2you iio2o 6opy-
wunucy 1edv-1e0b npu eumosi ciis (10. Hexpyrenko) // ...
Jauue 2you 1020 BOPYUUTUCS 1e0b-1e0b, KOIU 6iH 6UMOG-
a6 crnosa (M. Binopyec, c. 34);

2) ymoBHi: npu + JI. B.: Ta we OusHiuie, we Hepos-
eadaniue nouymms 3poounoca 6 y enubuwni Oywi npu
cnoznAdanHi na cmapux omux 6aois... (A. XapueHko) //
Ta we Oousniwie, uje HepozeadaHiuie NOYYmMmms 8poOULOCs
0 y enubumni Oy, AKOU NOAAHYmMU Ha cmapux 0ao...
(A. XyTopsn);

3) npuunaOBi: O. 8. (0e3 mpuiim.): Xionuuk we Oyxce
K60NMuUil i 3HecUneHuti 6eIUKoI0 6mpamoio Kpoei, Kasas it
[mikap]... (B. Yepnsaxisceka) // Xnonuux, ckazag siH, we
Oyoice K6onull i 3HeculeHull, 60 empamue 6azamo Kpoei...
(I. TlingeBcbkmit); yepes +3H. B.: Mu yynu, wo 6in 3ampu-
mascs 6 [anecmuni uepes xeopooy... (1. dasunenxo) // Mu
Mym 4ynu, wo GiH i nicisa GIONAUMMs AH2IIUCbKO20 BillCbKA
sanuwuscs 6 Ilanecmuni, 60 xeopis... (YO. JlicHsK);

4) metn: oaa_+ P. B.: A nedge ecmue nepexunumu
CKIAHOYKY GUHA ONA NOKPINAEHHA CUL NICNA MemyuwHi
3 neuecmueyem... (1. Nasunenko) // Tinbku-no s ecmue
BUXUAUMU KYXIUK BUHA, U400 NOKPINUMUCA NiClsL MOPOKU

3 nHewecmusum... (FO. JlicHAK); 3apadu + P. B.: A nputiuios
croou 3apaou nopamyHnky ceozo cocnooaps (YO. Jlicusk) //
A npuiiwios 3a01a moz0, w00 ypamyeamu ceo2o 20Cno-
dapa (1. laBunenxo); 3adna + P. B.: ...axux mpumanu Ha
Ciui 3a01a cnigy 8 yepksi ma 8UXEANAHHA KOZAYLKUX 36U-
mse (M. CagoBcwkuit) // ...axux oepacanu Ha Ciui, w06 cni-
eanu 6 yepksi ma crasunu 3anopizvku noosueu (Ct. Bins);
Ha + 3H. B.: A ne Mooicy GIOKUHYMU 3AKOHU SOCMUHHOCTNI
séam Ha 00200y (YO. JlicHAK) // ...a He modcy nopywumu
3aKOHU cocmunnocmi, w0 0ozooumu sam (1. JlaBuneHko);

5) momycToBi: nonpu + 3H. B.: Amenbcmat... Haoymas
suxkpacmu Oiguuny nonpu ii giouauoywnui onip (1. JlaBu-
NIEHKO) // Amenbcmarn... Hadymag ii ekpacmu, xXo4 6u AK
6oHa oouatidywro onupanaca (YO. JIicHAK);

6) 3aiIMEHHUKOBO-CIIIBBiTHOCHI ((ppa3eoorizoBaHOrO
miaTumny): do + P. B.: Mucouku Hikonu He 00800u10Cs Mumu,
60 xnonyi guckoomosanu ix noxckamu 0o onucky (1. Ilin-
YeBCHKUI) // Mumu nocyo 306cim He 00800uUn0cs, 60 X10nyi
BUNONIPOBYBATU 11020 CBOIMU TOHNCKAMU MAK, W40 GiH OnU-
wae, six conye (B. UepHsaxiBcbka).

OTxe, O3HAKHU JI€CIIOBa B JeBepOATHBI NAlOTh HOMY
3MOTY 3aKapOyBaTH MPOIO3UTHBHY CEMaHTHKY — MOAIiHE
abo mporecyaibHe 3HAYCHHS, O3HAKH IMEHHHUKA — BKa3iBKY
Ha 00 €KT K Ha oco0y abo *x mpeaMer Aii, Ha ii micie, Jac,
MIPUYHHY, HACTIIOK, 30iiICHEHHS MOIIPH TEePEIIKOAY, TOOTO
30eperTi B CJIOBI KaTETOpiifHI XapaKTepUCTHKH [Kepela
MOTHBAIIII.

BucHoBku. 1. PesymeraTm aHamizy MeTaTaKCHIHUX
CHIBBIIHOIIEHb PI3HOCTPYKTYPHHUX ONWHUIG, IO MAIOTh
ciineHy pedepeHuiiHo-iHpopMaIiiiHy ceMaHTHKY, y Tiepe-
KJIQJHUX TEKCTaX TOTO CaMoro IMEpIIOTBOPY AAIOTH Mif-
CTaBH JUI BUCHOBKY PO BIOCKOHAJICHHS HA CHHXPOHHOMY
3pi3i rpaMaTHYHOI OyOBH YKpaiHCHKOi MOBH, 30aradyeHHS i1
JIEKCHYHHX, CITY>)KOOBHX Ta IHTOHANiIHHO-KOMYHIKaTHBHHAX
pecypciB, PO 03HAKH PO3BUHEHOCTI XyZ0KHBOTO CTHIIIO.

2.  MoxnuBicte  BUpOpMYBaHHSI  iH(pOpMAIiHHO
eKBIBAJIGHTHHX Map Yy CHCTEMi «IIpoCTe CeMaH-
THYHO HEeJEeMEHTapHe peueHHS // CKIaTHOMIOpsSIHE
pPEUCHHS» 3yMOBICHA EKCTPAJIHTBAJIbHUMHM  YHHHH-
KaMH (HaMaraHHsg SIKOMOTa TOYHIIE MEeperaTH CIOKET-
HO-KOMITO3UIIifiHI Ta MOBHI OCOONHBOCTI OpHTiHAITY,
KOMYHIKaTHBHI KOMIICTCHIIi Ta MOBJICHHEBHH IIOCBif
repeKiagada, yCBIIOMIIGHHH BHOiIp 3HaKiB HOMiHAIil,
MPECYIO3MIIisl CIUIKyBaHHA, (hakTop ajapecara TOIIO).
3-oMiX iHTpaTiHrBaTbHUX YNHHIKIB HABAKITHBIIIAMH €:
a) onomacionoziuni (yKUBaHHA peepeHLIHHO TOTOKHUX
CHHTAKCHUYHHUX JEepUBATIB, CIIIBHOKOPEHEBICTh IEPBUH-
HUX 1 TIOXiTHUX CIIiB SK 3HaKiB HOMIHATHBHOI JepuBaIlii);
0) cummarxcuuni (3AATHICTH KOMIIOHCHTIB CHHTAKCHYHOI
MOJIENi PEeYeHHs 110 TpaHCc(hopMarlii — 3ropraHHs abo po3-
TOpPTaHHS, BIIOKPEMJICHHS, AYOIIOBaHHS TOIIO); B) MOp-
¢onoeiuni (pempe3eHTallis napaJurMaTHIHuX i CHHTarMa-
TUYHHAX BiTHOIICHP 3a JOMIOMOTOI0 MOPQOJIOTIYHUX HOopM
K BapiaHTIB BHpaKeHHS IICHTPANBbHUX 1 mepudepiitHnx
CHHTAKCHUYHHUX IIO3WIIH Yy peYeHHi); B) Jexcuuwi (4iTKa
BiJINIOBITHICTh JIGKCEMH B LEHTPANBHIH, MOMHMPIOBATBHIN
a00 yCKJIaJHIOBANBHIA IMO3UINISAX CEMaHTHYHUM Iapame-
TpaMm BHUCIIOBIIEHHS 3a0e3medye BiTbHUI BHOiIp BapiaHTHOT
(hopmu — MopdororizoBanoi ado HeMop(hoIOTi30BaHOI).
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3. Te, sskuMH caMe IPEAUKATHBHIMHI OIMHHIIIMH TIepe-
KJIaJad BiOTBOPIOE QYMKY aBTOpa OpHTIHANY, 3acCBiqdye
KOMYHIKaTHBHY TpPIOPUTETHICTh iH(pOpMamii Ta 3HAHHA
B ¥oro kaptuHi cBiTy. BuOip CHHTaKCHYHOI CTPYKTYpH —
MPOCTOTO YCKJIAJHEHOTO UM CKJIAIHOTO PEYeHb — JIEMOH-
CTpy€ YHWTa4aM, SKHH came THI BiHOIICHb aKTyallbHHHA
Yy TOMY 9 TOMY PEIpPe3eHTOBaHOMY (pparMeHTi BUXiTHOTO
TEKCTY, a TaKOX IOBOOHUTH OUHAMI3M MOGHOI cucmemi,
TOOTO 3[aTHICTh IepeaBaTH OJHAKOBHHA YU OIM3BKUIL

3MICT Pi3HAIMH CHHTAKCHYHUMH (QopMamiu, 3a0e3medyrodn
iH(pOpPMAaTHBHY IIUTBHICTH MIEPEKIATHOTO TEKCTY, OTO CTH-
JicTHYHE 0ararcTBO, EKCHPECUBHICTD, TCHACHIIIO IO KO-
HOMiI MOBHHX 3aC00iB.

4. TlepcrieKTUBHHM HampsMOM MONANBIIAX JIHTBiC-
THYHAX CTYOI BUAA€ThCS BUBUCHHS MOAM(DIKAIIHHIX,
IHTepBEPCUBHIX 1 TPAHCIIO3UIITHUX CITiBBiIHONICHb CHH-
TAaKCUYHHUX OIVHHUIE y TapalellbHAX YKpaiHCBKOMOBHHUX
nepekianax.
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O0HuM i3 NPOGIOHUX HANPAMIE KOMYHIKAMUBHO-NPAZMAMUYHO20 AHANIZY DI3HUX MUNI8 OUCKYPCY € 00Caiodicenta ocobnugocmel
11020 KOHCMPYIOBAHHSL 8 NeBHIll COYIOKOMYHIKAMUBHITL cumyayii, moomo egekmueHe GUKOPUCTIAHHSA MOBHUX 3AC00i8 01 6NIUBY HA
aopecama 3anexcHo 8i0 tio2o coyianvHoi opienmayii. Iazemno-nyoniyucmuyHuti OUCKYPC 88AHCAEMbCA NOKA308UM U000 GNIUBY HA
Macogy ayoumopiio i Ha Ppos6umox MOBHOI cucmemu 3aeanom. ¥ npononosanomy 00cuioxcerHi Ha Mamepiani Cy4acHux YKpaiHoMOBHUX
2A3eMHUX [ JHCYPHATBHUX CIIAMell, ABMOPCLKUX MENENPOSPAM, COYIATLHUX MEPENC MOuj0 30IliCHeRA cnpooda onucy ma cucmemMamu3ayii
CKAAOHUKIG KOMYHIKAMUBHO-NPASMAMUYHO20 NAAHY HYONIYUCMUYHUX MEKCMIB.

AsmopKu HayKkogoi pobomu nPoarANizy8any U Y3a2albHUIY CYYACHT KOHYenyii ujo0o miyMayenHs nyoriyucmuuHo2o OUckypcy, cxa-
PAKMepusy8ant 1020 OCHOBHI O3HAKU, BUSHAYUNU OUCKYPCUBHI 61ACTNUBOCHIT NYOTIYUCTIUYHO20 MOGIIEHHA, GUABUNU | K1ACUIKy8aIU
KOMYHIKAMUBHO-NPASMAMUYHI KOMNOHEHMU MeOitiH020 MeKCty, CUCeMamusyean i opmanizyeanu nputioni MOHO20 6NIU8y Ha
Peyunienma 6 mMexcax nyoniyUCMuHo20 OUCKYPCy 8 HEPO3PUBHOMY 36 SI3KY 3 1020 (YYHKYIAMU.

Y 0ocnidocenni nyoniyucmuunuil Ouckypce Oepinyioms K pi3HOSUO IHCMUMYYIIHO20 OUCKYPCY, WO € IHQOPMAMUBHO 30PiEHMO-
8AHOI0 (POPMOIO KOMYHIKAMUBHOT QisIbHOCII, AKA BMITIOEMBCA Yepe3 3acodu Macosoi ingopmayii i cnpamMogyemuvcst Ha WUpoKe Koo
peyunienmis. Komynikamugro-npaemamuynutl nioxio 00 8usueHHs AHATIZ308AH020 MUY OUCKYPCY 0a8 3M02y OOCTIOHUYAM PO3enAdamu
nyORiYUCMUYHULL TMEKCT K 8UMBIP MUCTEHHEBO-IMBOPU020 NPOYECY, WO NOTALAE 8 YCBIOOMAEHOMY 8i000DI 0IE8UX KOMYHIKAMUBHUX MAK-
MUK Ma eqheKmusHUX MOSHUX 3Ac00i8, CHPAMOBAHUX HA OOCASHEHHA 2100ATbHOT chipame2iuHoi Memu, a came i0eonoziuHe nepeKoHaHH
nomenyiliHo20 yumayd.

Ipynmosne 0ocniodcenns: pisHONCARPOGUX NyONIYUCHUYHUX MEKCMIE 13 NO3UYiTE KOMYHIKAMUSHO-NPAZMAMUYHO20 AHANIZY OUCKYPCY
0ano a8MOPKAM MOJNCIUBICIb CUCEMAMU3Y8amu i ORUCAMY MAKi 1020 KOMNOHEHMU: KOMYHIKAMUBHO-AHATIMUYHI, KOMYHIKAMUE-
HO-CUMYayitiHi, KOMYHIKAMUGHO-MOMUBAYIIHI, IHMEHYIOHATbHI, MOBHO-KOMNEMeHYIliHI, (POHOBI 3HAHHS.

Ilooanvuioeo pozenady nompeOye iHcmpyMeHmapiil KiHeGiCMuKy NePeKOHAHHS, AKUL OXONTIOE PIHOCMUTbOBI 3acobu i cnocobu
BNIUBY HA YOPMYBAHHA CYCRINBHOT CBIOOMOCIIE COYIYMY 3a2aI0M.

Kniouosi cnosa: nyoniyucmuunuii OuCKypc, 1ineonpazmamura (TiHegicmuyna npazmamuxa), KOMyHiKamugHo-npazmMamuyHuil ana-
i3 QUCKYPCY, NYONIYUCIIUYHULL TEKCI.

Lipych Viktoriia, Pavilik Nelya. Pragmalinguistic parametrs of publicistic discourse

One of the leading areas of communicative and pragmatic analysis of different types of discourse is the study of the peculiarities of its
construction in a certain socio-communicative situation, i.e. the effective use of language means to influence the addressee depending
on their social orientation. Newspaper discourse is considered to be indicative of the impact on the mass audience and the development
of the language system as a whole. In the proposed study, based on the material of modern Ukrainian-language newspaper and magazine
articles, authors’ TV programs, social networks, etc., an attempt is made to describe and systematize the components of the communicative
and pragmatic plan of journalistic texts.

The authors of the research analyzed and summarised modern concepts of interpreting journalistic discourse, characterized its
main features; identified the discursive properties of journalistic speech; identified and classified the communicative and pragmatic
components of a media text; systematized and formalised the methods of linguistic influence on the recipient within the framework
of journalistic discourse in an inseparable connection with its functions.

The study defines journalistic discourse as a type of institutional discourse, which is an information-oriented form of communication
activity that is embodied through the media and is directed to a wide range of recipients. The communicative and pragmatic approach
to the study of the analyzed type of discourse allowed the researchers to consider the journalistic text as a product of the thought
and creative process, which consists in the conscious selection of effective communication tactics and effective linguistic means aimed
at achieving a global strategic goal, namely, ideological persuasion of the potential reader.
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A thorough study of multigenre journalistic texts from the standpoint of communicative and pragmatic analysis of discourse
allowed the authors to systematize and describe the following components of discourse: communicative and analytical, communicative
and situational, communicative and motivational, intentional, linguistic competence, and background knowledge.

Further consideration is required for the tools of the linguistics of persuasion, which covers different means and ways of influencing

the formation of public consciousness of society as a whole.

Key words: journalistic discourse, linguopragmatics (linguistic pragmatics), communicative and pragmatic analysis of discourse,

publicistic text.

Beryn. besnepepBuuii  po3BUTOK  iH(opMmariitHOro
CYCIIJIbCTBA, TEXHOJIOTIH, OYypXJIMBi 3MiHH B COIIaJIbHO-IIO-
JTHYHOMY ¥ KyJIBTYpHOMY >KHTTI Hapoqy 3yMOBIIOIOTH
MOCWJICHHS HA Cy4acHOMY eTami poji 3aco0iB MacoBoOi
KOMYHiKaIlii. BOHU € He TiNBKM CBOEPITHUMH MTOCEPEITHU-
KaMH MK ITPEACTaBHUKAMH Pi3HUX CYCHUIBHO-TTOTITHYHUX
IHCTHTYIIN 1 MACOBUM a/IpeCaToM, aje i areHTaMu COoIlialli-
3aIlii CyCIJIbCTBA, PO3IOBCIOKYBaYaMH COIIAIbHUX HOPM
i crepeorumniB. 30poiiHa arpecist P® i moBHomacmTabHa
BilfHa KapIMHAIBHO 3MIHWIN KUTTS YKPaiHCBKOTO HAPOIy
1 3HaYHOIO MipOIO BIUIMHYIJIM Ha Hall LIOJICHHUH JANUCKYpC.
KopucryBaui comiansanx mepex, 3MI 3a momomororo pis-
HOMaHITHHX 3aco0iB, crOCOO0IB 1 MPHUHOMIB HaMararTbCs
JIOHECTH 1H(OPMAIIIO JI0 IJIHOBOI ayJUTOPii 1 THM caMUM
BIUIMHYTH Ha (OopMyBaHHS TpOMajachkoi ayMku. Tox Ha
CBOTOJIHI Ta3€THO-ITYyONMIINCTUYHUI TUCKypC BBAXXKa€MO
MOKA30BHM IIO/I0 BIUIMBY Ha MacoBy ay[MTOPIiIO 1 HA pO3-
BUTOK MOBHOI CHCTEMH 3arajioM, OCKUIBKH caMe B HbOMY
3apODKYIOTHCS BCl OCHOBHI TEHJICHIIIT PO3BUTKY MOBH, SIKi
3aBISKU MIBUIKOCTI W TrpaskoBaHocTi 3MI serko 3acBoro-
I0THCSl MACOBOIO ay/IUTOPIEIO.

[TyGminucTHYHOMY JAMCKYpCY NpPUTaMaHHI TOJITH-
KO-1/ICOJIOTIYHUI aKIEeHT TMOJAHHS MaTepiaiy, colliajibHa
OLIIHHICTh 1 aBTOpPCHKA MO3MWINS, a TaKOX IparMaTH4yHa
CHPSIMOBAHICTb Ha aJjpecara, 110 BUSIBISIEThCS y BUOOPI eKC-
MIPECUBHUX 3aC00iB BHPaXKECHHsI, AKi 320€311euyIOoTh BILIH-
BOBHH MOTEHIlia]l MyOMIIMCTUYHOTO TEKCTY. SIK CITymrHo
3azHayae O. Moceluyk, «CyTh (YHKIIi BIUIMBY B MeKax
MyOMIIMCTUYHOTO JUCKYpCY noisrae y tomy, mo 3MI ne
npocTo iHPOPMYIOTh ajpecara, a «IiKa3yloTh» HoMy, 5K
came BapTO CTAaBUTHCS /O TpeIMeTa ITOBIIOMIICHHS, SIKi
BHCHOBKH BapTO 3pOOMTH Ta SKMX 3axofiB yxuTH. s
IIbOTO, SIK MPaBHJIO, BUKOPUCTOBYIOTHCS HENpPsIMi HOMiHa-
THBHI 3aCO0H Ta CHHTaKCUYHI KOHCTPYKIIii, SIKi 34aTHI OTO-
CEpEeaKOBAHO BILTUBATH HA CBiTOMICTEY [1, c. 173].

OnmHNM 3 OCHOBHHX HAamNpsIMIB COLiIbHO-TIParMaTny-
HOTO aHaJIi3y IMyONiMCTHYHOTO AUCKYPCY € MOCIIKCHHS
ocoOnmBOCTeH HOTO KOHCTPYIOBAaHHS B TEBHIH COILIOKO-
MYHIKaTHUBHIH cuTyanii, TOOTO e(eKTUBHE BHUKOPHCTaHHS
MOBHUX 3aC001B JUIS BIUIMBY Ha aJipecara 3aJIe’HO BiJ HOro
comianpHOI opieHTaril. Came myOIIICTHIHOMY TUCKYPCY,
y SIKOMy cyO’€KTOBI NPHUITUCY€EThCS HaOUIBIIA colliabHa
(yHKIIs (BUpaXkaTH IHTEpECH COLiyMy), HAJEXHUTh JOMi-
HaHTHA POJIb y CydacHoMy cBiTi [1, c. 174].

Memoto TpONIOHOBaHOI CTAaTTiI € BUBYCHHS i cHcTeMa-
TH3allis NPUAOMIB BIUIMBY B Cy4acHOMY Ta3eTHO-ITyOJIi-
IUCTUYHOMY JHCKYypCi SIK Iporeci BepOasbHOI B3aeMopii
Cy0’eKTiB KOMyHiKallii, 110 peasi3ye aBTOPCHKY iHTEHIIIIO
nepekoHaHHs. Peaiizamiss BU3HaUe€HOT METH Iependadana
PO3B’sI3aHHS 3@60anb NTOCIIUKEHHA: 1) NpoaHamizyBaTH
H y3araJlbHUTH Cy4acHI KOHIEMI MO0 TIIyMadeHHs
MyOMIIMCTUYHOTO  JTUCKYPCY, CXapaKTepu3yBaTH HOTO

OCHOBHI O3HaKH; 2) BU3HAYUTH JUCKYPCHBHI BIaCTHBOCTI
MyOMIIMCTUYHOTO MOBIICHHS; 3) BUSIBUTH 1 KilacH(iKyBaTn
KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTH4YHi KOMIIOHEHTH MEJIITHOTO TeK-
cTy; 4) cucremarusyBaty 1 GopmanisyBaTH IpUHOMH MOB-
HOTO BIUIMBY Ha PELMITIEHTAa B MeXax IyONIMCTHYHOTO
JIMCKYPCY B HEPO3PHBHOMY 3B’SI3KY 3 HOTO (DYHKIIISIMH.

[HTEepec MIHTBICTIB A0 MyONIMUCTHYHOTO IHCKYPCY,
ra3eTHOI KOMYHIiKallii BIPOJOBK OCTaHHIX POKIB HE BITyXa€,
i TATaHHS MMOCTIHHO Mepe0yBaroTh Y IEHTPI TOCIiIKCHD
0ararboX JIHTBICTIB, IO CBIAYUTH PO aKTYaIBHICTh, CBO-
€YaCHICTH 1 HEOOX1THICTh HAyKOBHX MOMIYKIB y il apHHi.
V pi3Hi nepiou 03Ha4YeHi MPoOIeMH aKTUBHO MTOPYITyBaIN
®. baneuy, 1. Bexra, f. bpyxans, A. 3araitko, JK. Komois,
H. KpaBuenko, O. Moceiliuyk, M. HaBanbna, C. Ilora-
nenko, K. Pazymna, K. Cepaxum, I. Crenyna, O. Ctumos,
A. Xynomiii, O. lllatimoBa Ta 6arato iHIIHX.

VY NiHTBICTHYHIN JiTeparypi myéniyucmuunuii ouc-
Kypc TPaKkTyIOTh SIK PI3HOBHJ IHCTUTYLIHHOTO AWCKYpCY,
mo € iHpOPMaTUBHO 30pPi€HTOBAHOIO (POPMOIO KOMYyHiKa-
TUBHOI JisITBHOCTI, KA BTLUTIOETHCS Yepe3 3ac00HU MacoBoOl
iH(pOpMaii i CIPSMOBYETHCS Ha IIMPOKE KOJIO PELIUITIEHTIB.
Lle#i Tin AMCKYpCY OXOIUTIOE TEKCTH Ta3€THHUX 1 KypHAJb-
HHUX cTarei, iHTepB’10, aBTOPCHKI TENeNnporpaMu, npu3Ha-
YeHl JUI OIMPOKOI MIsfalnbKol ayanuTopii, Tomo. [onosHe
3aBlaHHA MYyOTIIMCTUYHOTO JUCKYpCY — NPHUBEPHYTH
yBary A0 COILiaJbHO-NIOJITHYHHUX TPOOIEM SIKOMOTa IIHp-
IIOTr0 KOJla TPOMAJsH, CIOHYKaTH iX 10 Aii, BUKIMKaTH
BIJIMOBIIHY peakIiifo Ha iHpOpMamNil0 YU MPOCTO BHCIIO-
BUTH CBOIO TO3HIIIO MO0 BAXIIMBHX CYCIIJIBHUX SIBHII.
OcCHOBY NyOJIIMCTUYHOTO TEKCTY CTAHOBISTH IHMTAHHS
CYCIIUJIBHOTO, COILiaJIbHOTO Ta TPOMAJICHKOTO XapakTepy.
Bin moxnmukanuit He nuie iHGoOpMyBaTH, ane i 3aBASKA
aKTMBHOMY BIUIMBY Ha ajpecara po3B’sS3yBaTH HarajbHi
poOJIeMH CYCHUTBHO-TIOMITUYHOTO JKUTTS, IpOIIaryBaTu
TNIeBHI i7e1, MOMIAaHN, ariTyBaTH 3a iX BTiNEHHS, (OpMyBaTH
IrPOMaJICBKY JTyMKy TowIo [2, c. 25].

3riiHO 3 JOCHIKCHHSIMH OCTaHHIX POKIB IyOIiIuc-
TUYHUH JTUCKYpC TIyMadaTh SIK JUCTaHTHY (OpMYy KOMY-
HIKaIlii MK TIpeICTaBHUKAMH MacMe[ia Ta CIOKHBaYaMH
iHpopmamii, JUIA SKOI XapakTepHEe IIE€BHE iJe0JIOoTidHe
CHpsIMYBaHHS 1 SIKa MOXKE BIZITOBIJIaTH iHTepecaM MEBHUX
couianpHUX TpyN. Bin ¢opmyerses mix BrmmBoM cBoOoan
CJIOBa, TOJITHYHOI CBOOOAW, HASBHOCTI pPEKIIaMH, 3HHU-
JKEHHS KyJBTYPH MOBIICHHS, IepcoHidikamii aBropa, emMo-
miftHoCTi Ta iH. [3, c. 122].

S1. bpyxanp BU3Ha4ae MMyONIIMUCTHYHMNA IUCKYPC SIK
KOMYHIKaTHBHE CEPEJOBHIIEC CHCTEMAaTHYHOTO MOIIH-
PCHHS TOBIIOMJICHb CEpe/l YUCICHHUX PO30CEPEIKECHUX
ayJUTOpii 3 METOIO0 3/1IHCHEHHS BIUIMBY Ha (OpPMYyBaHHS
Ta 3MiHY OI[IHOK, YMOK, ITIE€PEKOHAHb 1 TOBEAIHKH JIIOJEH
y BUDVISAJI Mepeaadi IparMaTiyHo Mpu3HaueHoi iHdopma-
uii [4, c. 27].
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[TyOminmucTHIHn TUCKYPC MOXKE PO3IIIIATHCS TaKOXK
SIK 1I€0JIOTIYHO CTPYKTYpOBaHa APYKOBAHUMH 3acO0aMHU
MacoBoi iH(opmarii cuMBoTigHA cucTeMa. BoHa BinmoBiae
iHTepecaM IOMIHyBaJbHOI COMLIaIbHOI TPYNH, 3YMOBIIOE
MIPOIEC CIIPHHHATTS COILIaJHHOTO KOHTEKCTY, 1 B paMKax
Ii€1 CHCTEMH BiIOYBA€THCS peNpe3eHTAIlisl 1 KOPEeKTYBaHHSI
comianpHOTO KOHTeKeTy [1, c. 175].

Marepiaan ta Mmetoau. /[y po3B’sI3aHHS BH3HAYCHUX
Yy TPOIIOHOBAaHIM PO3BIMAI 3aBIaHb BHKOPHUCTOBYBAJIHCS
Pi3HI METOIN HAYK08020 O00CAIOMNHCEeHHs, 30KpeMa: iHmep-
npemayiuHo-aHarimuyHull Memoo, Ha OCHOBI SKOTO BUBYA-
JIUCSI HAYKOBI JDKepena i3 3aCTOCYBaHHSAM CHHTE3Y, aHATi3y
Ta CHCTEMATH3allil; Memoo meopemuiHo2o aHanizy, sIKui
CHpHUSB OOTPYHTYBAaHHIO HAYKOBUX TOJOKEHB 1 (POPMYITIO-
BaHHIO y3araJJbHeHNX BUCHOBKIB; OTIMCOBHI METO, 10 1aB
3MOTY CXapaKTepu3yBaTH KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTHJHI
KOMITOHEHTH ITyOIIITUCTUIHOTO TEKCTY.

@DaKkTHYHUM MamepiaroM JTOCTIDKEHHS CTallkl dHC-
JICHHI TEKCTH Ta3€THUX 1 )KypHAIBHUX CTaTeH, KypHaIiCT-
CBKHX PO3CIiyBaHb, COLIATBHAX MEPEXK, IHTEPB 10, aBTOP-
CBKHUX Telle- 1 pagionporpam.

PesyabraTu. JIOCHITHUKH HAroJIOMIYIOTh, IO Mpar-
MATHYHI aCIIeKTH CIIIKyBaHHS — II€ acIleKTH, IIOB’s3aHi
3 BIDUIMBOM CYO’ €KTiB OIWH Ha OJHOTO 3a JOIIOMOTOIO
MOBHHX 3aco0iB (komy) [5, c. 105]. Tomy KOMyHiKaTHB-
HO-TIparMaTUYHAN acCMeKT IyONiIUCTHYHOTO AUCKYPCY
HAJ3BUYAHO BAXKIIMBHHA, ake OyIb-KAH aKT CIIIKY-
BaHHS Tependavyae peatizamniio B MOBJICHHI IIEBHOTO KOMY-
HIKaTUBHOTO 3aBIaHHA. TepMiH npazmamuka JOCUTH 4acTO
BUKOPHCTOBYIOTh y CYYacHil IJIHTBICTHYHIN iTepaTypi
1 pO3MIAAAIOTH AK CIIBBiAHOIICHHS JIIHTBAJFHUX Ta €KC-
TpaJiHTBaIbHUX (PAKTOPIB y MEXKaxX IEBHOTO THUIY KOMY-
HIKaTHBHUX cHTyaliid. O0’€KTOM TparMaTukd BBaXKAIOTh
mucKypcuBHy nifo. 3okpema, K. Cepaxknm yOadae B mpar-
MaTHUIli HayKy, «II0 BUBYA€ BiJHOIIECHHS BIUINBY KOMY-
HiKaHTa (TOTO, XTO BHCTYIIAE IHII[IaTOPOM IIPOIECY CITiJI-
KyBaHHS) Ha KOMYHiKara (TOTO, Ha KOTO CHpsSMOBaHE IIc
CHIIKyBaHHs), aipecanTa Ha anpecaray [6, c. 80]. ®. bare-
BMY OKPECITIOE JIIHMBONPArMaTHKy B CydacHOMY il BHSBI 5K
MIDKIIPEAMETHY Taly3b AOCIHIIKEHB, II0 BHUBYAE ACTICKTH,
OB’ s13aHi i3 Cy0’ €KTOM MOBIICHHS (30KpeMa, HaroJjoIIeHO
Ha UIIOKyTUBHHMX HaMipax, MOBJICHHEBHX TaKTHKaxX, yCTa-
HOBKaX, MparMaTHYHHUX MPECYTO3UIIiAX Ta iH.), agpecaToM
MOBIICHHs (IHTEpIpeTaliss MOBHHX KONIB, MEPIOKYIIis,
THII MOBJICHHEBOTO pearyBaHHS TOIIO), CTOCYHKaMH MK
YYacHUKaMH{ CHUIKYBaHHS, a TAKOXK i3 CHUTYAIi€l0 CITLIKY-
BaHHS (IeHKCHC, BIUTMB MOBJICHHEBOI CUTYAIlil HA TEMaTHKY
CHINKyBaHHS TOIIO) [7].

[IyOminmucTnaanid AUCKYpPC, PO3paxOBaHWHA Ha IITHPO-
KOTO ajpecara, Mae Ha MeTi (opMyBaHHS B CYCHUTBHIHM
CBIZIOMOCTI pEIHITI€HTa TIEBHOI KOHIENTYaJIFHOI KapTHHA
CBITY, 30KpeMa TONiTHKO-1€0JOTi9HOi, COIialbHOI, eKOo-
HOMIYHOI, IiHHICHOI Tomo. Lls kaprmHa minkoMm 30ira-
€TBCS 3 YSABICHHSAMH W OI[iIHKAMH aBTOpa TEKCTY, KOTPHA
BHOMpAE ONTHMANIFHY CTpATerifo, TOHAIBHICTh 1 aKTyalli-
3ye Hale()eKTUBHIIII MOBHI pecypcH, mo 3a0e3redyioTh
oMy KOMYHIKaTHBHHH 3B’ 30K 1 BIUTMB HA YIBHOTO YATAYA.
ABTOp MeJiaTeKCTy € BUPA3HUKOM HE JIUIIIE BIACHOTO CBi-
TOOAa4YeHHs, a BUCTYIA€ TIEPEBaXHO B KOOTIEPAIlii 3 IEBHOIO

comiorpynoto. 3 iHmoro 00Ky, y pori aapecara — 00’exra
BIUTMBY — T€X BUCTYIIA€ CYCIIJILCTBO, KOTPE PEMPE3EHTYE
TIEBHUHA THIT CYCIIUJIBHOI cBimoMocTi. JlochmigHuKn BBaXka-
FOTh TPUKMETHOIO O3HAKOI0 MYONIIHUCTHIHOTO TUCKYPCY
HOTO MianoTiifHICTh, HA3WBAIOYN BiIHOCHHH aBTOpA i CIIO-
JKUBada iHpOpMAIIii JialoTiYHIMH K 3 TIO3HIIiT aBTOPa, TaK
1 3 mo3uIlii unrava [4, c. 24].

3-moMiX YHHHUKIB, SKi (QOPMYIOTb KOMYHIKaTHB-
HO-TIparMaTHYHUM IUIAaH IyOMIOMCTHKH, BHOKPEMHMO
CUTYaTUBHY Ta COLIAIBHY IXHIO 0OYMOBJICHICTE 3 ONEPTIM
Ha aKTyaJbHI MPOOJIEMH CHOTOICHHS, LIJIECIIPIMOBAHICTD
abo MoTuBaIiifHA# (akTop, MO BHCTyNAaE iHIMiaTFHUM
MOMEHTOM y CTBOPEHHI TEKCTOBOTO MAaCHBY, YCBiIOMIICHY
poOOTY HaI aKTHBI3ali€l0 MHCICHHEBO-TBOPYOI MisIIBHO-
CTi coIliyMy, CTIpsIMOBaHY Ha OYiKyBaHHUH BiT'YK ayAHTOPii,
B3a€MOJIII0 aBTOPA Ta PEIHITi€HTA.

TakuM YHHOM, TparMaTHYHAN AacHeKT MyOminucTHd-
HOTO TEKCTy Oe3rmocepeHbo OB’ SI3aHUN 3 HOTO COIlialb-
HOIO (pyHKIi€I0 — iH(QOpPMAIIHHO-1CONOTIYHIM BIUTHBOM
Ha MacoBOTO cHo)kuBada. l[poMy THIOBI AHMCKypcy Biac-
THBAa YiTKO BHpakeHa aBTOPCHKa MO3WIIiS, IPyHTOBaHA Ha
BHOYAyBaHMX MEXaHi3Max 1 CTpPaTETiAX MOBICHHEBOTO
BIUTMBY. Pe3ynbraToM Takoro BIUIMBY € BiAINIOBIHA aBTOP-
CBKMM HACTaHOBAM peakilis MacoBoro aapecara. Jlocmis-
HHUKH HaroJIONIyIoTh, MO MyONIUCTHYHUNA IUCKYpC CTaB
CEPEIOBHUIIIEM CHCTEMATHYHOTO MOIMINPEHHS MOBIIOMIICHB
cepell YMCIIEHHUX PO30CEPEIHKCHUX ayIUTOPIA i3 METOro
3MIACHEHHS BIUIMBY Ha (opMyBaHHS Ta 3MiHY OIIiHOK,
JIYMOK, TIpEKOHAHB 1 TOBEIIHKY JIFOAEH Y BUTIISII TIepeadi
TparMaTHYHO Tpu3HadeHoi indopmarii [1, c. 175].

Kpim mporo, criocrepiraeTscsi MOCHICHHS poli 3ac00iB
MacoBoi iH(popMarii B akTHBHIN (ikcarii mepeTBOPEeHb, 110
BinOyBalOTECS B CYCIUTBHO-TIONITHYHIN, COIialbHO-EKO-
HOMIYHIH, KyIBTypHill Ta iHMHX cepax KHUTTSI COLIyMY,
y BHpOOJICHHI W yTBEp/PKEHHI €TUYHUX HOPM TOBEIIHKH
YIIEHIB CYCIJIbCTBA, (POPMYyBaHHI CBITOTTISIAHUX TO3HIIIH,
MIPIOPUTETIB y Tary3i Aep>KaBHOI MOBHOI ITOJIITHKH TOIIIO.

OTxe, OUBSIMA TyONIIACTHYHOTO MTUCKYpCy BYCHI
CIIYIITHO BBAXKAIOTh: 1) ommc OifiCHOCTI (TTOSCHEHHS, iHTep-
TIpeTalifo), 2) peryaioBaHHA (SK-OT MPUMYIITyBaHHS YH
0oOMexeHHST) TisSUTbHOCTI afpecaTiB, 3) BIUIMB Ha CBIZOMICTb
aapecariB (HalIpHUKIIAd, HABIIOBaHHSA), 4) OWIHKY IIHCHOCTI,
TIPOTHO3YBaHHS CTaHy cripas Tomio [4, c. 27].

[Ty6ninncTrka HANEKUTH 10 TEPEKOHYBAJILHOTO THILY
IUCKYPCY, B OCHOBi SIKOTO JIEKHUTH IIpolec BepOanbpHOT
B3aeMofii cy0’€KTiB KOMyHiKalii i KOTpuii peani3ye aBTop-
CBKY IHTEHIIiIO BIUIMBY Ta IEPEKOHAHHS. I pyHTOBHE JOCITi-
JOKEHHS PI3HOKAaHPOBHX MYONIIMCTHYHUX TEKCTIB i3 TO3H-
il KOMYHIKaTHBHO-TIParMaTHYHOTO aHaNi3y IHCKYpCy
Jla€ 3MOTY BHIUIMTH W ONHCAaTH Taki WOTO KOMITOHEHTH
(Tabm. 1).

Besnepeuno, myOmimUCTHYHUI AWCKYpC € AUCKYpCOM
[TECTIPSIMOBAHOTO BIUIMBY, SIKHH OpraHI3yeTbCS Uepes
BigOip THX MOBHHX 3ac00iB, sIKi O Jaixw 3MOTY OTpPHMATH
BIJNIOBITHY PEaKIlii0 PEIUIIEHTa, IEPIOKYTUBHUHN €(EKT,
10 MOXKEe BUSIBIITUCS, HAa TyMKy T. A. Ban [lefika, B Kisb-
KOX HampsiMax — I€ 3MiHa BITaCHHUX YSIBICHD IPO HABKOJIH-
mHiA cBIiT (iHpopMarisa), abo 3MIHCHEHHS y IBOMY CBiTi
MoTpiOHUX HaM 3MiH (TIPOXaHHS UM HaKa3), a00 OHiKyBaHHS

CroboxxaHceKkuii HaykoBuit BicHuK. Cepist: @inornorist, Bumyck 5, 2024

36



Tabmms 1

KomyHnikaTHBHO-IparMaTH4yHi KOMIIOHEHTH MYOJIIMCTHYHOTO AUCKYPCY

KomyHikaTuBHO-aHATITHYHI

MArOTh LLIOKYMUBHULL, KOMYHIKAMUSHO-IHGOPMAayiiHuil i MOOGIbHUI CKITATTHUKH, IO € aKTyaTbHUMH
JUISL AHAJTI3Y JITHIBOMIPArMATHYHOI Crielu(iKu MeianpocTopy

KomynikaTnBHO-cuTyaniiini

HPEACTABIICHI KOMYHIKaTUBHOIO CHUTYAIli€l0, KOMIIOHEHTAMH SIKOI BUCTYNAIOTh COYIANbHI YUHHUKU:
Yac Ta yMOBH MOBJICHHEBOI'O IIPOLECY, COLIOKYJIBTYPOJIOTi4HI HOPMHU MOBEIIHKH HOTO y4aCHHUKIB,
iXHIl coLianbHUI CTaTyC TOLIO, TOOTO BECh KOMIUIEKC CYCHiIbHO-IOMITHYHUX 1 COLIOKYJIBTYPHHX
SIBHLI, [0 CYHPOBO/DKYIOTh O3HAYCHHH THI JUCKYPCY; aBTOp IyOJIiLMCTUYHOIO TBOPY BPAaxoBYy€
MOJITHYHI, HAL[IOHAJIbHI, KyJBTYpPOJIOTiuHI, PENiriiiHi if iHII XapaKTepUCTUKU MACOBOTO PELIUITIEHTA,
HOPMH 1 TPaMIIii MOBJICHHEBOT HOBEIIHKH, CHCTEMY CyCIIUIBHUX IIIHHOCTEH Ta i7eaniB, IpUTaMaHHUX
HEBHOMY COLLiyMy; /IO TOTO X CaM aBTOp YSBISIETbCS PENPE3CHTAHTOM HEBHOI COLIAIBHOI TPYIH,
BUPA3HUKOM 11 CyCIIUIBHHUX M NMOJITUYHHX (1J€OJOTIYHUX) OIS IIB

KomyHnikaTuBHO-MOTHBaUiHHI

OIMPAIOThCSl HA KOMYHIKAMU6He 3a60aHHsA, CTPYKTypa SIKOTO OXOIUIIOE MOTHB, LIO CIIOHYKa€ 10
3IifICHEHHS. MOBJICHHEBOTO aKTy, METy KOMYHIKaTHBHOI Iii, CHCTEMy MOBHHX 3ac00iB; aBTOp caM
BUOMpae KOMYHIKaTUBHY CTpaTerilo Ta BiJMOBiAHI MOBHI 3acO0M i MaHIMyISTHBHI NPUHOMH IUIA
JOCSITHEHHS TOJIOBHOI METH ITyONII[UCTHYHOTO IHUCKYpCY — IH(OPMaTHBHO-IIPOIAraHIUCTChKUI
BIUIMB Ha COLIiyM

InTeHmioHa bHi

BU3HAYAIOTh IparMaTMuHy HACTAaHOBY BHCIIOBJICHHS; IparMaTuyHa HAacTaHOBa (iHTEHIis)
BU3HAYAEThCA SIK COMLialbHA [iSUTBHICTE aBTOpa MyONIICTUYHOTO TEKCTY, CHOpsSMOBaHa Ha
JOCSITHEHHSI CTPaTeriyHol MEeTH — INEepeKOHAHHs ayAuTopil B MPaBWIBHOCTI HOro ineil, momusiaiB
TOIIO; 3-TIOMDK IHTCHIIfHUX TEKCTOTBIPHUX [IOMIHAHT BHOKPEMHUMO Kamezopil OYiHHOCMI, a
caMe aBTOPCHKY Ta COL{aJbHY OIIHKY (K OIMH i3 MpUHOMIB (opMyBaHHS «IIEBHOI aKCioJNIOTi4HOT
MOZIETl CYCIHiJIbCTBA, IO 3aKPIIUIIOE B MAcCOBiH CBiOMOCTI MOJNITHYHI, 1I€0JOTi4HI, MOPaJIHHO-
eTHYHI Ta iHIIi yHiBepcasibHi i eTHocnenudivHi iHHOCTI» [8, . 75]) Ta ideorocemy K KIIOUOBUIA
KOHCTPYKT OyIb-sIKOi 1/1€0NOTiYHO CHCTEMH # 11€0NOTiYHy HACTaHOBY, €KCILIIKOBAaHY ariTamiitHo-
MPOMAaraHANCTCHKIMH 3ac00aMU Ta 3aKPiIIeHy B TPOMAJIChKii aymiri [9]

MoBHoO-KoMMNeTeHIiiHi

BUSBISIFOTBCSL Y BMiHHI OylyBaTH JUCKYpC, ONTHMAIBHO if YCBIIOMJICHO BHKOPHCTOBYIOYH MOBHI
3acobu Ay peanizallii KOMyHIKaTUBHUX HaMipiB (aBTOPCHKHX IHTEHIi), TOOTO /Ul BIUIMBY Ha
MAacOBOTO PELIUITIEHTA; BU3HAYAIBHOIO 03HAKOO ITYONIIIMCTHYHOTO TBOPY € TEHACHLIIS [0 TI0€IHAHHS
HEHTpaJbHUX OJAMHHMIIb, IIO BiJIOBIJAIOTH JIOTIKO-IIPEAMETHOMY, apr'yMEHTOBAHOMY CIIOCOOOBI
BUKJIa/ly, OpPIEHTOBAHOMY Ha LIMPOKE CHPHIHHATTS MACOBUM PELIUITIEHTOM, 1 eMOL[IHHO-EKCIIPECUBHHX,
OLIIHHMX Ta MaHIMYJSITUBHUX 3ac00iB BIUIMBY Ha ayITUTOPIIO

®DoHOBI 3HAHHS

— e COIlalibHi, IHAWBIAyalbHi, KOJCKTUBHI, HAyKOBi, JOHAYyKOBi, JXUTTEBi, CHIMKIONCIMYHI
TOIIO 3HAHHS y4YaCHHKIB KOMYHIKaTUBHOTO MpoLecy — aapecaHTta i aapecara. MOHOBI 3HaHHS
HPOSIBIISIIOTHCS Y BMIHHI IHTEPIIPETYBaTH IIPEICTABICHI aBTOPOM (haKTH TIHCHOCTI (SIKMMH BiH 9acTo
HaMaraeThCsl MaHIMyIMIOBATH ), JOIIOMAararoTh ICKOAyBaTH iH(pOpMaIlito B IOTPiOHOMY HOMY KOHTEKCTi

SKUXOCh MOJIN 4 iil B MallOyTHhOMY (00ilsHKa, IoTepe-

JokeHHs) [10].

KoMyHIKaTUBHO-TIparMaTUYHUHA TiIXiZ] 10 BHBYCHHS

[Momanpmioro, GBI AETANFHOTO O3NSy MOTpedye
IHCTPYMEHTapiH JIHTBICTHKH TIEPEKOHAHHSI, IKUI OXOILIIOE
PI3HOCTHIIBOBI 3aCO0M i CIOCOOW BIUTMBY Ha (hOpMyBaHHS

AHaJTI30BaHOTO THITY JUCKYPCY YMOMKIIUBIIFOE POV 1y 0.ti-
UUCMUYHO20 MEKCMY 5K GUMBOPY MUCLEHHEBO-MBOPUO20
npoyecy, wo nosi2ae 8 ycei0OMIEHOMY 8i000pi Ji€qux Komy-
HIKAMUGHUX MAKMUK ma eqoeKmusHuUx MOGHUX 3ac00i8, cnpsi-
MOBAHUX HA QOCACHEHHs 2100aTbHOL cmpame2iuHol memu, a
came i0eonoeiune NepeKOHaHHs NOMEHYIIHO20 YUMaud.

OmHUM 13 KJIIOYOBHX MOBJIEHHEBUX MPUHOMIB, IO
JIAfOTh 3MOTY aBTOPOBI JOCSTHYTH KOMYHIKaTMBHOI METH,
€ MaHIIyJIsLis SIK KOMIIOHEHTa BIUTHBY, HiANOPSIKYBaHHS
aznpecara. Kpim 1poro, cki1aJJOBUMH KOMYHIKaTHBHOI CTpa-
TeTii )KypHaJIICTa € TOHAJILHICTH (TO3UTHBHA / HEHTpasbHA /
HEraTUBHO arpecuBHA), apryMEHTallis, aBTOPChKa OIiHKa,
BUP)XEHHS HOTO €MOLIHHOIO CTaBJEHHS [0 MOAaHOI
iHpopMmanii, cUMIIaTii /aHTUNATIH, BUIpaBIaHHS, MinOy-
proBaHHS TOMIO. TpaJuIiiHO (aXiBISIMU BUIUISIETHCS J[BA
croco0M BHKJIaQy Marepialy B IMyONIIMCTHYHOMY TEKCTi:
eKCIUTILUTHUH, SIKUH TIONISTa€E y BiAKPUTOMY, HEIPHXOBa-
HOMY BIUTHBI Ha CBIJIOMICTH PEIUITI€HTA, TA IMILTIIIATHIA —
NPUXOBaHMH BIUIMB Ha IIiJCBIJIOMICTH IIMPOKOTO YHTada,
SKWH BUMarae JeKolyBaHHS CMHCIIIB.

CYCHUIBHOI CBIZIOMOCTI COIlyMY 3arajiom.

BucnoBku. OTxe, nparMaTHYHUH acleKT myOminuc-
THYHOTO JMCKYpCY MOJIATA€ HE JHUIIE B PErpe3eHTaril
pealniii ChOTONEHHS, a W y 3aJy4eHHI IMHPOKOrO Koja
TrPOMAJSH J0 MPOOJIeM CyCHiTbHOTO, COMIaIBHOTO, MMOJTi-
THYHOTO CIPSMYBaHHS, 1JCOJIOTIYHOMY BIUIHMBI, CIIOHY-
KaHHI MacOBOTO PELHMITIEHTA JO0 CYCHITbHO-TOTITHIHOL
IISUIBHOCTI, CTHMYJIOBaHHI MOJITHYHOI aKTHBHOCTI,
IparHeHH BUKJIMKAaTH a/IeKBaTHY peakuilo Ha iHpopma-
Iif0, MePEKOHAHHI, MPOIMAaraH/i MeBHUX MOTJISAIB TOIIO.
Y mpormeci JOCHIKEHHS MM JIHIIIA BHCHOBKY, IO
MyOTIIUCTUIHUHN TEKCT HAICKUTH JIO IIEPEKOHYBAIHHOTO
THITY TUCKYPCY, B OCHOBI SKOTO JICXKHUTH MPOIIEC BepOahb-
HOI B3aeMozii cy0’eKTiB KOMYyHiKalii i KOTpUil peanisye
aBTOPCHKY IHTEHIIF0 BIUIUBY Ta nepekoHaHHs. Ckiuai-
HUKaMH KOMYHIKaTHBHO-TIParMaTHYHOTO IUJIaHY aHawi-
30BaHOTO JUCKYPCY € TaKi: KOMYHiKaTHBHO-aHAJITHYHI,
KOMYHIKaTHBHO-CUTYalliliHi, = KOMYHIKaTUBHO-MOTHBa-
IiiHI, IHTCHIIIOHAIbHI, MOBHO-KOMIIETCHIIIHI, (OHOBI
3HaHHS.
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JJEKCEMHU «TOURIST / TYPUCT» B AHIVIIMCBHKIN
TA YKPATHCBKIN HAIIIOHAJTbHO-MOBHUX KAPTUHAX CBITY

Mwu3un Tersana OuekciiBHa,

KaHauaaT GUIONIOrIYHUX HayK, TOLEHT,

JIOLEHT Kadepy IHO3EMHUX MOB IMPUPOIHUYMX (paKynbTeTiB
KuiBcbkoro HarioHanbHOro yHiBepcutety iMeHi Tapaca [lleBuenka
ORCID ID: 0000-0003-2627-5670

YV emammi posensioaemucs 6i000pasicenHs iekcem «tourist / mypucmy 6 aHeniticokiti ma ykpaincoKitt MOgHUX kapmunax ceimy. I1io
KapmuHO CIMy PO3YMIEMbCSL CROCIO KOHYenmyanizayii ceimy, 6auerHs No3amMo8HO0 CiNty NeGHUMY eMHOCAMY Ul 3AKPINIeHHs 1020
8epOATLHUMU 3ac00aMU NEGHUX MO8. JJoCTiOdHCeHHs nPo8oOUmbCs Ha Mamepiani mypucmuyHUX mepminie, SKi 6UKOHYIOMb KOMYHIKA-
musHy QyHKYito 8 npogheciiinomy cepedoguwyi 1 00ciy208y0ms 100el, AKI Kopucmyomsca nociyeamu yiei cgpepu. Emumonoiunuil
aHaniz 00CiONCYBAHUX IeKCeM 3ACBI0UUB IXHE NOXOONCEHHA 3i CMAPODPaAHLY3bK0i MOBU. 3a3HAYAEMbCA, WO 8 AHNICHKIL MO8i 3ano-
SUUeHHA 3 ABULOCS HADA2AMO paniule, HidC 8 YKpaincoKitl Mogi. TIOpIGHAIbHUL aHANI3 NOKAZYE, WO aHelilicbka 00uHuys “tourism”
€ NONICEMANMUYHOIO, CIOBHUKU YKPATHCLKOI MOBU hIKCYIomb 00HO3HauHICmb Nekcemu «mypucmy. O0udea ciosa € CK1a008UMU CLOBOC-
nonyyenn. Buokpemneno cim cmpykmyphux mooenei ciogochoiyuensb 8 aHenilicbKitl MOGi, HAYACMOMHIULOIO ceped SKUX € CIMpyKmypa
N + N. Cepeo bazamoxomnonenmuux cmpyxmyp nepegasicae mooens N + N + N. Ockinvku nekcema «mypucm» He 8iCUBAEmMbCs 8 (yHK-
yii' 03HaUeHHA 8 YKDAIHCHKIL MO8, CI0B0CNONYYEHD i3 OOCTIONCY8AHUM CIOBOM HaADazamo MeHute. 3ahikcosano €OuHy cmpyKmypHy
MOOenb: NPUKMemHUK + iMeHHUK. AKyeHmyemvca y8aza Ha momy, wo 8 YKPAiHCbKill MO8 WUPOKUM € 8UKOPUCIIAHHA NOXIOHUX 8i0
Jekcemu «mypucmy. B 06ox mosax 3aghikcosano ckiaoui crosa — agixcanvhi depusamu. 3micm nexcem «tourist / mypucmy 0onogHeHo
cunonimamu. Iliokpecnoemocs, wo nepeaxcHa Gilbwicms CUHOHIMIE AHRNIICLKOT MOBU € ideoepapiunumu. J[is yKpaiHcvkol mogu
XapakmepHum € Oinbil WUPOKe BUKOPUCIAHHS CIIUTICIUYHUX CUHOHIMIS. B 000x Mmoeax nomimnuil niacm Aekcuku Cmanosiams npo-
Qeciiini gcapeonizmu. 3’ac08ano, wo 0eAKi NeKCUUHi 0OUHUY OYIU 3aN03UuteHi 3 aHenitiCbKoi MOBU 6 YKPAIHCHKY, W0 c8i04Uums npo
IHMeHCUBHICMb KYIbIMYPHO-ICMOPUYHUX KOHMAKMIE HApoois. Buseneno, wo nekcemu «tourist / mypucmy maromo ax CRiibHI 015 000X
MO8 XapaxKmepucmuxu, max i Mapkosawy cneyuixy 6i000pasicenHs 8 annilicoKill ma YKpaiHCcoKill 1iH2BOKYIbIMYPAX.

Kniouosi cnosa: kapmuna ceimy, mypucmudnuti mepmin, emumMono2iyHuti aHanis, 3HAYeHHs, CMPYKMypPHA MOOelb, CUHOHIM.

Mpyzyn Tetiana. Lexemes “tourist / mypucm” in English and Ukrainian national language pictures of the world

The article describes the representation of the lexemes “tourist / mypucm” in English and Ukrainian language pictures of the world.
By the term “picture of the world” we mean the way of conceptualization of the world, understanding of the extra-linguistic world by
certain ethnic groups and its fixation by verbal means of certain languages. The research is carried out on the material of tourist sphere
terms, which perform a communicative function in the professional community, and at the same time they are used by the people who
use the services of this sphere. The etymological analysis testified to the Old French origin of the lexemes “tourist / mypucm”. It is found
out that the researched word appeared in the English language much earlier than in the Ukrainian language. It is ascertained that
the English lexeme “tourist” is polysemantic while Ukrainian dictionaries fix the term «mypucmy as a monosemic word. Both words
can form word combinations. Seven structural models of word combinations are singled out in the English language; the most frequent
of which is the structure N + N. Among multicomponent structures the prevailing is the model N + N + N. As the lexeme «mypucmy is
not used in the function of an attribute in the Ukrainian language there are fewer word combinations with the mentioned word. Only one
structure Adj + N is registered. The attention is drawn to the fact that in the Ukrainian language derivatives of the lexeme «mypucmy are
widely used. In both languages there are compound words — affixal derivatives. Synonyms of the lexemes “tourist / mypucm” are singled
out in the research. It is stressed that the majority of English synonyms are ideographic; stylistic synonyms are more characteristic
of the Ukrainian language. In both languages there are cases of the professional jargon. It is found out that some Ukrainian terms
of the tourist sphere were borrowed from the English language which proves the fact of intense cultural and historical contacts between
the people. It is stressed that the lexemes “tourist / mypucm” have both common characteristics and a specific representation in English
and Ukrainian linguistic cultures.

Key words: picture of the world, term of the tourism sphere, etymological analysis, meaning, structural model, synonym.

Beryn. YV Qokyci cydacHOi JIHIBICTHKH € 3iCTaBHE
BHUBYCHHS MOB, BUSBIICHHS CIHUIBHHX PHUC 1 Crelu(pidHNX
HaI[lOHAJILHUX 0COOIMBOCTEH Pi3HUX MOBHUX KapTHH CBITY.
BuBueHHS HalliOHAJILHO-KYJIBTYPHOI cHenu@iku JieKcud-
HUX OJIMHUIIb JIa€ 3MOTY BCTAHOBHTH B32€MO3B’ 30K MOBHU
W KyJIBTypH, MOCTIIUTH MOBHI KapTUHHU CBITY B IXHBOMY
TICHOMY 3B’SI3Ky 3 KOHIENTYyaJIbHHUMH, BU3HAYUTH HaIlio-
HAIIbHO-KYJIBTYPHY Crielii()iKy MOBHHX OIUHHUIIb.

AKTYaJIbHICTh ITHOTO JTOCIiKEHHS BU3HAYAETHCS MTOTpe-
0010 BHWBYCHHS MOBH B 1l B3a€MO3B’S3KY 3 MEHTAIBHICTIO
Hapoy, 3 HAIlIOHAJILHO-MAPKOBAHUM CIIPUIHSTTSIM CBITY.
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Hama crartst Mae Ha MeTi 3°siCyBaHHsSI CBOEPIITHOCTI
AHDIIHCBKOI Ta YKpaiHChKOI MOBHHX KapTHUH CBITY Kpi3b
NPU3MY MOBHHX OCOOJIMBOCTEH BiTOOpasKeHHSI JIEKCEM four-
ist / mypucm. 3a3HaucHa MeTa niepei0ayae BUKOHAHHS TaKUX
3aB/IaHb: BU3HAYUTH €THMOJIOTIYHI Ta CEMaHTHYHI 0COOIIH-
BOCTI JIOCIIIJDKYBAaHHX OIMHUIIb; TPOAHAaJI3yBaTH iXHIO MOp-
(oJIOTIYHy CTPYKTYpY Ta CTHIIICTHYHI XapaKTePUCTUKH.

O06’€KTOM JOCHIKCHHST BHCTYIAIOTh JICKCUYHI OIH-
HUII tourist | mypucm.

IIpeamer — 3icTaBHMIT aCTIEKT ETUMOJIOTTYHHUX, CEMAHTHY-
HHX, CTPYKTYPHHUX XapaKTePUCTHK JIEKCEM fourist / mypucm.
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Marepiann Ta MeToau. MatepiasoM TOCTiIKSHHS
CIIyTYIOTH JIekcukorpadiuni Bumanas [1-11]. Posman
(axTHUHOTO Marepially MOCHiKEHHS Tepegdadae 3acTo-
CyBaHHS TaKMX METOHIB: METOA IHAYKTHBHOTO aHaji3y
W cuHTE3y (I y3aralnbHCHHS TEOPETUYHHUX IIOJIOXKEHb);
OITMCOBMH METOA (AT BHSBICHHA XapaKTEPOJIOTIYHUX
O3HaK IOCHTIKYBaHHX JIEKCEM); METOX aHaJNi3y CIOBHU-
KOBHX Ne(iHIMiN (I XapaKTepUCTHUKH E€TUMOJOTIgHHX,
CEMAaHTHUYHHUX 1 CTPYKTYPHHX XapaKTEPUCTHK); METOH KiJTb-
KICHOTO aHalizy (AJIS miapaxyHKy MOBHUX OIMHUIG).

Pesyabratu. TepMmiH mogna kapmuna cgimy IOCUTH
MIITHO BBIHIIOB y CydacHWH HayKOBHH CIOBHHUK. [Ipo 11e
cBiguarp myOmikarii MoBo3HaBIiB B. ¢on ['ymGomprra,
JI. BaiicrepGepa, M. Tpipa, b. Yopda, A. Bex6uIpkoi.
VY BITUM3HAHIA HAyIli 1€ TUTAHHS 3HAXOJUTH CBOE BHCBIT-
neras B npamsx I O. TomyGoscrkoi, M. M. TlomoxwuHa,
A. M. Ilpuxozpka, FO. JI. MoceHkica Ta iHIIAX y9EHUX.

VY cyuachiit miarBictumi XX—XXI cromite 3’sBHacs
IiJa HU3Ka BU3HAUEHb MBOTO0 MOHATTS. Tak, 1. O. Tory0Oos-
ChKa IIijl HAIlOHAIIbHO-MOBHOIO KapTHHOIO CBITY pO3yMmie
BHpaKEHE 3aC00aMHU IEBHOI MOBH CBITOBITUYTTS 1 CBITO-
PO3YMIHHA €THOCY, BepOati30oBaHy iHTEPIIPETAIil0 MOBHUM
COILIIyMOM HAaBKOJIMIIHBOTO CBITY i camMoro cebe B I[bOMY
cBiTi [12, c. 6].

A. M. Ilpuxompko BH3Ha4a€ MOBHY KapTHHY CBITY SIK
abcTpakTHUI (EHOMEH, IO ICHY€ B JIHTBOKYJIBTYPHIN
CBIZIOMOCTI y BHIVISAI BilpeIeKTOBAHOTO iHIHBIITyab-
HOTO i1 KOJIEKTUBHOTO JIOCBiJY, SIKHH BTUTIOETHCS B OIMHU-
IIX HOMiHAIIi1, a TakoX y crenu@imi iX (QyHKIioHyBaHHSI
[13,c. 12].

Hus JI. O. ManraMoBOi MOBHA KapTHHA CBITY — II€ BiJ-
OuTte B MOBI I BUpa)keHE 3a JOMOMOTOI0 MOBH YTIOPSIIKO-
BaHE YSBICHHS TPO MPUCTPi HABKOJIHUITHBOI PEasbHOCTI
[14, c. 27].

VY Hamomy JOCIHiIKEeHH] il MOBHOIO KAPTHHOIO CBITY
MH OyZeMo po3yMiTH cIoci® KOHIleNTyamizallii CBITY,
Oav4eHHs TT03aMOBHOTO CBITY NMIEBHIUMH €THOCAMH W 3aKpi-
IUICHHS Horo BepOabHUMH 3ac00aMH IIEBHUX MOB.

BUKOpUCTOBYIOUHM TOHSATTSI MOBHOi KapTHHH CBiTy,
JIHTBICTH HalUacTimie MalOTh HA yBa3i JICKCHYHHUI PiBCHb
i3 IpUTaMaHHUM HOMY TIpOIIeCOM HOMiHAIlii, aJke JICKCHKa
€ BaOXUIMBUM JDKepelloM iHQopMarlii mpo MOBHY KapTHHY
CBITY.

Hespaxkaroun Ha 3HAYHY KUTBKICTP HAYKOBHX IIpallb,
TIPUCBSIYCHNX JTOCTIKEHHIO MOBHOI KapTHHH CBITY, HEO-
CTaTHBO JIOCII/DKEHUM, Ha Halll OIS, 3aJINIIAETHCS BEK-
TOp aHali3y TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCHKH 1 ii pempeseHTarii
B HaIlOHAIEHUX MOBHHX KapTHHAX CBITY.

Oco0OnuBicTIO TepMIiHOMOTII cepu Typu3My € BeIrKa
KUTBKICTh 3arajbHOBKHBAHUX CIIiB, IO CBiTYUTH TIPO
TICHI 3B’SI3KM TEPMIHOJIOTI] i3 3aralbHOBXHBAHOI MOBOIO
i Te, 10 BOHA OOCITyTOBY€ HE TLNBKH ()aXiBIiB B iHIYCTPii
TypHU3MY, a i Ioneil, ki KOPHCTYIOTHCS 11 MOCITyTramMH.

HafinommpeninmM TepMiHOM y Taly3i TYpU3MY € JIeK-
ceMa Ha II03HaYeHHsI JTFOANHH, 1110 MaHPYE, a CAME IMypucm.

CyyacHull TepMiH fourist / mypucm TPONIIOB TPHUBATY
€BOJIIOIIIIO, SIKa IO TETEPITHBOTO Jacy Ie He 3aKiHJeHa.
ETumMornoriunamii aHami3 mokasye, Mo CIIOBO fourist BIIEpIIe
Oyno 3adikcoBano B 1772 pori 31 3HaYeHHAM: one who

makes a journey for pleasure, stopping here and there. Jlex-
ceMa € TIOXiTHOIO BiJ clioBa four, sike BUHUKIO B 1300 pori
i Majio 3Ha4YeHHS a turn, a shift on duty. C10Bo tfour € 3armo-
3WYCHHIM JIEKCeM [o¥, tourn; fourn 31 CTapoQpaHIly3b-
KOi MOBH, sIKI MaJld 3HAYEHHS a turn, trick, round circuit,
circumference, from torner, tourner — to turn. 3HauYCHHSA
a continued ramble or excursion naryerbcs 1640-mm
pokamu [3].

CroBHuk  [2]
y 1775 pori.

B ETuMor0orivHOMY CIOBHHKY YKPaiHCHKOi MOBH BKa-
3aHO, IO CJIOBO mypucm TaKOX € 3all03MYEHHSIM i3 (ppaH-
ITy3bKO1 MOBU: Qp. fourisme BUBOAUTHCS Bill aHII. tourism,
TIOX1THOTO BiJl tour «30iliCHIO8AMU NOOOPOXHC, 2ACHPONbHY
noi30Ky, eKcKypciio», TIOB’S3aHOTO 3 four «nooopoxc,
noi30Kkay, IHKEPEIoM SKOTO € (p. four «npozyiauka, nooo-
poacy [8, c. 680].

[Tompu Te 1o JTr0AM MaHIPYBAJIH 3 JaBHIX YaciB, B yKpa-
THCBKIH MOBI CIIOBO mypucm 3’SIBIIIOCS HabaraTo mi3Hie,
y XIX cromiTTi. 3aMicTh HBOTO BHKOPHUCTOBYBAIACS iHIIL
JIEKCHYHI OIWHUIN, 3alI03WYCHI 3 TPEIbKOi Ta JaTHHCHKOI
MOB: HOMAJH, MUJIITPIMH, TIPOYAHH, TyTHUKH, OOTOMOITBII,
ToMiapad, BaraHTH, BapWBapH, TOTOOOYAHHW, TONiap.y,
BaH/IPIBIli, BaHAPIBHUKH, BAaHAPOBKAIIi, MAHIPHOXHU, MaH-
IpiBIIi, MaHIPiBHUKH, pranepu [15, c. 79].

Crizx 3BepHYTH yBary, 1o Hapa3i iCHyI0Th pi3HOMaHiTHi
BU3HAUEHHS I[bOTO TepMiHa. Tak, EHIMKIIONe [naHuii CI1oB-
HUK-JOBIIHUK 3 TYpH3MY Iofa€e NeQiHIIiio clIoBa mypucm
K 0co0M, sKa 3MIHCHIOE TIOAOPOXK IO pimHIA KpaiHi abo
B HIITy KpaiHy 3 pi3HOIO, HE 3200POHEHO0 3aKOHOM KpaiHH
repeOyBaHHSA, METOI0 Ha TEPMiH Bill 24 TOAWH MO IIECTH
MicsIiB, 0e3 3miiiCHeHHS OyIb-AKOi OIIadyBaHOI MisIIHHO-
cti. Typucramu € 0coOH, 0 3AiIICHIOIOTE MOI3IKH 3 METOIO
CITy>)kKOOBUX BiIpsIKeHb, BiIBIAYBaHHS 3’13/1iB, KOHTPECIB,
CUMITO31yMiB, BiATIOYMHKY, JIIKyBaHHs, pO3Bar, HABYaHHS, 13
ciMelHHUX 1 peniriifHnxX npuanH. Lle BU3HaUueHHs 3amporo-
HoBaHe Ha KoH(pepeHii OOH y 1954 poi # miaTBepmkeHe
Pumcrroro koH(epenmiero OOH 3 Typusmy # ekckypciit
y 1963 pomi [7].

ABTOopm  AHIIIO-yKpaiHCBKOTO CJIOBHUKA TEPMIiHIB
cthepu Typu3My MiIKPECIIOIOTS, O the definition of a tour-
ist involves two elements: travel of a certain distance from
home and a length of stay 9, c. 271].

Jlexkcukorpadu aKIEeHTYIOTh yBary Ha TOMY, 1[0 JIEKCEMHU
tourist / mypucm € TIOIiCEeMaHTUYHUMU. Tak, aHTIiChKe
CJIOBO fourist TIORAETHCS JIEKCUKOTPAIIHUMH JKepeaMu
y BUIUAII TaKuX 3Ha4eHb: [. A person who is travelling or
visiting a place for pleasure. 2. British English: a member
of sports team that is playing a series of official games in
a foreign country [1].

B ykpaiHcekili MOBiI 3adiKCOBaHO OFHE 3HAYCHHS:
mypucm — TOH, XTO 3aMa€EThCS TYpU3MoM [6, c. 62].

Y nocnimKyBaHMX HaMH MOBax JIEKCEMH fourist /
mypucm € eIIeMEHTaMH cI0BOcHoNmydeHb. Ciijt 3ayBaXHTH,
10 TEPMiHHU-CIOBOCIIONYYCHHS 3aiiMalOTh MOMITHE MicIe
B CJIOBHHUKOBOMY CKJIaJli aHIIIificbKoi MOBH. Tak, y cJIOBHH-
KaxX aHIIHChKOT MOBH 3HAXOANMO TaKi CIOBOCHONYYCHHS
31 CJIOBOM fourist: tourist information, tourist board, tourist
class, tourist spot, tourist industry, tourist resort, foreign

Briepmie 3aQikCyBaB CJIOBO fourist
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tourist, medical tourist, tourist attraction, group / party
of tourists [ 1]; tourist card, tourist centre, tourist destination,
tourist industry, tourist trap, tourist court trap, tourist
season [2].

B AmnmI0o-ykpaiHCEKOMY CIOBHHKY TEpMiHIB chepu
TypusMy 3aiKCOBaHO 75 CIIOBOCIIONYYEHb: tourist
amenities, tourist and excursion itinerary, tourist camp,
tourist consumption, tourist destination, tourist exchange,
tourist hotspot, tourist itinerary, tourist status, tourist visa,
tourist voucher ma in. [9]. OCcKiIBKH 0COONHMBICTh aHTITIH-
CHKOI MOBH TIOJISITA€ B IIMPOKOMY BHKOPHCTAaHHI IMEHHH-
KiB y TpaMaTH4HIA (QYHKIII 03HaYeHHA, CTpykTypa N + N
€ IpeBaTtoouot0. BoHa cranoBuTh 68,4%.

3anexHO BiA CTPYKTYpPH ¥ XapakTepy BITHOCHH MiX
JIEKCEMaMH  CIIOBOCIOJIyYEHb PO3PI3HSIOTH J[BOKOMIIO-
HEHTHI Ta 0araTOKOMIIOHEHTHI TEPMiHH, SKi BU3HAHI OIITH-
MaJbHUMH aKTyaJTbHUMH IOMIHAHTAMH B CyYacHIH HayIIi.

AHai3 Hamoro JEKCHKOrpadigHOro MaTepiary IoKa-
3ye, IO cepex 0araTOKOMIOHEHTHHX CIIOBOCIONyYEeHb
3 aHMIHACHKOIO JICKCEMOIO fourist € CIIOBOCIIONYYCHHS, SKi
CKJIQJal0ThCs 3 TPHOX UM YOTHPHOX eneMeHTiB. Lllmsaxom
CYLUTBHOT BHOIPKH MU BHOKPEMIJIH IIiCTh TaKUX CTPYK-
TYpHUX MOJENEH:

1) N+ N+ N (21,6%) (tourist equipment rental, tourist
guide permit, tourist hike arrangements, tourist information
office, tourist service contract, tourist skills contest);

2) Ns + N + N (2,1%) (tourist’s call goods, tourist’s
wealth),

3) Ns’ + N (3,2%) (tourists’ involvement, tourists’
instruction, tourists’ sojourn);

4) N + and + N + N (2,5%) tourist and excursion
itinerary, tourist equipment and outfit);

5) N + and + Adj + N (1,1%) (tourist and recreational
object);

6) N + Ving + N (1,1%) (tourist servicing techniques).

Be3 cymHiBY, HallaKTHBHIIIO 1 HAWIIPOXYKTHBHILIOKO
MOJIEIITIO YTBOPEHHSI CIIOBOCIIONYYIEHb 13 JIEKCEMOIO fourist
e N + N, y sxiit oqHa IMCHHUKOBA OCHOBA MOIU(IKYEThCA
IHIIOIO 1 32 SKOK YTBOPIOEThCA aOCOMIOTHA OLTBIIICTH
Takux croBocnoinydeHb. Cepen 06araTOKOMIIOHEHTHHX
CTPYKTYp IPEBAOI0YOI0 € Mofenb N + N + N.

Crix 3a3Ha4MTH, IO 3arajibHi CIIOBHUKH YKPaiHCHKOI
MOBH HE BiI0OpaKaloTh CIIOydyBaHICTh JIGKCEMH mMypucm.
[Ipore mpuknIagy TakKMX CTPYKTYp 3HAXOAMMO B HayKOBHX
PO3BiIKAaX YKpPaiHCBKUX MOBO3HABIIB: [HOUBIOYAIbHUL
mypucm, 2pynoeuii mypucm, GimuyusHAHUU Mypucm, GHy-
MPIWHILL mypucm, MIdCHApOOHUU (iHO3eMHUl) mypucm,
MPAH3UMHUL mypucm, NiwoxioHuti mypucm, Oi3Hec-my-
pucm, meHOeHyitiHull mypucm, cimeunutl mypucm [16,
c. 185]. Baxkaemo, 1o B yKpaiHCHKii MOBi CIIOBOCIIONY-
YeHb 13 TOCIKyBaHUM CJIOBOM HAa0araTto MeHIIE, OCKITbKI
JIEKCEMa mypucm He BKUBAETHCS B (QYHKIIT O3HAUCHHS.

B ykpaiHCBKiit MOBI IIUPOKUM € BUKOPUCTAHHS ITOXiJ-
HUX Bifl JIEKCEMH MYPUCI: MYPUCTICOKUL 1 MYPUCTUYHUU.
Hanpuxnan, mypucmcvka nymieka, mypucmuuna inoy-
cmpis, mypucmuynui npooykm [6, c¢. 62]. Y 1BoOMOBHOMY
AHTIIO-yKpaiHCEKOMY CIOBHUKY TEPMIHIB Cepu TypU3My
3HAXOIUMO TaKi aHIJIO-yKPATHCHKI BiIOBITHUKH: MYpUCH-
cbKa 6aza, mypucmcobKi umpamu, mypucmcbKuil 00csio,

MYPUCMCOKULL PYX, MYPUCMUYHUT HANPAMOK, TYPUCHUYHI
61aCMU8OCmi, mypucmuyme 00po, MypUCMUYHUL Mapul-
pym ma in. [9].

SIK TIOKa3yI0Th MPUKIAIH, U1 YKPATHCHKUX CJIIOBOCIIO-
Jy9€Hb 13 TIOXITHUMHU MYPUCHICOKULL, MYPUCTUYHUL XapaK-
TEPHOIO € MOJIEJIb: IPUKMETHUK + IMEHHUK.

B ykpaiHCBKili MOBiI Jekcema mypucm, KpiM JIeK-
CeM MypucmcoKull i mypucmuynuti, Ma€ ¥ 1HII TOXiITHi:
MYPUCIKA, MYPUCIMUYHO-0300poguuil [6].

Crnixg 3a3HaunTH, MO MOp(OJIOTriyHA IepuBaIlisi He
€ XapaKTEpPHOIO O3HAKOIO JIEKCeM tourist / mypucm. BoHa
IIPE/ICTaBICHa YOTUPMA ONUHUIIMUA B YKpPAiHCBKiH MOBI
Ta TpPhOMa OAWHUISIME B aHITIICEKIH: tourism, touristic [2],
touristy [9]. Kpim Ha3BaHHX BUIIE EpUBATiB, B AHIJIIHCHKIH
MOBI 3a¢ikcoBaHi CKIagHI cloBa — adikcalbHi AepHBaTH:
tourist-generation area, tourist-oriented [9].

3MicT JIeKceM tourist i mypucm JONOBHIOIOTH CHHOHIMI.
VY nexcukorpadiqHAX JKepenax aHIIiichbKol MOBH 3arajioM
BHIULTIOTECS 92 CHHOHIMH, SKi PO3IINPIOIOTH CTPYKTYp-
HHUH KOMITIOHEHT 0JaTKOBHMH MOHATIHHUMH O3HaKaMHu.

Hamre mocmimxeHHs 3acBiqdye, 10 HAYACTIIIE B CIIOB-
HUKaX PEECTPYIOThCS CHHOHIMU: sightseer, excursionist,
tripper, traveler, voyager, journeyer, globetrotter, holiday
maker.

JocnimKkeHHs CHHOHIMIB BHSIBHIIO iCHYBaHHS ifjeorpa-
(GIYHAX 1 CTWIIICTUYHUX CHHOHIMIB. Imeorpadivni cuHO-
HIMH BiJpi3HAIOTECS BiTiHKAMHU 3HaU€Hb, BKa3yIOTh Ha Pi3-
HUH CTYNiHb BHUABJICHHS O3HAKH. BimHOIIEHHS MiX ITUMH
CHHOHIMAMH € CHUCTeMHHUMH. SIK TOKa3ye aHali3, cepen
CHHOHIMIB aHTIIIHCHKOT JIEKCEMH fourist IepeBakaloTh came
izeorpadivyHi CHHOHIMH.

OnHak MU BUSABWIIN 1 JEKIIbKAa CTHJIICTUYHUX CHHOHI-
MiB, fKi MalOTh €KCIIPECHBHO-EMOILIHHI KOHOTALIi: gypsy,
nomad, rubberneck, rubbernecker [4]. OctanHi nBi JIeK-
ceMH, IMOBIpPHO, € BapiaHTaMH ONHOTO CJIOBa. BOHM BXo-
JIITh 10 PO3MOBHOTO MPOIIAPKY aHMIIHCHKOI MOBH.

TepuropianbHi CHHOHIMH TPEACTABICHI TAKUMH JICK-
CUYHUMH OIHMHUILMH: tripper, holiday-maker, ki BxuBa-
IOTBCS TIEPEBAKHO B OPUTAHCHKOMY BapiaHTi aHTIIHCHKOL
MOBH, 1 vacationer, TeKCUYHA OAWHHLS, SIKA BKHUBAETHCS
B aMEepUKaHCHKOMY BapiaHTi aHIJIIIICEKOI MOBH.

CrnoBocnoy4eHHs tourist trap [2] i ckopoueHHs PAX
(short for passenger) [5] Hamexars 10 KaproHi3MiB.

3a HamMMU CTIOCTEpeKEHHSAMH, CHHOHIMH, SKi Haje-
’KaTh JI0 MTUTOMOI aHIIHCHKOT JIEKCUKH, CTAHOBIIATH 23,8%.
3ano3ndeHHs npeacrasieHi 76,2%. [Ipn npomMy nepeBakHa
OUTBIIICTh MOCIHIIKYBAaHUX JIEKCHYHUX ONUHHI Oyna
mpsiMo abo depe3 (ppaHIy3bKy MOBY-TIOCEPEIHHK 3arl03H-
YeHa 3 JIATUHCHKOI MOBH.

CnoBHHKH YKpaiHChKOI MOBH (DIKCYIOTH MEHIIY KiJlb-
KICTh CHHOHIMIB: eKcKypcanm, mMauopigeyb, MAHOPIGHUK,
NOOOPOIHCAHUH B8I08I0Y8aY, MAHOPUKA, MAHOPIGHUK, 02/~
0au, NoOOPONCHUK, NOOOPOIICHIl, eKCKYpCawm, 6osicep,
00x00uceim, nodopodcanut, nooopoiceys [10; 11].

VY wnaykoBomy nocnimkensai JI. B. IliBHboBOi Bumi-
JSIOThCA TPOQECiiiHI JKaproHi3Mu, sKi OymH moMideHi
B YCHOMY MOBIICHHI MEHEIDKEpIB TYypHUCTHIHHX (ipm:
xooaku (0coOH, SKi XOAATH MO TypareHIisIX i IIyKaroTh
HaliIeeBIy UiHy Typy); cmapuku (TYPUCTH 3 JOCBiIOM);
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OanbHaxku (TYPHUCTH, AKi BHOMPAIOTh TYpH B HaifBimmaie-
HIII KiHII CBITY); cnopodcrini 2Hi30a (EKOHOMIYHO aKTHBHI
Typuctu (45-55 pokiB), AKi BIOIIOYMBAIOTH i3 CIM €O
1 Opy3sMu); 3enerHi (TYPUCTHU-HOBAYKH); azieamopu (IIyxe
3a0e3neueHi TYPUCTH); OieyHu (TypUCTH, SKi BUKOPUCTAIH
TYPHOI3IKY AJIS HEJNEradbHOI eMirpartii); nayienmu — Hea-
JIEKBaTHI TYPHUCTH, SKi caMi HE pO3YMIIOTh 4OTO 0a)XaroTh):
¢aumuku (Big aHrI. infant) — miTH TYpHCTIB BiKOM [0
2 pokiB) Ta iami [15, c. 142].

3ano3n4eHHs 3 aHNIHCHKOI MOBHM IONOBHHJIM CHHO-
HIMIYHI PSAA CHHOHIMIB JIGKCEMHU mypucm B YKpPalHCBKIH
MOBI: bexnexep (aHr1. backpack — «prox3ax»), enobmpomep
(arr. globe — «xymsy, trot — «OirTy) Ta iHMII.

Mu BBaKa€MO 3allO3WYCHHS OJHUM i3 (aKTOpPiB Po3-
BHUTKY MOBH, sIKi 30aradyroTb CIIOBHHKOBHH 3armac i € mpo-
JYKTOM JIOBTOTPHBAJIOTO iCTOPUYHOTO PO3BUTKY MOB. BoHNM
CBIUaTh MPO IHTEHCHBHICTH KYIBTypHO-ICTOPUYHHX KOH-
TaKTiB HAPOJIB.

BucHoBku. TakuMm dYHHOM, y TIPOBEIACHOMY IOCIHi-
JOKEHHI BU3HAYEHO €TUMOJIOTIYHI XapaKTePUCTUKHY, CEMaH-
TUYHI 0COOJIMBOCTI, CTPYKTYPHI MOJENI CIIONy4yBaHOCTI

nexceM fourist / mypucm. ETuMonoriuHmii aHami3 mocii-
JUKYBaHHX JICSKCEM 3aCBiqUMB IXHE 3alO3WYCHHS 3 (paH-
y3bKOi MOBH. AHIIIICBKE CIIOBO fourist € MOIiCEeMaHTHY-
HUM; YKpaiHChKa JiekceMa Mae onmHe 3HaueHHs. OOmuBi
JIEKCEMHU € €JIEMEHTaMHU CJIOBOCTIONYYeHb. B aHMmilichKiit
MOBI BUOKPEMJICHO LIICTh CTPYKTYPHHX MoJeJei, B yKpa-
THCBKiN MOBi — otHa. MopororidHa AepuBaris He € Xapakx-
TEPHOIO O3HAKOIO JIEKCeM fourist / mypucm. OOUIBI onu-
HUII MalOTh CHHOHIMH. B aHIIICEKi MOBI IXHS KUTBKICTB
€ Oimpmoro. B 000X MOBax mpeBaNIOIOTH ineorpadivHi
CHHOHIMH. AHAI3 IMPOIECiB MOBHOTO BTIICHHS JIEKCEM
tourist / mypucm B aHTJIHCHKIH Ta YKpaiHCHKiH HaliOHAIb-
HO-MOBHHX KapTHHAX CBITYy JJaB 3MOTY BUSIBUTH SIK CIIUTBHI,
TakK i HaI[lOHAIBHI OCOOJHMBOCTI, IOB’S3aHi 3 KYJIBTYypPOIO
Ta MEHTAJITEeTOM HapomiB. Hamre mocimiKeHHs CBiT4HTH,
10 BHUBYCHHS HAIIOHAJIBEHO-KYIBTYPHOI Crennu(ikKu MOB-
HUX OIWHUIH € METOJIOM ITi3HAHHS CeNn(iKA MOBH, PO3Y-
MiHHS caMOOYTHOCTI Hapozy.

IlepciekTHBH TOAANBIIOTO IOCTIKEHHS BOadaeMo
y BUBUCHHI (PyHKITIOHAIEHUX XapaKTEPHCTUK JIEKCEM four-
ist / mypucm.
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OYHKIIOHYBAHHSA CKJIAJHUX IMEHHUKIB
Y NOETUYHUX TEKCTAX AHATOJIIA 'PU3YHA

Pyns Onbra MukonaisHa,

KaHauaar GiIoIoriYHUX HayK, IOLEHT,

JIoUeHT Kadeapu ykpaiHChbKOT MOBH 1 J1iTeparypH
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Cmammio npucesyeno eusueHHIo 0coOnUeoCcmen QYHKYIOHYBaHHs CKIAOHUX IMEHHUKIB Y NOemUUHOMY CTOGHUKY Anamonis I pusyna.
Ilocmasneno 3a memy 30iUCHUMU CIPYKIMYPHO-CEMAHMUYHUT | QYHKYIOHATOHUI AHANI3 CKAAOHUX IMEHHUKIE NOEMUYHO20 MOGIIEHHS
RUCLMEHHUKA.

3asnaueno, Wo 8 NOEMUUHOMY CIOBHUKY MUMYS WUPOKO BHCUBAIOMBCSA KOMROSUMHI IMEHHUKU PIZHUX CIPYKNYPHO-MOPQON0STUHUX
MUnie, yMEopeHux maxumu Mooeramu.; «npukmemuux + imennuky (Adj + N), «imennux + diecnoson (N + V), «imennux + imeHHUK»
(N + N), «uucnignux + imennuxy (Num + N), «3atimennux + imennuxy (P + N), «npucnienux + dieccnosoy (Ven + V), «dieciogo +imen-
Huky (V + N), «imennux + npuxmemnuxy (N + Adj), «uucnignux + diecrnogoy (Num + V). KinvkicHuil ananiz pisHux uacmut mMosu siK
0e3nocepeorix KOMNOHEHMIE IMEHHUKIG-KOMNO3UMIB 3ACEI0UUS, W0 IMEHHUKOBI OCHOBU € 00CUMb YACMOMHUM CKIA00BUM elleMEHMOM
KOMRO3UMHUX ymeopets. [IpukmemnuKosi 0CHO8U NePesadcHO SUCHYRAIOMb NEPUIUM KOMIOHEHNMOM IMEHHUKIB-KOMNO3umig, 8iddiec-
JTiGHI OCHOBU — OpyeuM. Busnaueno cemanmuyni epynu CKAa0HUX IMEHHUKIB, AKI HALEAHCAMb 00 NPOOYKMUBHUX CIPYKIMYDPHO-MOPQOL0-
2IYHUX MUNIe.

Bcmanoeneno, wo xapakmeprumu 014 iHOUBIOyanbHO20 CMUNIO NOEMA € MAKi UOU I0KCHANO3UMHUX KOHCIMPYKYIIL: CNOAYKU 3 npe-
i ROCMNO3UMUGHUM NPUKIAOKOBUM KOMNHEHMOM | CIOBOCKIAAOAHHS KOMNOHEHMIE i3 pisHum epamamuynum pooom. Cnocmepesiceno
NOOOUHOKI BUNAOKU IICUBAHHSL IOKCIANOZUMHUX IMEHHUKIB, NOOYOOBAHUX K NAPHI 30UdICEHHs. CyMapHOi cemanmuky. Busagneno, wo
6 NOeMUYHOMY JeKcukoni Anamonist I pusyHa 6xcusaromvcs pisHOMAHImHi 3a CeMaAHMUKOIO IOKCMAnO3UmHi iMeHHUKY, 30Kpema HOMIHA-
yii pociun, A6uuj NPUPOOU, HebecHUX C8imui, AbCMPAKMHUX NOHAMb, eMOYill, NOYYMMIE MOoO.

3’acosano, wjo iHOUBIOYATbHO-A8MOPCHKI CKAAOHT HALIMEHYBAHHA, AKI YMBOPEeHi 34 AHANOZIEI0, 30 NeBHUMU 3PA3KAMU, 8UXO0ANb 3
DAMKYU 342aTbHOMOGHUX HOPM | CAIOMb 6MIIEHHAM YHIKATbHO20 CIUTI0 Hoema ma U020 MOGHOI IHOUBIOYaNbHOCHI.

V sucnoskax nazonowieno, wjo ckiaoui iMeHHUKY 6 noemuuHomy Mogienti Anamonis I pusyna € epexmugHum CMuricmuyHuM 3aco-
OoM, kUL 0a€ 3M02Y NAKOHIYHO, CIMUCIO BUCTOBUMU OYMKU Ui REPENCUBAHHS ABMOPA, CHPUAE MOBHII eKOHOMII Ma 6UCIYNAE 6USHAYATb-
HOI 03HAKOI0 MOGOMBOPYOCMI noemd.

Kniouosgi cnosa: ckiaoui imeHHuKU, KOMRO3UMU, IOKCIANO3UMU, CIPYKMYPHI MUY, CEMAHMUYHI 2pynu, iHOU8I0YATbHO-ABMOPCHKI
HOBOMBOPU, noemuyre MosieHHs, Anamonii I pusyn.

Rud Olha. Functioning of complex nouns in poetic texts of Anatoliy Hryzun

The article is devoted to the study of peculiarities of functioning of complex nouns in poetic dictionary of Anatoliy Hryzun. The goal
is to carry out a structural-semantic and functional analysis of complex nouns in writer s poetic speech.

1t is noted that composite nouns of various structural and morphological types formed by the following models are widely used in
poetic dictionary of the artist: “adjective + noun” (Adj + N), “noun + verb” (N + V), “noun + noun” (N + N), “numeral + noun”
(Num + N), “pronoun + noun” (P + N), “adverb + verb” (Adv + V), “verb + noun” (V + N), “noun + adjective” (N + Adj), “numeral
+ verb” (Num + V).

Quantitative analysis of different parts of speech as direct components of composite nouns proved that noun stems are the fairly
frequent component of composite formations.

Adjective stems are mostly the first component of composite nouns, verb stems — are the second. Semantic groups of complex nouns,
which belong to productive structural and morphological types, are defined.

It was established that the following types of juxtaposed constructions are characteristic of poets individual style: compounds
with a pre- and postpositive applied component and word formation of components with different grammatical genders. Isolated cases
of juxtaposed nouns use, constructed as paired approximations of aggregate semantics, were observed. It was found that Anatoliy
Hryzun's poetic lexicon used juxtaposed nouns of various semantics, in particular nominations of plants, natural phenomena, heavenly
bodies, abstract concepts, emotions, feelings, etc.

It was found that individual authorial complex names, which are formed by analogy, according to certain patterns, go beyond
the general language norms and become the embodiment of poet s unique style and his linguistic individuality.

The conclusions emphasize that complex nouns in poetic speech of Anatoliy Hryzun are effective stylistic tools that allow to concisely
and succinctly express author s thoughts and experiences, contributes to language economy and are defining features of poet s language
creation.

Key words: complex nouns, composites, juxtaposes, structural types, semantic groups, individual authors innovations, poetic
speech, Anatoliy Hryzun.

Beryn. Cxianni crnoBa 3aBXKIM BUKIMKAIM HAyKOBHH  CTHO, BHCOKOK iH(OPMATUBHICTIO, 3[AATHICTIO «CKOHOMHO
iHTepec y MOBO3HABLIB He JMIIE CTPYKTYpPHOIO OpraHi- Ta CKOHICHCOBAaHO BHPA3UTH CKJIAJHE SBHIIE B OJHOMY
3aIi€r0, a W CBOEIO OOpa3HICTIO, CEMAaHTHYHOIO MICTKi-  moHsTTi» [1, c. 88]. ¥V moeTtnyHOMY MOBIICHHI BOHH CITy-
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TYIOTh JUIA JETAIFHOTO ONHCY Pi3HOMAaHITHHX 00 €KTiB
Ta SBUII HABKOJIUIIHBOTO CBITY, PO3IIMPIOIOTH JIEKCHIHUH
1 CTHJIICTUYHUH CIIEKTp T0e3ii, BUOKPEMITIOIOTH ii 00pa3Hi
Ta JIGKCUYHI 3aCO0H BUPA3HOCTI.

BuBdeHHIO CKITagHHUX CIIB Y MOBI XyZOXKHBOI JIiTepa-
TypH IPUCBSYEHI Mpalli TAKAX HAYKOBIIIB, K A. JleM’ IHIOK,
M. Jlonenxo, H. XKypasnrsoBa, €. Kapminosceka, P. Kora,
T. KpynensoBa, H. Jlicasak, B. Makcumuyk, 1. Mucmu-
Ba-bynpko, 3. Mutsit, O. Misina, JI. Ilasnenko, M. Ilix,
H. Comnory0, T. FOpuenko Ta iHmIi. IxHi mocmimkenHs -
TBEPUKYIOTh, 1[0 CKJIaTHI CIOBa PO3KPUBAIOTH XYHTOXKHiI
MOTEHINa)l TIOSTHYHOI MOBH, (POPMYIOTh YHIKAJIGHUH ifi-
OCTHJIb TIMCEMEHHHKA, CTBOPIOIOTH HOBI CIOBECHI 00pasu
B TeKCTi. BOHNM € OMHIM i3 CKOHACHCOBaHNX 3aCO01B XyIOXK-
HBOI BHPA3HOCTi, eMOUiHHOI HACHYCHOCTi, BHpa3HUKAMH
aBTOPCHKOI MO3MIIii, CBITOOAUEHHS 1 CIIPHIIMaHHS CBITY.

CkIaiHi CloBa, 30KpeMa iIMCHHUKH, € SICKpPaBOIO O3Ha-
KOFO TTOETHYHOTO CTHIIIO BiZomMoro moera CyMIINHY, WieHa
HarmionanpHO1 cHiNkM MHCEMEHHWKIB YKpaiHu, Jaypeara
miTeparypHuX npemiit imeHi B. Mucuka (1995) ta imeni
0. Onecs (2016), kagaunara (QigoNOTIYHUX HAYK, JOLIEHTA
Amnarornist [pu3yHa — aBropa JBaHAAIATH MOSTHIHHUX 30i-
POK, OmHi€l T’€CH, KITPKOX BAaroMHX HAyKOBUX PpOOIT.
Y CBOiX BipIIaXx MOET OCMHCIIOE Ta y3araibHIOE OygHi
HAIIIOTO MIHJIMBOTO JKUTTS, 3MaJIbOBY€ KapTHHU HETIOBTOP-
Hoi ipupoau pinHoi CyMIINHY, PO3AYMY€E HaJ iCTOPHIHIM
MUHYIIUM YKpPaiHCBKOTO HapOIy Ta HOro ypoKaMu, po3mip-
KOBY€ HaJl pOJUTIO MUTIISL B CYYaCHOMY CYCITITbCTBI.

Ioesist Anatomis ['pu3yHa — Ile «IOUIYKH 1 3HAXiIKH
HOBHX BHpaXaJbHHUX (GOopM, CBIXXKUX puM i 00epToHiB. Lle —
pydai pizHOi MOBH 3 IIMPOKHUM BKPAIUIEHHSIM aBTOPCHKHX
cioBoTBOpiB» [2]. [Imcemenank Muxona ['purierko 3ayBa-
JKyBaB, 1[0 KOKEH CBiif Bipm AHaTouniit [pu3yH «orpaHioe
CJIOBAaMH-HOBOTBOpPaMH, TOPYIIYE PO3MIp, MOHA€ «3aiBHIA
PSAIOK», BHOKPEMITIOE aKIEHTOBI CTpo(dH Tak, M0 BOHHU
BUIAIOTHCS BeXKaMmH... POOMTH IIe BiH NIUIAXOM iHTYiTHB-
HO-TIPUPOIHUM, a HE IITYKapchKuM...» [2]. IloeT ekcniepu-
MEHTYE 3i CIIOBOM, BUTBOPIOE OPHUTIHANBHI, YaCTO CKIIAIHI
3a OyZOBOIO MTOCTHYHI HEOJOTi3MH, HAIUIAE X HECIoiBa-
HUMHU CMHUCIIAMHU.

I[oetnynnit mopoOok Amnaromniss ['pusyHa BHBYArOTH
0. Beprinp, O. BonkoBuucrkuii. B. Tomy6uenxo, /1. [Jopoo-
keBuy, [. Kananraescbka, I1. Kucnuii, 1. KopHnromenko,
I1. Hectepenxo, JI. Opniituyk, T. Cunaenko, I. XBocTeHKO
it iami. JlocoiTHUKN epeBaXKHO POOISTH 3aralibHAUN OTIIST
TBOPYOCTi TOETa, WOTO KUTTEBOTO MHUIAXY, JITEPaTypo3-
HaBuoi aistibHOCTI. [IpoTe momnpu sickpaBicTh, EMOLIHHICT
MOBOCTHIIIO TI0€Ta, OPUTIHANBHICTh HOTO CIIOBOTBOPEHHS,
CKJIaHI IMEHHHKH SIK ONUH i3 3ac00iB XyHOXKHBOI BHpa3-
HOCTI, TOETHYHO1 00pa3HocCTi BipmriB AHaromis [pusyna Ha
CBOTOJIHI JINTIIAIOTHCS 11032 HAJIEKHOIO yBarolo JIIHTBICTIB.

Marepiaiu Ta MeTonu. Y MekaxX CTaTTi CTaBHMO 3a
Memy CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHN 1 (pyHKIIOHAIBEHUI aHa-
I3 CKIIAJHUX IMEHHUKIB ITOETHYHOTO MOBJIEHHS AHATOIIS
I'pusyna. 3a60anus cmammi B6a4aeMo y BUSBICHHI CKIIaI-
HUX IMEHHUKIB Y IOETHYHOMY TOpoOKy AHaromis [ pusyHa,
aHali3l CTPYKTYpHO-MOPQOIOTIYHUX THUIIIB, CEMaHTHKH
ii ocoOmmBOCTEH (PYHKITIOHYBaHHS CKIAJHUX IMCHHHKIB
y moe3sii aBTopa.

Jlns  HOCSTHEHHST METH JOCIHIIKCHHS 3aCTOCOBaHI
Memoou aHaNi3y Ta CHHTE3y iH(popMmarlii, oTpruMaHoi 3 Hay-
KOBHX JDKEpell, MeTOA CYLIbHOI BHOIPKH W CHCTeMaTn3a-
ii MOBHUX OAWHUII, IO JaB 3MOTY 3aCBiTYATH IIHHHIHA
Marepial Uil BUABY HOMIHAIIH, IX CEMAHTHYHHUX Pi3HOBHU-
IIiB; METOJ KiNBbKICHO-IKICHOTO aHalizy — U 3iiiCHEHHS
HEOOXiTHUX MiAPaxyHKiB i 3’sICYyBaHHS KITbKICHHUX CITiBBiJ-
HOIIICHB; METO]] CTPYKTYPHO-CEMAHTHIHOTO aHaJI3y — IS
BHIUIEHHS CTPYKTypHO-MOPQOIOTIYHIX THIIB i CeMaH-
TUKW CKJIAJHUX IMEHHUKIB Y AOCIIHKyBaHii moesii.

Mamepianom 0ocniodxcenus CIyTyBalIH CKIaTHI CIOBa,
BHOpaHi 3i 30ipok «/[xuHcoBe HEOON [3], «O3umunHay [4],
«Tpere TrCcsuOmiTT» [5] Bimomoro nmoera Cymmiian AHa-
tomist [ pusyHa.

PesyabraTu. Y noetnuHux Tekcrax Anatonis [ pusyna
Oymo BusiBIIeHO 199 cknamHUX IMEHHUKIB, Cepel] IKUX KiJlb-
KiCHO TIepeBa)KalOTh KOMIIO3UTH — CIIOBA, YTBOPEHI CKJa-
nmaHasM ocHOB (117 M. ox., 58,8%). IMeHHHKIB-FOKCTaTIO-
3WTIB (CIIOBA, YTBOPEHI IMOEJHAHHAM IIUTHX CITiB) IOMI4€HO
82 M. ox., 1m0 cTaHOBUTH 41,2%.

Sk moka3aB IPOBEICHUN aHAaJIi3, KOMITO3UTHI IMCHHUKH
3a CTPYKTYypOIO € HEOXHOPIAHUMH W MOXYTh OyTH MOIi-
JeHl Ha 9 CTPYKTypHO-MOPQOIOTIYHIX THIIB 3aJIe)KHO
BIJl YaCTHHOMOBHOI HaJEXHOCTI KOMIIOHEHTIB CKJIAIHOTO
cioBa. Jlo mepIoro THITy HaleXaTh IMEHHHKH, YTBOPEHI
3a CIIOBOTBIPHOIO MOJEIUTIO «IIPHUKMETHHK + IMEHHUK
(Adj + N): orcummesup — XATTEBUN BUD, Ni3HbOLIMMA —
Ii3HE JITO, C8iM1038yKicmb — CBITII 3BYKH, YOPHOKIEH —
YOpHUH KJeH To1o. Llei Tun € 1ocuTh npogyKTUBHUM. [0
HBOTO HAJIS)KaTh HAa3BU SBHII IPHPOAHM, TIPOIECIB, HA3BH
pocmuH Totmo: 6inozip [4, c. 101], 6inoksiminna [3, c. 55],
oinonpomins [3, c. 73], Oyunoxsimmsa [4, c. 78], 3erenonu-
cms 3, c. 44], snomomini [4, c. 62], nisnvoysim [3, c. 61],
nosnosepua [5, c. 63], piokonicca [5, c. 62], ceimnozey-
kicmo [3, ¢. 69], uoprokaen [3, c. 52]; Ha3BHM JFOAEH 3a COIIi-
aJbHAM CTAaHOM, POIOM [iSUTBHOCTI, TIEBHUMH HaXWJIaMH,
pucamu BIadi Tomo: szamoycmu [3, c. 87], sonomoycm |5,
c. 41], npocmonioo [4, c. 11]; Ha3BH NEBHUX KUTTEBHUX MPO-
IIeCiB, YaCOBUX MEPiOiB, CBAT TOMIO: ocummesup [3, c. 93],
Hosopiuusa [5, c. 21], Hogouaccs [5, c. 60], nisnvorimmas [ 3,
c. 141], mpyoooens [3, c. 142], yinodenns [5, c. 55]; Hazu
TEpUTOPiii, HACETCHNX IMYHKTIB TOIIO: pidHoKpail [3, c. 49],
Yopuonicca [4, c. 33], Yopuoninna [4, c. 33]; Ha3Bu mpen-
METIB 3a IEBHUMH O3HAKaMHu: kpymocxoou [3, c. 18] romro.

Jpyruii THI CTAaHOBIATH IMEHHHKH, YTBOPEHI 3a
MOJEIUTIO «IMeHHUK + miecioBoy» (N + V): epadobiii — rpan
0’e, 6yperom — Oyps mamae, aucmonad — JIACT TANAE, KBi-
moepaii — KBITH TPaIOTh, 2pa0onao — Tpaj majgae Tomo. TH
€ IOCUTh IPOAYKTUBHUM. /[0 IBOTO THITy HaJeKaTh Ha3BH
sIBHI TIpupoaun: Oypenom [3, c. 130], simposii [4, c. 101],
epaoobiu [3, c. 130], epaoonao [3, c. 21], dowonao [3,
c. 148], semnempyc [5, c. 45], 30penao [4, c. 51], kgimo-
epaii [3, c. 102], kpaesuoos [3, c. 94], kpueonaun [4, c. 15],
aucmonao [5, c. 27; 3, c. 8], nebosucs [3, c. 41], nebocxun
[3, c. 23, 121], mopeepaii [5, c. 60]; Ha3BU 0Ocib 3a pomoM
TUSTBHOCTI, MIEBHUMH HAaXWJIAMH: Jimonuceys [3, c. 93],
aanvrogoou (3, c. 40]; xnibopob [4, c. 63]; Ha3BU abcTpak-
THUX TIOHATB: c8imobydosa (3, c. 93], cnosozacomosxu [3,
c. 9]; Ha3BH mporieciB, YacOoBUX TepioniB: Bodoxpewa [4,
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c. 64], cinoorcams [3, c. 77]; Ha3BU 3acO0IB IMEepPEeCyBaHHS:
naponzaag [3, c. 139; 4, c. 32]; Ha3BH pi3HOMAHITHUX TIPE.-
MeTIB: godomem [4, c. 4], epanamomem [4, c. 10], dopozos-
ka3 [4, c. 56] Too.

BuxopucToByroun SK 3pa3oK pi3Hi CIOBOTBipHI MOZei
CKJIaMHUX CJiB, TIOETH CTBOPIOIOTH 33 AQHAJIOTIEI0 OpPHTi-
HaJIbHI, HECIIOAIBaHI CBOECK0 HOBH3HOKIO OKAa310HAII3MH,
eKCIIPECUBHO-CTIIIICTUYHA (DYHKIIS SKHX TOBHICTIO PO3-
KpUBA€ETHCS JIMIIE B MEBHOMY KOHTEKCTi [6, c. 33]. Tax,
3a aHAJIOTIEI0 MO CIIB Jjucmonad, epadonad AHATOMIH
['pu3yH yTBOpIOE HEONOTI3M Oowonad, SKUH He 3adik-
COBaHWI y 3araJlbHOMOBHHX CIIOBHHKAX. Y TIOCTHYHOMY
koHTeKCTi «Tou eogopumo... / Tou ne uye. / Xmocov 32ans
Ha Komycw 3nicms. / Tinoku ocinb ecix ninuye / B douonao
i nadonucmy [3, c. 148] aBTOp BOAETHCSA IO MOBTOPEHHS
OCHOBHU -nao- y KOMIIO3UTaX O0oujonaod, nAooaucm, 9uM
JOCATAETHCS 3BYKOBA rapMOHIs IOCTHYHUX PAKiB. BomgHo-
Yac 3aBISIKM HATPOMADKEHHIO Y BIPIIOBUX PsIKaxX CIiB i3
HETaTHBHOIO CEMAHTHUKOIO (TIOP. nadamu — BaIUTHUCS, PYH-
HYIOUHCh; THHYTH [7, ¢. 875]; ninuysamu — BAMHATH CaMo-
cyn, (i3MYHO PO3IpAaBIATHCSA 3 KUM-HeOynb [7, c. 621])
IIOET HATOJNOIIye Ha BiANOBINAIFHOCTI KOXKHOI JIFOIWHH,
SIKA «20B0PUMBY, KHE UYeEN, «32aHs 31iCMbY, 32 BC1 CBOI 1il,
HeoOIyMaHi BUMHKH.

Amnaroniii [pu3yH 4acTo BHA€TbCSA IO MPUHOMY 3BY-
K000Opa3Hoi TpH, KUK cHOPMOBAHWI Ha ACOLIATHBHOCTI
3a CXOXICTIO TIEBHUX SIBHILI, TI0P.: 00WORAOD — RAOONUCH,
cHizo0owy — Oowjocniz. Hanpuxnan: «Henomimuo cHi-
2000wy / Ilepetiwios y dowocnie, / Hagimv nepemepsiuti
xeowy / 300senymu nvono ecmuey [4, c¢. 70]. 3BykoBa rpa
CIIiB € BH3HAYAJIHHOIO O3HAKOI MOETUYHOTO TEKCTY, IPH-
poma SKOTO BHMAara€ BiJl aBTOpa BMIHHS CTHCIO M JIako-
HIYHO TIEpeAaBaTH CBOI QYMKH, MOYYTTS, BHCIOBIIOBATH
00K ifel.

VY moetnvHHX TekcTax AHaroiis [pu3yHa Takox cCIo-
CTepekeHI KOMIO3UTHI IMEHHUKH TAKUX CTPYKTYPHO-MOp-
(omnoriyHuX THIIIB: «iMeHHHK + iMeHHUK» (N + N): guno-
epona [4, c. 29], eunonpominnam [3, c. 144], oowocHie
[4, c. 42], oowoxmapu [4, c. 31], 3eproxpuxmu [3, c. 12],
aicocmen [4, c. 32], mososzsyku [3, c. 9], crogoszacomosku
[3, c. 9], cHicooow [4, c. 42]; «YUCITIBHUK + IMCHHHKY
(Num + N): deokpunna [4, c. 42], osonuxicms [3, c. 11],
ogonopmpem [3, c. 115], mnozozonoe’s 3, c. 36], muo-
eoorcunia [3, c. 123, 157], muoeokpunna [3, c. 155], muozo-
mpyoos [4, c. 26], oonoboxicmy [3, c. 120], nepsoysim [3,
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M 1-1ii KOMNOHEHT

c. 471, nepwocHie [3, c. 79], cmoxonip [3, c. 30], cmonimms
[4, c. 13], mpuniana [4, c. 33]; «3aliMeHHUK + IMCHHHK»
(P + N): Bcecsim [4, c. 107], scecunnsa [4, c. 77], ecentoo-
cmeo [4, c. 75], ecenodcvkicmy [4, . 92], écenidicnicmo [3,
c. 105]; «mpucniBauk + miecaoBo» (Ven + V): xonobie [4,
c. 54], kpyeosepmu [3, c. 117], niwoxio 3, c. 77]; «miec-
noBo +imeHHUK» (V + N): nadorucm [3, c. 25, 148, 157, 5,
c. 27]; «imenruk + mpukmeTHHK» (N + Adj): rebocuns [3,
c. 105]; «aucniBaUK + miecmoBo» (Num + V): oorono6 [3,
c. 86] Tormo.

KinpkicHuil aHami3 pi3HMX YaCTHH MOBH 5K 0e3Io-
CepelHiX KOMIIOHEHTIB IMEHHHKiB-KOMITO3UTIB (puc. 1)
3aCBiTYMB, IO B IMOSTHYHHUX TEeKcTaX AHaroiis [pu3yHa
IMEHHHKOBI OCHOBH € JIOCHTH YaCTOTHHUM CKJIQIOBHUM eJIe-
MEHTOM KOMITO3HTHUX YTBOPEHbB. [IpHKMETHHKOBI OCHOBH
NEePEeBAKHO BUCTYIAIOTH IIEPIIAM KOMIOHEHTOM IMEHHH-
KiB-KOMIIO3HTIB, BiAIECTIBHI OCHOBH — JPYTHM.

VY BipmoBaHux Tekcax Amnaromis [puszyHa BUILIS-
FOTHCSI OKa310HANIBHI YTBOPEHHS, SIKi MIEPETalOTh aBTOPCHKE
OadeHHs PI3HOMAHITHUX TOMIH, SBUII, MPOIECIB, yBHpa3-
HIOIOTh OCOOJIMBOCTI CIIPUIHATTS II0ETOM HABKOJIUIIHBOTO
CBITY: gunonpominua 3, c. 144], oeonopmpem [3, c. 115],
seprokpuxmu [3, c. 12], keimoepaii [3, c. 102], mogoszgyxu
[3, c. 9], mopeepaii [5, c. 60], mrozoxpunisa [3, c. 155],
pionoxpaii [3, c. 49], ceimnoszgykicme [3, c. 69], croso-
3aeomosku [3, c¢. 9] Tomo. Hanmpuknan: «V oyou i 6yxu /
Hazopou eosaenucsa. / Qucmi moeozeyku / 5’rome 3 3ene-
Honucmay [3, c. 9); «Bin emums cniroHOpye coHu pio-
HOKpato, / 3anize 8 Oyuty wiisxom ackapuo / I 6yoe 0oszo
3aAUMamucy ckpaio, / He gidamu, wo i c8imy iH 00puo»
[3, c. 49]; «Bio 3emni 0o eonybini / 3 nagymunnsa nipyem, /
U muozokpunnsa 2ony6uni / 3 2adxoro npo opniii nem» [3,
c. 155].

BaxnBuM €€eMEHTOM MOETHYHOTO MOBIEHHS AHATO-
mist ['pusyHa € IOKCTamo3uTHI IMEHHHKH, SIKi TAFOTH MOX-
JMBICTh aBTOPOBI 00’€HATH pi3HIi inei, CTBOpUTH HeTepe-
OadyBaHi 1 3aXOIUTIOIOYi IMOETHUYHI 00pasu, sKi BpakaloTh
YUTada CBOEIO OPHUTIHANBHICTIO Ta MHOMHOK. [. Bokamsayk,
B. Makcumuyk, A. [lonoBud Ta iH. iMEHHUKH-FOKCTAIIO3UTH
MOAUTIOTE HAa TaKi TPYNH: CIIOBA-TIOBTOPH; CHHOHIMIYHI
30IIDKeHHS; TTapHi 30JIDKSHHS CyMapHOI CeMaHTHKHU; KOH-
TpPacTHI NOEAHAHHS JIEKCEM; CIIOBOCKIIAJaHHS KOMIIOHEHTIB
13 Pi3HUM TPaAMaTUIHUM POJIOM; IIPHUKIIAIKOBI CIIOTYKH.

VYV moernuHmx TekcTax AHaromis ['pmsyHa mepesaxa-
10T TIPHKJIAAKOBI CIIONYKH 3 O3HAYyBaHUMHU IIpe- YH TOCT-

33%

6% 2% 3% 1%
]
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Puc. 1. YacToTa 4acTHH MOBH SIK KOMIIOHEHTIiB KOMIIO3UTHUX iMeHHHUKIB
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MO3UTHBHUME KOMIOHEHTaMHu (6ypyreKku-nepramympu [3,
c. 32], six-necnoxiti [4, c. 85], éimpu-xopcapu [3, c. 124],
Oenv-okcamum [4, c. 36], docun-cosox [3, c. 7], 3acnis-
oinv [4, c. 41], imna-eaba [3, c. 8], koni-dowi [3, c. 17],
KpacyHi-ononounku [4, c. 18], kpacyna-ocine [4, c. 49],
nomuxaminb-ygim [4, c. 25, matioanu-xkpaceni [4, c. 18],
Mmicayv-dicosmox [3, ¢. 23], miyanouxu-mocoxu [4, c. 96],
mpii-konucanku [4, c. 42], mywni-maxaponu [3, c. 144],
o3epo-csivaodo [3, c. 31], nponricox-onasam [3, c. 27], npo-
MmeHi-Hoxci [4, c. 55], nmax-eecenux [3, c. 28], xmapu-3a-
nonu [4, c. 77, xmapxu-nip inxu [3, c. 8], xon00-eamnip
[3, c. 17] Ta iH.) i cIOBOCKIIaJaHHS KOMIIOHEHTIB 13 pi3HUM
rpaMaTHYHAM poxoM (Oauck-bomeunus [3, c. 75], eopa-
myp [4, c. 20], ouso-xpuea [3, c. 32], swcumms-xapycens |5,
c. 22], sno-kopuoa [3, c. 791, 3opa-maax [3, c. 85], 30ps-
cmpuoic [3, ¢. 26], menodia-ouso [5, c. 24], obpit-mem6b-
pana [3, c. 26], ocinb-kosuyee [3, c. 78], noesia-niaxam [4,
c. 98], npomine-3inuya [4, c. 991, npoxanns-3éim [4, c. 6],
paii-oepeso [3, c. 113], pubunka-wpeysv [4, c. 30], cxkup-
ma-wonom [3, c. 130], ppacmenm-yumama [4, c. 80], xua-
pa-napawym [4, c. 11], woera-xmapouoc [3, c. 22], abny-
na-kpeon [3, c. 145] Tomo). IlapHi 30mmkeHHS cyMapHOL
CEMaHTUKU B moe3ii AHaromis ['pu3yHa CTaHOBIATH IOO-
IUHOKI BHUITAJKH BXHWBAHHS (ULIAXU-O0pO2U — KUTTEBUI
IUIAX ), HAPUKIAL: <« — /i aimonuceyy, i Hapamop / Yop-
Hoi cmpokamoi enoxu. / Kpuminanvnuil uac, sk anieamop, /
Posnpocmepca na winaxu-oopozuy [4, c. 39].

Bre HaponHOT TBOPUOCTI HA MOBOTBOPUICTH AHATOIIS
I'pusyHa BimdyBaeTbCsA Y TBOPEHHI FOKCTANIO3UTHUX iMEH-
HUKIB TUIY pati-Oepeso, 3elleH-psacmu, 3eleH-mpasd, SKi
B MNOETHYHHX TEKCTAaX BUKOPHUCTOBYIOTHCS JUIS ITiACHICHHS
BHUPA3HOCTI ¥ eMOUIHHOTO BPa)XCHHS, IS IMiTKPECICHHS
KOHKPETHOI O3HakKd B sIBUII a0o mpeameri. Hampuxman:
«l wo nam pooumu? Lo nam / Bciti iroonocmi nponouy-
eamv, Konu 6 xonvopucmuyi uopniii / 3akymana 1 3enen-
mpasay [3, c. 74]; «... nHagepmamumyms croou / I posmaimi
senen-pacmu, / U ocada 6ypxaueoi eooux» [4, c. 21].

VYV moernyHOMy JeKcHKOHI AHaronisi [pusyHa 3Haxo-
TUMO DPi3HOMAHITHI 32 CEMaHTHKOIO FOKCTAIlO3WUTHI iMEH-
HUKH, 10 BHKOPHCTOBYIOTBCA SK 0Opa3oTBOpUi 3aco0H.
HaituacToTHIIMMH € Ha3BH POCHHH: OyO-moHonim |[3,
c. 60], seren-pacmu [4, c. 21], 3enen-mpasa [5, c. 74], npo-
qicok-6bnasam [3, c. 27], paii-oepeso [3, c. 113], cunv-nio-
cHiocnux [3, c. 105], cocnu-nocecmpu [5, c. 52], abny-
Hi-kpeonu [3, c. 145]; Ha3BU SBUII MPHUPOAH, HEOECHUX
CBITHII TOMIO: gimpu-kopcapu [3, c. 124], epim-nasanemns
[3, c. 821, 30pi-poosunxu [3, c. 133], iniii-cuie [3, c. 45],
Micaywb-orcosmok [3, c. 23], mope-nebo [4, c. 29], cunv-o-

xean [3, c. 159], conye-xypua (3, c. 84], mymanu-mipasici
[5, c. 27], xmapu-napaconvku [5, c. 26], xmapu-napawymu
[4, c. 11]; Ha3BH abCTpPaKTHUX MOHATH, EMOIlil, TMOTYT-
TiB TOWIO: Gik-Hecnokitl [4, c. 85], z3n0-kopuoa [3, c. 79],
mpii-konucanxu [4, c. 42], npoxanna-3eim [4, c. 6], mpugo-
eu-3amopoxu [3, c. 76].

IMEHHUKH-IOKCTANIO3UTH ~ CIIPUAIOTH  OLTBII  BUpa3-
HOMY ¥ TOYHOMY PO3KPHUTTIO BHYTPIITHBOTO CBITYy IJIipHdY-
HOTO Teposi, 0 HEPiTKO CIiB3BYYHHUH 31 CTAHOM IPHUPOIIH.
VY moeTHYHOMY KOHTEKCTi TaKi HOMiHAIlil CTarOTb CMHC-
JIOBUM IIEHTPOM, MIiJCHIIOIOUN CIPHUHHATTS BipIIOBOTO
TBOpy unTadeM (8, c. 26]. Hanpuxman: «A b0 ocinui
sapucosku / 3ycmpiuamu nobina [Jecnu, — / Binuii 6epee.../
Xmapu-napaconvku.../ Temasa OpoH3a 6iuHOI COCHUY
[5, c. 26]; «Cmana naniemysukoro muwa, / I meni 6 3axo-
nienns 30anocs, / [llo 3pocia misxc mopem-nebom mupca /
A cunnamoca sepusmia i3 xonocey [4, c. 29]; «Ax cymno!
Besmip yux nebec sucoxux / Kyouce xosae kpuximuy 3opio. /
YV 6yonsax, y mpueozax-zamoporax / Cebe camozo uxu-
yew Ha npio» [3, c. 76].

B anamizoBaniii moe3sii 3acBigUeH] TaKOX FOKCTAIIO-
3UTH TaKOI CEMaHTHKH: Ha3BH OCi0 3a mpodeciero, pogoM
JISUTBHOCTI, COILlaJbHUM CTAHOM, 3OBHIIIHIMH O3HaKaMH
TOIIO: KpacyHi-ononounku [4, c. 18], necinb-monooux [5,
c. 511, miwganouxu-mocoxu [4, c. 96], xnonyuna-oouaiioyx
[4, c. 19]; Ha3BM peaAMeETiB peabHOI AIHCHOCTI: nomse-ag-
momam [5, c. 28], csiui-nipamiou [3, c. 124], canu-ena-
oyi [3, c. 61], woeru-xmapouocu [3, c. 22]; Ha3BU MTaxXiB:
nmax-eecenux 3, c. 28] Tomo.

BucnoBku. CkianHi iMCHHUKHA B TIOCTHYHOMY MOB-
neHHi AHaronisi [pu3yHa € e(peKTHBHHUM CTHIIICTUIHUM
3ac000M, SKHH Jja€ 3MOTY JAKOHIYHO, CTHCIIO BHCIIOBUTH
OYMKA ¥ TIEpe)KWBaHHS aBTOpa, CIpPHUSE MOBHIN E€KOHO-
Mii Ta BHUCTyIIa€ BH3HAYAJIHHOIO O3HAKOI0 MOBOTBOPUYOCTI
moera. AHaNI30BaHWH MaTepian 3acBiAYMB, IO AHATOMNIH
['pr3yH BUKOPHCTOBYE SIK TPaAWIiiiHI CKIaTHI YTBOPEHHS,
3a(ikcoBaHi B 3araJlLHOMOBHHX CIIOBHHKAX, TaK i 1HIHU-
BilyaJbHO-aBTOPCHKI, sIKi YTBOPEHI 3a HasSBHHUMH B MOBI
3pa3kaMy, 3a TMIEBHOIO aHAJIOTI€I0 Ta BUPI3HIIOTHCA CEMaH-
TUYHOIO CTPYKTYPOIO, (PyHKIIOHATEHUM HAaBaHTA)KCHHSM,
1110 CB1TYUTH PO NIMOOKE MOBHE YYyTTS TOETA, HOTO BUCOKY
XyHAOXKHIO MalicTepHicTh. CKIamHi IMEHHUKH BiIA3epKaio-
FOTB CBITOIISIIT aBTOPa, OCOOIMBOCTI HOTO CBITOCTIPHIHATTS
Ta HETIOBTOPHICTh HOTO TIOETHYHOTO CBITY.

[epcriekTHBY MOAANBIIAX JOCTIIKEHb TTOB’SI3y€MO 3i
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHAM 1 (YHKI[IOHAIEHUM aHalli30M
IHANMBiTyaThbHO-aBTOPCHKHUX CKIATHUX IMEHHHKIB ITOCTHY-
HOTO MOBJEHHS AHatouis [ pu3yHa.
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T'PUTOPIN KBITKA-OCHOB’SSHEHKO —- TUCbMEHHUK
TA ICTOPUK YKPATHCBKOI'O TEATPY

T'op6oJic Jlapuca MuxaiijiiBHa,

JIOKTOP (PLIOJIOTIYHUX HaYK,

npodecop kadeapu ykpaiHCHKOI MOBH 1 JIiTepaTypu

CyMCBKOTO JIep)KaBHOT0 MejaroriyHoro yHisepcurery imeni A. C. MakapeHka
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YV cmammi na ocnosi ykpainosnaguux («Yipainyiy), icmopuxo-kpaesnasuux («Illpo Xapxis i nogimogi micma Xapkiecvxoi 2yoep-
Hiiy, «lcmopis meampy 6 Xapkosiy) npayb akmugHo20 epomadcsko2o 0iaua il YKpaincbvko2o nucbMennuka nepuoi nonosunu XIX cmo-
nimmsa I Keimxu-Ocnog anenka oxapakmepu306ano 201061i puct Xapaxmepy YKpaiHCbKo2o Hapooy, emantt GUHUKHEHHS, CIAHOGIEeHHS
ma po3sumky meampy 8 Xapkosi. Ananimuunuti paKypc ocCMucients UOPanux Ons auarizy npaysb € cnpoboio akmyanizyeamu 3i0pani
I Keimkoto-Ochog ‘sinenkom 6i0oMocmi npo meamp y Cy4acHomy HAYKOBOMY Ui KYIbMyPHOMY RPOCMOPI.

I3 3anyuennam kopnycy Haykosux memooié 3’5ICOBAHO pOlb Meampy 6 KYIbMypHO-MUCmeybKoMy npocmopi Xapkoea nouamky
XIX cmonimms, y (popmyeanni ecmemuunux cmaxie ykpainyig. 3iopani 1t cucmemamusogani I. Keimxow-Ochog sHenkom gaxmu npo
00CMAaBUHYU BUHUKHEHHS, YMOBU CHAHOGILEHHS, Denepmyap, 0CoOIueochi peanizayii meopuux 3a0ymis, akmopcvbKy MAaucmepHicmb,
inancosy cnpomoorcHicms meampy, nepewikoou (eKOHOMIUHI, NOTIMUYHI MOWO), WO BUHUKATU 8 POOOMI Meampy, NOCYMHbO OONOBHIO-
10Mb 3a2a1bHY KapmuHy npo Xapkie nouamxy XIX cmonimma. 3’scosaro, ujo nucemennux i gpomadcoxuii oisu I Keimka-Ochog anenko
DO3yMi6 meamp K NOMY*CHUll 3a¢ib opmysanua cgioomocmi i Kynvnypu Hapooy. I ymopucmuuno-camupuyna ckiadosa eUcmas, 0exo-
payii 3 supasHuM emHoepagiuHuM KOMNOHEHMOM 6V CBOEPIOHUMU MAPKEPAMU, WO 30MUNCY8ATU BUCIABY 3 TTMEPAMYPHUMU MEOPAMU
Ol HAPOOY, HAO AKUMU HPAYI08AB NUCLMEHHUK. L{en3ypa He 003601514 MO204ACHOMY Meampy NOKA3yeamu meopu yKpaicbkoo Moo,
a icmopukosi meampy iOKpUmoO 2080pUmMu y C60iX CHammsx npo HA2aibHi (CKeposaHi 8 ykpaincvke pycio) nompebu meampy. Tomy
6 npaysax I Keimku-OcHog aHeHKka nepesadxcac Koncmamayis (paxmis, a Komenmapi il ananis 30e0inbuio2o 6iocymHi. Aemopka cmammi
D032750d€ npayi 3 icmopii meampy sK 0p2aniyny ck1aoogy meopuozo 0opooxy I Keimku-Ocnos snenka, mamepiai, wo cnpuse 6azamo-
2PAHHOMY OCMUCIEHHIO CBIMOTAOHO-eCIEeMUYHUX NEPEKOHAHb NUCbMEHHUKA — ANON02ema YKpaiHCcbkoi MOBU, Nimepamypu, Kyibmypu.

Kniouosi cnosa: nimepamypa, n’eca, nposa, meamp, 2yMop, Gkmopcbka MAuCmepHicmy, HaYIOHAIbHA CEI0OMICHb, 0eKOpayil.

Horbolis Larysa. Hryhoriy Kvitka-Osnovianenko is a writer and historian of Ukrainian theater

The article is based on Ukrainian studies (“Ukrainian”), historical and local studies (“About Kharkiv and the district cities
of the Kharkiv province”, “History of the theater in Kharkiv”) works of the active public figure and Ukrainian writer of the first half
of the 19th century H. Kvitka-Osnovianenko the main features of the character of the Ukrainian people, the stages of emergence,
formation and development of the theater in Kharkiv are characterized. The analytical perspective of the interpretation of the works
selected for analysis is an attempt to actualize the information collected by H. Kvitka-Osnovianenko about the theater in the modern
scientific and cultural space.

With the involvement of the body of scientific methods, the role of the theater in the cultural and artistic space of Kharkiv at the beginning
of the 19th century, in the formation of the aesthetic tastes of Ukrainians, was clarified. The facts collected and systematized by H. Kvitka-
Osnovianenko about the circumstances of its origin, conditions of formation, repertoire, peculiarities of the implementation of creative
ideas, acting skills, financial capacity of the theater, obstacles (economic, political, etc.) that arose in the work of the theater, complement
the overall picture about Kharkiv at the beginning of the 19th century. It was found that the writer and public figure H. Kvitka-
Osnovianenko understood the theater as a powerful means of forming the consciousness and culture of the people. The humorous
and satirical component of the performances, the scenery with a distinct ethnographic component were unique markers that brought
the performances closer to the literary works for the people, on which the writer worked. Censorship did not allow the theater of that
time to show works in the Ukrainian language, and the historian of the theater did not allow him to speak openly in his articles about
the urgent (directed in Ukrainian) needs of the theater. Therefore, in the writings of H. Kvitka-Osnovianenko, the statement of facts
prevails, while there are no comments and analysis. The author of the article considers works on the history of the theater as an organic
component of the creative work of H. Kvitka-Osnovianenko, material that contributes to the multifaceted understanding of the worldview
and aesthetic beliefs of the writer — an apologist of the Ukrainian language, literature, and culture.

Key words: literature, play, prose, theater, humor, acting skills, national consciousness, scenery.

Beryn. I KBiTka-OcHoB’stHeHKO — ¢yHzmarop HOBOi  TopiB ToBapuctsa OnaromisHusl, nepiuoi my6miuHoi 610sio-
YKpaiHCBKOI IPO3H, Ipamaryprii, KyabTypHHH 1 rpomMan-  TekH B XapKoBi, iCTOPHK yKpalHChKOTO Tearpy, €wieH Kopo-
CBKHH Jisd, 1HILIaTOp 3aCHYBaHHS XypHaITy « YKpaiHCBKMH  JTIBCbKOTO ToBaprcTBa aHTHKBapiB IliBHoui (KoneHraren).
BICHMK», atbMaHaxy «Moslouk», onuH 3 akTHBHUX GyHIa-  Tearp i apamarypris mocifanu BaXKJIMBE MICIE B KHTTE-

CrnoboxxaHchKkyi HaykoBuit BicHHK. Cepisti: @inornorist, Bumyck 5, 2024 49




TBOPYOCTI Ii€1 TAIAHOBHUTOI Ta Pi3HOTPAaHHOI 0COOHUCTOCTI,
3aCHOBHHKA XaHPY COIialbHO-TOOYTOBOi KOMesii B Kiia-
CHYHIN YKpalHCBKii miteparypi. Tearp MuTenb pO3yMiB
SIK TIOTY’)KHUH KYJIBTypHO-TIPOCBITHHIIFKAN MalJaHUHK,
BaXTMBUH y (popMyBaHHI HaIliOHAIBHOI CBIJOMOCTI yKpa-
fHCBKOTO Hapoxy. Tomy 3’sicyBanHs normsinis I. KBiTku-Oc-
HOB’sSIHEHKA Ha TeaTp, MicIle i 3HAYeHHS TeaTpaJbHOTO MHUC-
TENTBA TSI YKPAiHIIIB € BaXKIIMBOIO JIAHKOIO JUISI BUBUCHHS
CBITODIATHIX TIepekoHanb . KBiTku-OcHOB’ THEHKA.

Hopob6ok I'. Kpitkn-OcHOB’siHEHKa Ha T KYyJIBTYp-
HO-MHUCTEUBKAX TEHJACHIIN mepmioi momoBuHH XIX CT.
3 ypaxyBaHHAM HOTO POJIi B CTAHOBIIEHHI HOBOT YKpaiHCHKO1
JiTepaTypu IOCIHiKYBadM JHTEPaTYypPO3HABII CTapIIOro
mokoniaAA (C. 3y6koB, I1. Xpomnko, M. fnenko Ta iH.).
CydacHi BYEHI CTYNIIOIOThH Pi3Hi aCIeKTH TBOPYOCTI NMHCH-
MEHHUKA: Y KOHTEKCTI €BPONEHCHKMX MPOCBITHUIBKUX
imeit [7], sk npetekct lllepuenkoBux moBicTer [4], y KoH-
TEKCTi YKPaiHCHKOTO IPO30BOTO TUCKYpCy 30-X — movarky
40-x pp. XIX cr. [3], 3ayBaxyIOTh IPO MMHCHMEHHUKA SK
po aBTopa-Oimiarea [11] tomo. Oxnak mpo I'. KBitky-Oc-
HOB’SHEHKa 5K ICTOpPHKAa YKPaiHCBKOTO TeaTpy HeMae
OKpEeMHUX CTYyHdid, IO MiIKPECIOe aKTyalbHICTh HAIIOTO
nocuimkerHs. [Ipo mio TOCHiTHUNBKY IISHKY THCHMEH-
HUKA 1 TPOMAJICEKOTO Jis4a PUHATIIHO 3ragy€eThes Y Ipa-
mx yueHnx XX cr. [I. Anronosuua [1], /1. baramis [2],
A. HoBuxosa [8] Ta iH.

Marepiann Tta meroau. Mema OocniddcenHs — Ha
OCHOBI crareil «Ykpainti», «IIpo XapkiB i OBiTOBi MicTa
XapkiBcbKoi ry0OepHiiy, «IcTopis Tearpy B XapKoBi» 0OcMHC-
nutH 3i0paHi it cucremarnzoBadi [. KBiTkoro-OCHOB’ stHEH-
KOM BiJTOMOCTI TIPO icTOpifo Tearpy B XapKOBi B KOHTEKCTi
CBITOIISITHO-ECTETHYHUX IIEPEKOHAHD MICbMEHHHUKA 1 TPO-
MaJICBKOTO isJa.

Juis peamizamii METH 3aCTOCOBAHO KOPIIYC Memooie
i nioxodie¢ — iCTOPUKO-KYIBTYpPHUH MeTo (OCMHUCICHHS
YMOB 3aCHYBaHHS T€arpy B KyJIbTYPHO-MHCTEIEKOMY KOH-
TEKCTi), TEePMEHEBTHYHHN MeETON (TOTpaKTyBaHHS KITIO-
YOBHX TE€3 MPO POJIb i 3HAYCHHS Tearpy I (GOpMyBaHHS
IICHTUYHOCTI YKPAiHIB, KYJIBTYpHO-MHCTEIIBKOTO TIpO-
cTopy XapkoBa modatky XXI ct.), Giorpadiuanii mMeTon
(3’sicyBaHHS CBITOIIAHUX TIepEeKOHAHb MMHUCHMEHHUKA,
BusiBIeHHS y4acTi . KBiTkn-OCHOB’ iHEHKa Y CTaHOBIICHHI
XapKiBCHKOTO TeaTpy), KOMIApaTWBHUM minxix (mopis-
HSHHS TOTVISIIIB TICEMEHHNUKA Ha TeaTp 1 JTTepaTypy, poib
i 3HaYeHHS TeaTpaibHOro MucTenTsa B XIX cr.).

PesyabraTu. I. KBiTka-OCHOB’sSIHEHKO — OMH i3 Tep-
IIMX ICTOPHKIB YKpaiHCHKOTO TeaTpy, skuii i3 1812 p. mepe-
OyBaB y TBOpPYiil CHIBIPYXHOCTiI 3 KOJIEKTHBOM XapKiB-
CBKOTO Teatpy, Ipo mo 3ayBaxye /. AHTOHOBWY [nuB.: 1,
c. 79]. Came mipo 11eii Teatp inetbes y nparax [ Keitku-Oc-
HOB’siHEHKa yKpaiHo3HaBuoro («Ykpainmi» 1841), icropu-
ko-kpae3naBdoro («IIpo XapkiB i moBiTOBI MicTa XapkiB-
cpKkoi ryOepHii» 1838) cmnpsmysanb. JleranpHO ommcaHO
BUHUKHEHHS ¥ TIOCTYIIOBE CTAaHOBJIEHHS XapKiBCHKOTO
Teatpy y crarti «lcropis tearpy B Xapkosi» (1841). Hasz-
Bani npari [. KBitkn-OcHOB’ssHEHKa pa3oM 3 iCTOPHIHIM
nopobkom 1. Ksitku (nsampka I KBiTku-OcHOB’siHEHKa), a
Takox crynismu [. CpesneBcbkoro, M. Koctomaposa, apxi-
ermckornia @imapera (I'ymuneBcbkoro) hopMyBatH OCHOBH

Kpa€3HaBCTBA, «MICIIEBYy CIO0O0ACHEKO-YKpaiHCHKY iCTO-
pito», sk 3ayBakyBaB Jl. baramiif [2, c¢. 226]. Benuke 3Ha-
yeHHs «MaB KBiTKa 1 1715 rypTKa MOJIOfIi, KOTpa IiKaBIIacs
YKpaiHCTBOM, 00 BiH cam OyB HEMOB JKUBUM YKpPaiHCHKUM
JITOMHCIIEM, ICTOPUKOM i eTHOTpadom» [2, c. 221]. Y cBoix
mpamsx I KeiTka-OCHOB’STHEHKO 3ayBaKy€e PO YKpaiHIIiB
SK TAJTAaHOBUTHH HAPOJ, KU BOJIOJI€ aKTOPCEKUMH 37i0-
HOCTSIMH, TApHO MAJIO€E, Ma€e Oe30TaHHUN My3UIHUH CITyX
[muB.: 6, c. 85].

[pans «IcTpis TeaTpy B XapkoBi» MiCTHUTH pPi3HOACTICK-
THY 1H(OpPMAIIiIO PO MOSIBY Ta MEPIIi KPOKH TeaTpy B Xap-
KOBi. Bapro 3ayBaKuTH, IO Ha MOMEHT OIyOIiKyBaHHSI
crarti I. KBitka-OcHOB’siHEHKO OyB aBTOPOM OMYOJIiKO-
BaHUX NEPEBaXKHO B TMepioauii (eHneToHiB, JKapTiBIUBAX
BipmiB (10-Ti — mogarokx 20-X pOKiB), a TaKOX CATHPHY-
HuX KoMenid (kiHenpb 20-x — modaTok 30-x pokiB). Y mmx
TBOpax BiH, K BiIOMO, arleTIOBaB J0 TPATUIIA KIACHIHOT
CaTUpH, BXKHMBAaB IPi3BHIIA-XapaKTEPUCTHKU, YIaBaBCS
JI0 TIpUAOMY y3aralbHeHHsS 00pas3iB, IparHyB 3a IOIIOMO-
TOI0 HETaTWBHUX 00pa3iB BKa3aTH Ha HEIONIKH TOTOYac-
HOI miiicHOCTi. BapTto momaru, mo y 30-x pokax yxe Oymau
omybmikoBaHi Taki TBopm I. KBiTKH-OCHOB’sSHEHKa, SK
moBicTE «Mapycs», onoBimaHHs «CanganbKuid maTpery,
«MepTBenbKuil BeIukaeHb», «OT T001 # ckapby, «Ilapxi-
MOBE CHIZIaHHS», COIiaIbHO-T00yTOBa KoMemist «CBaTaHHS
Ha [onuapiBmi». [IpoOnemarnka, ifeiiHa CIPSIMOBAHICTB,
JKaHpoBa crnenu(ika, XymoXHI 0COOIMBOCTI TBOPYOCTI
I Kgsitku-OcHOB’siHEHKa, IO TepelyBaia HalHUCaHHIO
crarti «Ictopis XapkiBcbkoro Tearpy» (pa3oM 3 aKTHBHOIO
YYacTIO B TeaTpalbHOMY JKHTTI XapKoBa) MOSICHIOE HOTO
3BepHEHHS IO iCTOpii TeaTpy W OKpEeciroe METy Ipami —
O3HAYHUTH TBOPYHUH MOTEHITia)l XapKoBa K KyIbTYPHO-MHC-
TerpKoro neHTpy. 3anikaBieHHs [. KBiTkn-OcHOB’ sHEHKa
UM MTUTAHHIM JIOTIOBHIOE YSIBIIEHHS PO MTOCTATh TPOMa-
CBKOTO Jisya il mrcbMeHHHKa, aBTopa «CYIDIKH A0 maHa
i3marensy», y AKii 3a1eKiIapoBaHi MOIISAA HA YKPAiHCHKY
JiTeparypy.

V¥ crarti «Ictopis tearpy B XapxkoBi» I. Ksitka-Oc-
HOB’SHEHKO 3ayBa)kKWB, MI0 XapKiB’SHHU 3aBXAA XOTiJIH
MaTy TeaTp. [HKOIM YMHOBHUKH BIIAIITOBYBAJIH CIEKTAKII,
monpasaa, e Oy MOOAMHOKI BUHAankd. Y XapkoBi He
OyJ10 BiMTOBITHOTO MICITS JUTSI BUCTaB, MOXKIJIMBOCTI 310patn
JFOneH, sKi O po3yMinucs Ha akTOPCHKill cripasi. I3 mpu3Ha-
geHHAM 1789 poxy rybepraropom @. Kumencrskoro B Xap-
KOBI 3aIT04aTKOBYIOTHCSI MacKapau, Oau, o iMIOHyBaJIl
BHIINM BepcTBaM cycmiigbeTBa. 111006 ypizHOMaHITHUTH
ctepy po3Bar, r'yOepHaTOp 3alpOIIOHYBaB 3aCHYBATH TeaTp.
Ha xomrti menienatiB 1789 p. 3a moBOII KOPOTKHI TepMiH
OyB CTBOpEHHI Tearp 3 yciMa Horo 00OB’SI3KOBUMH aTpH-
OyTaMu — CIIEHOIO, JTOKaMH, TPIMEPHUMH, KyJIicamMHu, 3Maii-
ctpoBannMu JI. 3axapxkeBcbkuM. [. KBiTka-OCHOB’ THEHKO
KOHCTATYe, 10 peTepTyap MIBHAKO C(HOPMYBaIIH, AKTOPaMH
Oynm Ha Oe30TIaTHIH OCHOBI FOHAKH, SIKi TIPAIIOBAIH B KaH-
[eNApisiX, — BOHH BUKOHYBAJM YOJOBIYi ¥ KiHOYI poIi,
OCKINBKH JKIHKW HE BUSBILDIM OakaHHS OyTH aKTpHCaMHU.
OmnmcaHnii aBTOPOM CTaTTi eTan 3alovaTKyBaHHS i akTy-
amizamii TearpaJbHOTO MHCTENTBA B XapKOBi € Ba)IIMBOIO
iH(pOopMaIIi€ro AT pO3yMIiHHS TIEPEAYMOB CTBOPECHHS yKpa-
fHCBEKOTO TIpodeciitHoro Tearpy. Ommcye I. Ksitka-Oc-
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HOB’STHEHKO 1 rpadik poOOTH TeaTpy — BUCTABH BiOyBajwCs
0 BIBTOPKAX 1 IT’AITHHUIIAX; Y3UMKY 1 BIITKY TIOYHHAIHCS O
mIocTiit roguHi Bedopa. Adimni MoCTiHHO 3HAKOMWIA Mic-
TSH 13 penepTyapoM. JJupekropom TeaTpy oOHpaIl YHHO-
BHUKA JIUIIIE Ha OAWH pik. Bimomo i mpo icHyBaHHS B Iiei
gac y XapKoBi OpKecTpy, II0 32 HaKa30M IrydepHaTopa MaB
TpaTH Ha KOXKHil BHcTaBi Oe3komToBHO. HaBeneni y crarti
(hakTH PO OpraHizanifHi MOMEHTH 3aCBiAUYIOTH Heocao-
HUH 1HTepec 0 TeaTpy BCiX BEPCTB XapKiBCHKOi TPOMaH,
iXHIO 3aIiKaBJICHICTh Y SIKICHOMY pPO3TOPTaHHI TeaTpaitbHOT
ISIIBHOCTI B MICTI.

Ilepmoro 1m’€coro, TOCTaBICHOI B Tearpi, crana
xomenis S. Kasxuina «[Ipumupurens-aHeBnaxa, abo bes
00iny nomomy imy». Y Tearpi OyB aHMIIAr, TIsAAAYi OILUIE-
CKaM{ BHUCIIOBITIOBAIM CBOE 3aXOIUICHHS TPOIO aKTOPIB.
BucraBa mana ycmix; 3i0paHi KOIITH CTald IiIOCHOBOIO
it (opMyBaHHS TIeBHOI (piHAHCOBOI HE3aJIe)KHOCTI Tea-
Tpy. I. KBiTka-OCHOB’SIHEHKO HArojomIye, o0 B TepIi
IHI pobOTH TeaTpy [0 AWPEKTOpa 3aBiTaB «CIIPaBXKHii
aktop» Jl. MockBudoB. Bin MaB 3HayHO OinbIIUi, HiX
Yy XapKiBCBKHX aKTOPiB, AOCBiJ poOOTH Ha CIIEHI i 3arpo-
MTOHYBAB MTOCTABUTH KiJIbKa KoMeiil Ta omiep. Y 1ei mepiox
XapKiBCBKAH TeaTp IOBOJI YCIIIIHO PO3IIMPHUBCS >KaH-
poBo # TemarmuHo. [lepmiM TBOPOM Ha CIICHI 3 y4YacTIO
. Mocksruosa Oyna xomenist «KHsI3p-TpyOodnCT, TPyOO-
YUCT-KHA3b». HacTymHoto Oyna omepa «Mipommky, y sKiit
aKTopu, He Oyaydr mpodeciifHUMH cIliBakaMu, 0€3J0TaHHO
BUKOHYBAJIM T1aPTii, OPIEHTYIOUHCH (Ha CIyX) Ha CKPUIIKY
JqupureHTa. Llg BucTaBa mprKMETHA TaKOX 1 BUIOBUILTHUMHA
(i3 MEeXaHIYHIM KOMITOHEHTOM) ACKopalisiMu (MIIUH, KiHb,
MICSIIb, IO PyXaJNCs) — AK OIHOTO 3 TOJOBHUX MapKepiB
CIICHIYHOTO TBOPY, IO 3aXOIUTIOBAB IYOJiKY, yBHpa3HIO-
BaB Ipy akTopiB. Jl0 SIKOCTI BUKOHAHHS AEKOpAIlii XymTOXK-
HUKOM, Tinkpecitoe I. KBiTka-OCHOB’STHEHKO, CTaBHIIHCS
JTy’Ke BUMOTJIMBO [ITUB.: 6, c. 94].

Bapro 3BepHyTH yBary Ha IIe¢ OAWH acHeKT 3HAYMMOCTI
JeKopariii y XapKiBCBKOMYy Tearpi — iX MaKCHMallbHe
HaOMIKEHHS 10 A0Ope 3HAOMHUX TIIsaadaM peatiii, 00’ ex-
TiB TIOOYTY, iHTEep €py, IO TiICHIIIOBATH €CTETHYHY CKIIa-
JIOBY TBOpPY Ha CII€Hi, poOMIN TBip MaKCHMAIIEHO 3pO3yMi-
M. Y criry neH3ypHux 3a6opoH . KBiTka-OcHOB’ THEHKO
HE MIT' 3ayBaXHUTH BaKJIHMBICTH €THOTpadidHOI CKIIAZOBOL
B TeaTpi, peNpe3eHTOBAHOI BiIITOBITHUMH JleKopamismu. He
HAJITO TIOMITHA AJISI IEH3YPH 3aaHTa)KOBAHICTh Y HAPOIHY
KyIbTypy TeaTpalbHUX MAEKOpalliil oO3HadyBaja MUIIXH
(hopMyBaHHS HAIlIOHATHHOI CBIIOMOCTI TIIAIa4iB, alke, K
ctBepmkye /1. Baramiif, XapkiB mporo mepiomy cTae€ IeH-
TPOM TIPOCBITH ¥ KyIBTYpH, ajie He YKpaiHCBKOi, a pociii-
cpkoi [mmB.: 2, ¢. 217]. [omiTuka mapceKkoro ypsmy Oyma
MIOCITIJOBHO HEIIaaHa IO BCHOTO YKPAiHCHKOTO: SK BiZIOMO,
1787 p. Oynmu 3acHOBaHi HeH3YpHI KomiteTH B [leTepOyps3i,
Mockgsi, Opeci # iHIINX MicTax I KOHTPOIIO 3a BUIaH-
HSM 1 BBe3eHHSAM KHIKOK; 1800 p. Bumano yka3 Ilaema |
npo 3a00poHy OyayBaTH IEpKBH B YKPAiHCHKOMY CTHII
(3 TppoMa OausiMHE) [UB.: 5, 82—-83].

TpuBanmuii yac TpoMaaChKHH TeaTp y XapKoBi He
MaB y CBOEMY CKIIAAi >KIHOK-aKTOPOK. 3 OIpYKEHHIM
J. MocksudoBa iforo monona ¥ mpuBaOIMBa IpyXKHHA
€nm3aBera (IUTAaHCHKOTO TMOXOKEHHS), sIKa Mayla aKTop-

CBKi 31i0HOCTI, TapHO CITiBajia, IoYaia BHKOHYBATH POJIb
Amntotn B omepi O. AbrecnmoBa «MipOIIHAK — YaKiIyH,
obmaHmmK 1 cBary. IlyOmika 3axornmoBanacst ii Tporo,
MTOCTIHO Bi[BiyBaJsia BUCTABH 3 ii y4acTo, [0 TO3UTUBHO
mo3Havajocs Ha (piHaHCOBOMY cTaHOBHWINI Tearpy. «byB
y Tearpi i opkecTp. OOOB’S3KM TeaTpaJbHUX MY3UKAHTIB
BUKOHYBAJIM BUXOBAHIIl YUMIININAY, — JOZIA€E MTPO IIeH Tepion
CTaHOBJICHHSI XapKiBCBKOTO TeaTpy CYYacHHH TOCIITHHUK
O. Hoswukos [8, c. 29].

TomoBHy pomns y «MipormHuKy» BUKOHYBaB J[. MockBu-
40B. [IpHKMETHO, 10 B ONEPHUX MAPTIiAX aKTOP i3 TYMOPOM
3rajlyBaB 3aMOKHUX JTIOfeil Micta — ynHOBHIKa CalypoBa,
kynmiB Kapnosa i Manyxina. HeraruBHIX HacIiaKiB TicHI
Takoro 3MicTy He BUKIMKanu: «HixTo He 3BHHYBadyBaB
aKTOpa, BC1 CMIsITNCS BUHAXIUIMBOCTI #oro... Yacto Oyim
1 3r0710M MTOi0HI CIIEH! TaKOXK MPOXOAMIH Oe3 TOKapaHkb. ..
ajge Mo TeBHOTrO Jacy» (TyT i Jaimi B OUTarax IMepeKiaja
JI. Top6ormic) [6, c. 94]. 'yMOpPHCTHYHY CKEpOBaHICTh 3Mi-
CTy ONEPHUX MAapTii TOJOBHOTO Teposi BapTO TPAKTyBaTH
HE JINIIE SK MPUBAOIUBUIA CHEHIYHUHN Xif JUTI 3aiTydeHHS
myOITiky (a OT)Ke, ¥ KOIITIB, IO CIIPHUSIIO CTabiIbHOCTI Tea-
TPY, OHOBIICHHIO KOCTIOMIB TOIIIO), & 1 SIK IIPUKMETHY OCO-
OnMBICTh, AKTUBHO 3asBICHY B KYJIBTypPHO-MHCTEIIBKOMY
XuTTi, Hanpukian, 10-x pokiB XIX cT. — y caTHpUIHUX
npo3oBux (eimeronax I. Keitku-OcHoOB’stHeHKa (TTiamu-
caanx @anameem [loBHHYXiHNM), >KapTiBIMBHX BipIIax,
IO JPYKYBAJIHCSA B XapKIBCBKHX MEPIOANYHUX BHIAHHIX
«YKpalHCHKUH BICHHK», «XapKiBChKUi JeMokpiTy, «Bic-
HUK €BPONMY, «CYIUTIKAaX» 1 «IUCYIbKaxX», a 3roI0M Oaikax
I1. T'ymaka-ApTreMOBCHKOTO (i3 3aCTOCYBaHHSM iHAKOMOB-
nerns). [Ipo BaXIIMBICTE Takoi 30piEHTOBAHOCTI XyJOXKHIX
MarepialiB, K BimoMo, 3ayBaxkyBaB y «Cymurimi 1o maHa
13aarens» I. KBitka-OCHOB’SIHEHKO, amleIioYH 10 Makic-
tepHOCTi I1. TI'ymaka-ApTeMOBCBKOTO: «A TaH ApTeMOB-
cbkuii-I'ynak mano monanucyBas npo «TBapIOBCHKOTOY,
mpo «Coomisy, mpo «Cobaxy», abo «['apackkoBi onm» HE
MyZApo po3kasaB mo-Hamomy? Illo, Moxe, y iHIIOTO, XTO
YUTaB, TaK 1 TOCI KUIIKK OONATH BiXl CMIiXy, a B IHIIOTO —
SIK TaM KaXXyTh — TPOXH JIMIICHB IIalKa He 3aropijacey [0,
c. 112].

I KBiTka-OCHOB’STHEHKO 3ayBaKy€ TPO PO3MHPECHHS
penepryapy Tearpy — 3’ sBuimcs onepu «J{oOpi commatmy,
«Hemacts Big kapern», «Cxymmit», «Po3ana i JlroOmm»,
«JIroboBHA cBapka», «Apkac Ta Ipucay i iHII HecKIamHi
3a 3MiCTOM TBOpH. BucTaBM moyany mokasyBaTé y BUXiIHI
Ta CBATKOBI JHI (Ha CBSTa BXif y Tearp Oy BumpHUI). [Ipo
TeaTp aKTHBHO TOBOPHIIM HE JIHIIE B XapKOBi, ane i 3a iioro
Me)KaMH, BiH CTaB MPHUBAOIIOBATH IIMPOKE KOJO TIIAJAdviB.
Kimpka akTopiB y’ke MaJd IMOCTIHHY 3apIlIaTy, IO CBiTIIIIO
PO MiABHIICHHS MPECTIHKHOCTI IXHBOI mpati. Sk 6aunmo,
TeaTp PO3BUBAETHCS, MPOTE HOTO MOCTYI IIE HE JOCSTaE
npogeciitHoro piBHS.

Hacrtynnuii, cipusiiiuBUi 711 pO3BUTKY TeaTpy B Xap-
koBi, etam I. KBiTka-OCHOB’SIHEHKO ITOB’SI3y€ 3 aKTOPOM
T. KoctaaTiuHOBNM, sikuit 1795 p. npuixas mo micrta 3 mric-
ThOMa aKTOPaMU i TPhOMa aKTOPKaMH — Tak c(hopMyBaBcs,
SIK TIepeKOHy€e aBTop cTarTi «lcTopis Tearpy B XapKoBi»,
TapMOHIMHUNA KOJNEKTHB; TeaTp cTaB mpuBaTtHEM. 1. Koc-
TSHTHHOB 3MIHHB penepTyap, CIEKTaKIi CTallld JOCKO-
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HAMIIIIMHA B XyOO)KHBOMY IUTaHi, aKTOPH Malll JOpPOTi
KOCTIOMH, OyJH TIOHOBJICHI Ta CTBOPEHI HOBi JEeKopartii.
3acTOCOBYBAIMCS PYyXOMi €JIEMEHTH CIICHH, IO BiITBOPIO-
BaJIM JIiC, BYJIMIIIO, iHTep €p KIMHATH 3 KOJOHAMH, KapTH-
HaMH, A3epKajaMH TOmmo. 3’sBHHCA HOBI I’ech «YecHe
cioBoy, «Haninay, «Minxemn, abo brmsarokn», «bparom
MIPOJaHa CEeCTpay, «XBacTyH», OTIEPH CTABWIN TOTEPEIH]
[muB.: 6, c. 97]. OcobnuBe 3aXOIJICHHS Y IVIS/1a9iB BUKIIH-
kana tparenis «beseprneit», ne T. KocTIHTHHOB MaiicTepHO
BHKOHYBaB TOJIOBHY poib. llocTiiiHi BigBimyBaui gacto
3HAJIM HamaM STh €Mi300M BHCTAaB, PEIUTIKA TepOiB, TOMY
JKBAaBO aIUTOMyBaJH YIIFOOIeHUM BHciIoBaM. [loTpebu BHi3-
IUTH 3 TeaTPOM Ha SipMapKH B iHIII MicTa, 00 3apo0isaTH
rpomri, He Oymo. L{iHn Ha KBUTKHU 30imbImmICs (10 3a0e3-
megyBanio (iHAHCOBY CTaOINMBHICTH Tearpy), BHYTPIIIHE
03700JICHHSI TeaTpy OHOBHIIOCS.

[pote Oymu i cknanHi 9acu s tearpy. «Ilicms cmepri
Karepunu 11 B muctonani 1796 poxy y 3B’3Ky 3 OTOJOIICH-
HSIM IECATUMICSIIHOT IepKAaBHO1 )KaJI00H isSUTBHICTh TeaTpy
OyJ10 MPUIITHEHOY, — 3ayBaXY€E CYyIaCHUN JOCIITHUK T€aTpy
A. Hosuxkog. Ipo meit nepiox 3raaye i I. KBiTka-OcHOB’ 5-
HEHKO, KOHCTAaTyI04H, IO CIieHa Oyina po3iOpaHa, AeKoparii
3HHIICHI, Tapaepo0 MpoIaHuii 3 ayKIioHYy. AHTpEIpeHep
T. KocTsHTHHOB i 1i0TO TpyTa po3’iXamcs.

Yacra 3MiHAa YWHOBHHKIB Y MICTI TaKkoXX HETaTHBHO
mo3HaYMyacs Ha KyJNbTYpHIN cuTyarii XapkoBa — He OyIo
gacy Ta, OYEBHIHO, i OaxaHHsA, K cTBepmkye . Kait-
ka-OCHOB’STHEHKO, 3aiiMaThCs MNHWTAaHHAMHA  JO3BLLIS.
Hagecni 1808 poxy mBa 3aikIKi akTopa i akTprca 3ampo-
TTOHYBAJIA CBOI IOCIYTH — TOCTaBHIN KoMeniro «bpatom
mpomaHa cecTpay. [I’eca mMama ycImix cepen ImMyOmiKH, siKa
3BEpHYNIAcsl A0 YMHOBHHKIB 13 INParHEHHAM MOCHPUSITH
MTOHOBJICHHIO TeaTrpy B MicTi. Tak Oymu 3HOBY 30ymoBaHi
CIICHa, NEKOpallii — BUCTABU CTAIH PETyISIpHUMH. Y TeH
4gac TPOMAJICHKICTh XapKoBa BHPIIIyE MaTH CTaIllOHAPHUHA
Tearp, CTBOPIOIOYH OYIiBIIIO i3 MIMPOKOIO Ta TITHOOKOIO CIie-
HOIO, TTapTepoM, amditeaTpoM, i3 JoKaMH y JBa SpycH 3i
3pyunnMy Buxomamu. «[leprwii mocTiiHMA TeaTp 3BEAEeHO
y XapkoBi y 1812 pomui npu eHepriiiHiit yuacti KBitkn, mo
HA TOW Yac TOKWHYB YK€ MOHACTHD 1 3 yCiM 3arajoM Bif-
JTaBCsI TEATPOBI 1 MPAIFOBAB IS HHOTO SK aKTOP, ApaMarypr,
a Ti3HiIIe i K iCTOpUK TeaTpy y Xapkosi» [1, c. 75], — koH-
crarye JI. AuronoBud. Komeniss «CHBITECHKUI HHPIOIB-
HUK», iHII MaJICHbKI KOMEZii, a TaKOX OIEePH CTaHOBHIIH
penepTyap HOBOTO XapKiBCHKOTO TeaTpy, SKHHA ITOCTYIIOBO
BiJIPOIKYBaBCSI.

TearpanpHa cmpaBa B XapkoBi Habupana obeprtiB. o
TeaTrpy MONydYHIIacs Iie OfHa Tpyma, mo ii myOmika cro-
4aTrKy MiaTpuMyBajia (iHAHCOBO, TPOTE 3TOIOM BHHH-
Ka€ YuMajo MpoOjeM — HU3BKUHA piBEeHb TPH, HEIHUCIH-
IUTIHOBAaHICTh aKTOpPiB (3alli3HEHHS Ha BHCTaBH TOIIO),
HesSKICHUM Tepeknan TBopiB (Hampukimazg, «[amieray),
BHMaraHHsl BUCOKHX TOHOpapiB, KaTeTOPUYHE HEOAKaHHA
rpatu 00pas3u repoiB i3 HIKYNX BEPCTB CYCHIIBCTBA: «...
MpUEMHIIIe OaYNTH Ha CIIEHI KOPOJIiB, TePIOTIB Ta IHIINX
TepoiB, HIK MPOCTUX ABOPSAH, AKUX MU IOHS 3ycTpida-
emo» [6, c. 100]. Ane rooBHa mpobIeMa MoiATaia B TOMY,
10 aKTOpH OyJIM 1HINOI HAIliOHATHHOCTI, TIOTAaHO BOJOMIIHI
MOBOIO, TOBOPHIIH «3 TUBHHUM akmeHTom» [6, c. 100]. IIpo

MOTBbCHKO-YKPATHCHKI «TPYIH, IO Tpajld MO Tearpax Ha
VYkpaini», 3ayBaxye 1. ArToHOBHY [1, c. 75]. XapkiBchKka
myOitika Oyira He3aI0BOJIEHA TPOIO aKTOPIB — iX 3BUILHHUIIM.

Teatp moBepHYBCSA IO MOIMEPEINHIX oOmep 1 BUCTaB.
Opnak teatp 1811 poky cmabHYB, «HacTaB 4ac IyMaTH
He mpo Ttearp. Ha mowarky 1812 poky BiH TpHUITHHHB
ICHYBaHHS», koHcTarye [. KgiTka-OCHOB’STHEHKO.
ABTOp CTaTTi 3ayBaKye MpPO HETPOCTI YacH VI Tearpy.
YV 1813 pomui moka3yBaiu BUCTABH JIAIIE i Yac SPMapKiB.
PiBeHp ux BrcTaB OyB HU3BKUM. 3T0IOM /10 XapKoBa IpH-
i3muth Tpyma I. telina — 3mi6HOTO OpraHizaropa i JoCBi-
YEHOTO peXXHcepa, aHTpenpeHepa, OameTMmelicTepa [IuB.:
9]. Moro daxoBa pi3HOrpaHHICTH MacIITaGHO peaizyBa-
Jacs Ha CIieHi Tearpy XapkoBa — y HOBHX I’ €caX, IPOAY-
MaHHX ITOCTAaHOBKax, JIEKOpamisx. BakIMBoIO CKIaJ0BOIO
B po0OTi Tearpy CTaJI0 aKTHBHE BUKOPHCTAHHS y BUCTaBaxX
xopeorpadigHIX KOMIIO3HUIIIH, 10 SKUX 3aydallics Tala-
HOBHTI cinmbehbKi miTw. I. LlTeiH 3ampormonyBaB misimagam
oametn «[Ipunneca Kapapcekay, «Ilirmamion», «YapiHa
(mefitay. AkTOpiB 1 akTpmC y #oro Tpymi (KpiM erri3o-
IUIHUX) OyIlo MoHam COpok ocib, OaneTHa rpyma ckiana-
Jacs 3 OBAIITH OCi0; TeaTp MaB 3JIaroKEHUH OPKECTp.
I. Ilreitn mikmyBaBCs TPO TeaTp, HOro OHOBJICHHS M pO3-
MpeHHs. 3rofoM A0 Horo Tpynu gorxyanses M. Hlenkin.

I KBiTka-OCHOB’SIHEHKO =~ 3aXOIUTIOETHCS  TAJIAHTOM
M. llenkina: «...Joro HIXTO HE CKEpOBYBaB 1 HE BUHB:
tajanTy, noxioHoro lllenmkiHy, He MOXXHa CTBOPHWTH, BiH
caM HapOIKY€EThCs 1 9acTo OyBae HEBIIOMUI cgoeMy 20Chno-
dapesi (xypcuB I. Kitku-OcHoB’ssHenka. — JI. TU) — mo
MeBHOTO 4acy. Mu Bci, XT0 He OauyuB Jajli MPOBIHIIHHNX
tearpiB, y LllenkiHi modanu po3yMmiTH, IO € i SIKAM Mae
OyTH aKTop...TO YW HaMm Oymo BUUTH Horo?» [6, c. 102].
M. IllemkiH, 3ayBakye aBTOp CTaTTi, HamaraBcs Oarato
BYHTHUCS, BUKOPHCTOBYBATH Pi3HI MOXJIHUBOCTI, 100 HaOy-
BaTH HOBHX yMiHb, YJOCKOHAJIIOBATH CBOIO aKTOPCHKY Maki-
CTEpHICTB.

3 ocoommBuM mieretom I. KBiTka-OcHOB’SIHEHKO Bil-
TYKY€TbCSl TIPO TPYIy aKTOpa, PeXHcepa, aHTPENpeHepa
JI. MITOTKOBCBKOTO, sIKa BHCTyIana B Xapkosi. J{s Kyib-
TYpHO-MHCTEIIPKOTO JKHTTS MICTa MOCTaTh i€l ITOBaXK-
HOI JrogwHH Oylla OCOONMBO TPUKMETHOIO, aKe came
BiH, KOHCTaTy€ aBTOp CTaTTi, 38 MIATPAMKH KEPiBHHUIITBA
Ta rpoMajy MicTa 30yIyBaB HOBE TeaTpaibHE MPUMIIICHHS.
I'. KBitka-OcHOB’ IHEHKO HE BKa3ye OaTH, IPOTE 3 JOBIIKO-
BHX JDKEpeN BiZoMO, mIo e cranocs 1842 poxy [auB. mpo
me: 10]. [TomiTHa MPUXIITBHICTE aBTOpa CTAaTTi 10 TOCTATi
JI. MJIOTKOBCBHKOTO, YW IiSUTHHICTH 1 CaMOBiIIaHa TIparst
cnpusita OpMyBaHHIO Te€aTPabHUX TPAIHIIN Y MICTi.

Ha nmpoMy npoayKTHBHOMY €Tami PO3BUTKY Tearpy
B XapxoBi [. KgiTka-OCHOB SIHEHKO 3aBepIIye CBOIO
TIpaIto, 3aKINKAI0YH BiBiXyBaTH HOBW, TiTHUN XapKoBa
Tearp, MAKYIOUM BCiM, XTO OyB MPHUYETHHIA IO HOTO CTBO-
PEHHS, CTAHOBIICHHS Ta PO3BUTKY Ha BCiX eTamax, i Oymydn
MIEPEKOHAHNM, II0 B MEPCIIEKTHBI Te€aTp yIOCKOHAIIOBATH-
METhCSI.

BucnoBku. I. KBiTka-OCHOB’SIHEHKO — aBTOp cTaTei
«Ykpainmi», «IIpo XapkiB i moBiToBi MicTa XapKiBChKOi
ryoepHii», «IcTopis Tearpy B XapKoBi», IO 3aCBiTIyIOTH
HOTO y9acTh y CTBOPEHHI JITONHCY PiTHOTO Kparo. 3i0paHa,

CroboxxaHceKkuii HaykoBuit BicHuK. Cepist: @inornorist, Bumyck 5, 2024

52



cucremarnzoBaHa [. KBiTkoro-OCHOB’STHEHKOM BaKJIMBa
iH(opMaIis PO 3armovYaTKyBaHHS, CTAHOBIICHHS i pO3BH-
TOK TeaTpy B XapKOBi MICTHTH NETallbHI BIIOMOCTI TpO
MaTepiabHU CTaH TeaTpy B Pi3HI Iepioad, TEMaTHKY,
JKaHpPOBY crienn(iKy, opopMIIeHHS BICTaB. «IcTopis Tearpy
B XapKkoBi» — 1 00’€KTHBHA, HallOBHEHA (pakTaM¥ Ipars
PO TeaTp, 3 aKIEeHTYBaHHAM Ha MpobieMax (HAIpUKIAL,
MOB’sI3aHUX 3 AaKTOPCHKOIO MAaHCTEpHicTIO) 1 3m00yTKax

i JI. MITOTKOBCHKOTO). ABTOp BUOpAHUX I aHAJII3y CTaTeH
TPaKTy€e TeaTp SK MOTYKHHUH i MEPCIEKTHBHAN OCEpEoK,
B)XJIMBUI 751 PO3BUTKY Ta (JOPMyBaHHS KyJIBTypHO-MHC-
TEIpKOi aTMoceprn # OCBITHBOTO TPOCTOPY XapKoBa.
Mo3nmis I KBiTkn-OCHOB’STHEHKA € Ba)kKJIMBOIO IS CTY-
IIOBaHHS B MEPCHEKTHBI poOJIi Ta 3HAYSHHA Horo Oararo-
TPaHHOI MiSIIBHOCTI B PO3BUTKY YKpalHCBHKOTO mpodeciii-
HOTO TeaTpy, B KYJIbTypHO-MHCTEIIBKOMY ITPOCTOpI HepmIoi

(mocsrHyTi 3aBnsaky aistibHOCTI aHTpenpenepiB I. Illtefina  momoBuHM XIX cT.
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Y cmammi okpecneno smicmose ma memoouune 3abesnevenns GopmMyeants Kyivimypu pobomu 3 iHmepHem-meKCmom Mai6ymuix
yuumenie yKpaincokoi Mogu i nimepamypu Ha 3aHAMMAX 3 Kypcy MemoOuKu HAG4aHHs YKpaAiHCbKOi MosU. 3 Memoio BU3HAUEHHS Memo-
OuuHux ocobnusocmeii pobomu 3 iHMePHem-meKCMoM 3 SICO8AHO OeIHIMUBHI O3HAKU MA HCAHPOBO-MEMAMUYHY CReyudixy inmep-
Hem-meKkcmy AK pisHosudy mediamexcmy. J{o cheyuiynux puc inmeprem-mexcmy 8iOHeceHo aKmyanbHicmy, iHMepaKmugHicms, 2inep-
MeKCMyanbHiCHb.

Axyenmosano ygazy Ha pobomi 3 maxumu in@opmayiiHuMy MOGNEHHEGUMU Jcanpamu, Ak onoe i popym. Popymu ma dnoeu npeo-
CMAGNIEHO SIK CNeYUGIUHI HCAHPU THMEPHEM-OUCKYPCY, 3 OPUSTHATLHUM NIOBOPOM CIUTICIUYHUX 3AC00I8 MOGILEHHS I GIONOGIOHICMIO
Xapaxmepucmukam mepedxiceo2o mekcmy. Qopym Oinbuioro Mipoio 30cepeddicenitii Ha negHitl memi 062080penHs, 00 AKOT MOJICHA NOBep-
mamucs, mooi Ak 6102 — ye NOCMIlIHA 3MIHA KOPOMKUX THOOPMAYITHUX NOBIOOMIEHb, OHOBILEHHS AKUX YUMAY MOXce Chocmepieamu,
3ax00s4u 6 cucmemy. JJis popymie aK MOBIEHHEBO20 HCAHDY IHMEPHEM-NOGIOOMICHHS XAPAKMEPHA 63AEMOOIS. (PaKm — NOGIOOMNEHHS —
002060penHS, IHMEPAKMUGHUI Xapakmep KOMyHIKayii, 4acoea HeoOMedceHicmb.

Kniouose cnosocnonyuenna «kynomypa pobomu 3 inmepHem-meKcmomy GUHAUAEMO AK NCUXONO02IYHI NepedyMosu CHpUliHAmMmA
IHMepHem-meKcmy, po3yMIHHS IHMePHem-meKCy, ON00IHHS PIZHUMU GUOAMU AHATIZY IHMEPHEM-MeKCmY Md U020 YKIAOAHHS.

[ledazoziune napmmuepcmeo opeanizayii, y AKUX NPayio0ms asmopyu cmammi, CHOHyKaio po3pooumu 6npasu ma 3a60aHHs Ha Rpu-
K1a0i Mamepianie pecioHanvhux (opymig i Onozie, wjo Halibinbue 8I0ONOBIOAIOMb XAPAKMEPUCIUKAM MEPEXCe8020 MEKCHLY, MAIonb
WBUOKY OUHAMIKY 00 YDI3HOMAHIMHEHHS, OAONb 3M02Y POOUMU WUPOKY 000IPKY MeMAMUUHUX naHerell.

s popmysanus kynemypu pobomu MauiOymuix yuumenie 3 inmepHem-meKCmamu 6 Melcax Kypcy Memoouku Hag4anHs ykpaiHcokoi
Mosu po3pobieni anpasi ONs CbOM020 KAACY 3d MOOENbHOI0 NPO2pamoio Hoeoi yKpaincbkoi wikonu. Anpobayis po3pobrenux enpas Ha
0asi cmapwux Knacie 3axnadie 3a2anvHoi cepeonvoi ocgimu m. Cym i m. Uepnieoea 0ana 3mo2y ymOuHumu 2pyny eMiHb MauOymHix
yuumenie 0a QOpMyBaHHs Kyibmypu pobomu 3 inmepHem-meKchom.

Ilepcnexmugoio 00criodicenb GUHAYEHO NPOBEOEHHA DI3HOMAKMOPHO20 AHANIZY BNIUBY iHMepHem-cepedosulya Ha PopmMyeanHs
MOBHOI ocodbucmocmi Monooi.

Kniouosi cnosa: inmeprnem-mexcm, Mo8HO-MemoOUdHa NiO20MOBKA, QOPMYSAHHS, MAOYMHIL yuumeis YKpaincokoi Mogu i nime-
pamypu, Kynbmypa pobomu 3 iHmepHem-mekcmom, 3micmose ma Memoouute 3adesneuents, HaeuanHs YKpaicokoi Mosu y cmaputitl
WKONI.

Semeng Olena, Olkhovyk Maryna. Formation of the culture of work of future teachers of the Ukrainian language
and literature with the internet text

The article outlines the content and methodological support for forming a culture of working with Internet text in teaching methods
of the Ukrainian language. In order to determine the methodological peculiarities of working with the Internet text of future Ukrainian
language and literature teachers, the definitional features of the genre and the thematic specificity of the Internet text as a kind of media
text are clarified.

Based on the analysis of scientific sources and the research work carried out, the key concepts of the study are outlined. The specific
features of the Internet text include relevance, interactivity, and hypertextuality.
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During the study, the emphasis was placed on working with informational speech genres such as blogs and forums, which are most
suitable for the methodological training of future teachers to work with Internet texts. Forums and blogs are presented as specific genres
of Internet discourse, with an original selection of stylistic means of speech and compliance with the characteristics of online text.
A forum is more focused on a specific topic of discussion that can be returned to, while a blog is a constant change of short informational
messages, the updates the reader can observe by logging in. As a speech genre of online communication, forums are characterized by
interaction: fact-message-discussion, interactive nature of communication, and unlimited time.

We define the keyword “culture of working with Internet text” as the psychological prerequisites for perceiving, understanding,
and mastering various types of analysis of Internet text and its compilation.

The pedagogical partnership of the organizations in which the authors of the article work prompted us to develop exercises
and tasks based on materials from regional forums and blogs that best match the characteristics of online text, have rapid dynamics
of diversification and allow for a wide selection of thematic panels.

In order to form the culture of future teachers work with online texts, exercises for the seventh grade according to the New Ukrainian
School program were developed and tested as part of the methodology of teaching the Ukrainian language. In contrast, testing
the developed exercises on the basis of senior classes of general secondary education institutions in Sumy and Chernihiv allowed us to

clarify the groups of skills future teachers need to form a culture of work with online texts.
The research prospect is to conduct a multifactorial analysis of the influence of the Internet environment on the formation of youth's

linguistic identity.

Key words: Internet text, language and methodological training, formation, future teacher of Ukrainian language and literature,
culture of working with Internet text, content and methodological support, teaching Ukrainian in high school.

Beryn. EmineHTpoM CycmiibHHX 1 II00adbHHX COIIi-
OKYJIBTYPHHUX TMEPETBOPEHb y AMHAMIYHOMY 1 CKIIQJIHOMY
XXI cromiTTi Bce OLIBIIOI MIpOK BH3HAIOTH [HTEpHET.
Ha nouarok 2023 poky, 3rigno 3 Digital Global Overview
Report [1], moHam i’ sTh 13 BOCBMH MITBSP/IIB JIFONCH y CBITI
IOJHS KOPUCTYIOThCsI [HTEpHETOM. 3pOCcTae BILIMB iHTEp-
HeT-Cepe/IOBUILA Ha BCI aCIIEKTH 0COOUCTICHOTO PO3BUTKY
JIFOIMHH.

Cy4acHa MOJIO/Ib MaiiKe CTOBIJICOTKOBO pealti3ye BIacHi
KOMYHIKalliiiHi cTpaTerii B MeXaX iHTepHeT-CepelIoBHIIA,
CIIOXKUBAIOYH, TPOAYKYIOUM i OOMIHIOIOYHCH BEIUKHUMU
MacuBaMu iHpopMallii, B OCHOBI SIKOT SIKICHO HOBHI KOMY-
HikatuBHUI (eHOMeH Meniarekcty. CBOEPIIHICTh (YHKIII-
OHYBAaHHS IHTEPHET-TEKCTIB 3aCBiM4Yy€ 3HAYHWI BILIMB Ha
(hopMyBaHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI i HacamIepen MOBHOL
CBIIOMOCTI MOJIOZIOTO TIOKOJIIHHSI.

Brume Ha 3MiHY CBITODISAHMX JIOMIHAHT COLIyMY
Ta (OpMyBaHHS MOBHOI IIMICHOCTI aKTHBI3y€ HayKOBI,
HAyKOBO-METOIUYHI JOCIIKCHHS IHTEPHETHOIO TEKCTY
SIK Karteropii, 3aco0y, 3a JOMOMOIOI0 SIKOTO (HOPMYIOTHCS
TaKi BOKJIMBI KOMIETEHTHOCTI OCOOMCTOCTI, SIK KPUTHYHE
MHUCJIeHHs i iHdoMeniiiHa rpamMoTHICTD. [TinTBepIKy€ Baxk-
JIMBICTh BHUBUYEHHSI T4 METOIMYHOTO 3aCTOCYBAaHHS IHTEp-
HET-TEKCTy Ha 3aHATTAX 3 YKPaiHCbKOI MOBU B 3aKijlajax
cepenHboi ocBith JlepikaBHui cTaHAapT 6a30BOi CepeHbOT
ocitu (2020) [2], y sikoMy BH3Hau€HO MEPEIiK HACKPI3-
HHUX YMiHb: YUTATH 3 PO3YMIHHSM, BHCJIOBIIIOBATH BJIAaCHY
JYMKY YCHO 1 TUCbMOBO, KPUTUYHO Ta CUCTEMHO MHCJIHTH,
JUSATH TBOPYO, BUSIBIIATH IHII[IaTHBHICTb, 3aTHICTh JIOTIYHO
OOI'pYHTYBATH MO3HUI[iI0, KOHCTPYKTHBHO KEpyBaTH €MOIli-
SIMU, OIIIHIOBaTH PU3UKH, NMPUIMATH DILICHHS, PO3B’s3y-
BaTH MPOOJIEMH.

PoGoTy 3 iHTepHET-TeKCTaMH BBEICHO CKJIQJHHKOM
MOJISTBHUX TIpOrpaM 3 YKpaiHCbkoi MOBH i 5—6-X, a
TakoX 7—9-X KJ1aciB HOBOI yKPaiHCHKOI IITKOJIH, 1[0 PO3PO-
oneni H. Tony6 Ta O. T'opomkinoro y 2022 i 2023 pp. [3].
Y Mexax MOBJICHHEBOT 3MICTOBOI JIiHIT yKIJIaJa4i B CbLOMOMY
KJIacl BUOKPEMITIOIOTh 0ok «IH(opmanisy. YBary akueH-
TOBAHO Ha PO3MVISAI TAKWUX MUTaHb: BUIM iH(OpMAaIl (Tek-
cToBa, rpadiuHa, YKcaoBa, 3BYKOBa, Bifeo), A00ip 1 MOIIyK
iHpopmanii, HanmiiiHicTh mKepen iHopmauii, ¢dakTu

Ta CyIKCHHS, JOCTOBIPHICTH 1 HEOCTOBIPHICTh, aKTyallb-
HicTh iH(opMmarii). [l BocbMOro Kiacy, sIK oKa3zye aHa-
J1i3, 3aIPONIOHOBAHO TaKi JKaHPH MOBIICHHS, SIK OJIOT 1 Yat:
BUBUCHHS SIBHOTO 1 IPUXOBAHOTO 3MicTy iH(opMaIlii, TpaH-
copmartis TexkcroBoi iHdopmarii y rpadiuny, ocodauBoc-
Teit MeniitHo1 iHdopMariii, po3pizHeHHs (aKTy i CyIKeHHS,
€JIEMEHTIB MaHimyssinii Ta mponaranau. s nes’sitoro
KJIacy IpeIMETOM BUBUCHHS BU3HAYECHO (eikH, crienndiky
HOBUHHOI iH(popMaii Ta XpOHIKH.

BaxnuBi 3aBmaHHs (QoOpMyBaHHS HAacKpi3HHX YMiHb
YYHIBCHKOI MOJIOZI BiAMIOBIIHO 10 JlepKaBHOTO CTaHIApTy
6azoBoi cepennboi ocBith (2020) akTyamizyroTh HEOOXif-
HICTH OHOBJICHHS 3MICTy KypCY METOJMKH HaBYaHHS yKpa-
THCHKOT MOBH MaifOyTHIX y4NTENiB YKpaiHCHKOI MOBH 1 JiTe-
parypH, 30KpeMa BBEACHHS MUTaHb (OPMYBAHHS KYJIBTypH
pobOTH 3 IHTEPHET-TEKCTOM.

JIoUifbHICTh OIUMBII JIETANFHOTO JOCTIKCHHS MpPO-
OneMm o3HaueHa B po0OOTax 3aKOPAOHHUX (30Kpema,
A. bemna, T. Ban [leiika, P. Kpeiira, J[. Jlamum ta iH.)
1 yKpaiHchkux nocmigaukiB (sx-ot H. I'yass, B. Lierana-
eBa, b. [loratunuk, B. Pizyn, O. Cepbenceka, H. I1IkBop-
4yeHko, M. Slunmipcpka Ta iH.), 0 MPUCBSIYCHI Pi3HUM BEK-
TOpaM PO3BUTKY CY4aCHHX MAacOBHX KOMYHiKallill, aHai3y
MeJianpocTopy ChbOTO/ICHHS, POJIi BIpTyaJIbHOTO MPOCTOPY
y ¢GopMyBaHHI cyd4acHOI MOBHOI KapTHHH CBITY, PO3IVISIY
CYTHOCTI, aHpOBOI crerudiky, JIHIBOKYJIBTYPHHX OCO-
OnMBOCTEH IHTEPHET-TEKCTIB.

VY mnonepeaHix myOmiKamisXx aBTOPH CTAarTi y CKIani
KOJIGKTHBIB aHAJTI3yIOTh BHKOPHCTAaHHS BiJJCOKOHTCHTY —
BUCTYIM BiZIOMUX CITIKEpiB MHHYJIOTO 1 CHOTOJCHHS, PO3-
Mmimeni Ha YouTube, aynioKypcu 3 pUTOPHKH, MOAKACTH
(. bynsucekuii, O. Cemenor, O. CemeHnixiHa [4]); OCBITHI
mwiatpopmu (Prometheus, Ed-Era, IREX, 4mama), Bigeo-
koHTeHT (M. Hpyuuisik, O. Cemenor, H. I'pona, H. Ilono-
Mapenko, O. CemenixiHa [5]), TpPOMOHYIOTH 3MiCTOBE
Ta METOANYHE 3a0e3eYeHHS 1 IT0OTOBKN MalOy THIX y4uuTe-
JIB-CIIOBECHUKIB /10 (pOpMyBaHHS YNTALbKOI TPAMOTHOCTI
yuniB HVYIII Ha ypokax 3apy0ixHOI JiTepaTypH Ha 3acaziax
nociipkerns PISA-2018 (O. Cemenor, 1O. [Tiyxauk [6]).

Marepiaimn Ta MeTonu. Y Mekax CTarTi CTaBUMO 32
METy OKpECIIUTH 3MICTOBE Ta METOAMYHE 3a0e3MeueHHs
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(dbopMyBaHHS KYIBTYypH pOOOTH MaHOyTHIX YYHTEINiB
YKpalHCbKOi MOBH 1 JITEpaTypH 3 IHTEPHET-TEKCTOM Ha
3aHATTAX 3 KypCy METOAMKH HaBYaHHS YKPAiHCBKOI MOBH,
a 3aBIaHHS — 3’5CyBaTH OCHOBHI Ne(iHITHBHI XapaKTepH-
CTHKH IHTEPHET-TEKCTYy, BUIUTATH OCOOIMBOCTI >KaHpPO-
BO-TEMAaTHYHOI crenn(iku IHTepHET-BUIAHB;, IOCTIIUTH
METONYHI OCOONMBOCTI POOOTH 3 IHTEPHET-TEKCTOM;
po3poOuTH BIpaBH ¥ 3aBIAHHS 3 BUKOPHCTAHHSIM iHTEp-
HET-TEKCTIB.

Mertomonorist TOCHIIKEHHST THTAaHHS (QOPMyBaHHS
KyIbTypH poO0OTH MaHOyTHIX YYHTENiB 3 IHTEpHET-TEK-
cTaMH nepeadadae BUKOPUCTAHHS 3araJIbHOJIOTIYHIX METO-
IiB, 30KpeMa aHaji3y, CHHTe3y W y3araJbHEeHHs mpobieMa-
THUKH POOOTH 3 MEAIaTeKCTOM, HOTO >KaHpOBOi crierudikm
Ta Kracudikaiiif. BaxxmuBuM € BpaxyBaHHS KOMIIETCHTHIC-
HOTO W aKCiOJNOTiYHOTO IiIXOIIB AJISI CTBOPEHHS CHCTEMH
BIIPAB i 3aBIaHb POOOTH 3 iIHTEPHET-TEKCTAMHU.

Hocninaa pobora mpooamiace y 2023/2024 H. p.
Yy MeXaxX MOBHO-METOIMYHOI IMiATOTOBKH MaiOyTHIX y4H-
TeNiB yKpaiHChKoi MoBH 1 jiteparypu Cym[IlY imeHi
A. C. Makapenka Ta HY «YepHITriBCbKHI KOJETiyMm» iMeHi
T. I'. IlleByenka.

PesyabraT. 3 ypaxyBaHHAM JIOCIHIIPKEHb 3aKOPIOH-
HuX TeopetnkiB A. bemna [7], T. Ban [eiika [8], P. Kpeiira
[9] Ta ykpaiHchkux yueHmX, 30kpema H. I'ymsp [10], Lib-
raraeBa B. [11], H. IlIxBopuenko [12], M. SAuumipcekoi
[13], okpecaMO TTOHATTS «IHTEPHET-TEKCT / IHTepPHETHUH
TEKCTY.

Sk mokaszye TpOBEICHWI aHali3 HAayKOBHX JDKEpeT,
3araJbHOBH3HAHOI 1e(iHIIi] IHTEPHET-TEKCTY HE 3alpoIio-
HOBaHO. Po3misiatoun iHTEpHET-TEKCT SIK PI3HOBUI Meia-
TEKCTY, OLIBIIICTD JOCTITHUKIB CXOASATHCSA HA TYMII MIONO
OCOONMBOCTEH KaHAIy pPO3MOBCIOMKCHHS iH(OpMAIIii,
XapaKTepHOI IS iIHTePHET-TEKCTiB.

Crreruiuni prcH, MO BUOUIAIOTh IHTEPHET-TEKCT Bif
IHIINX BHIIB MEIIiaTeKCTy, MOB’s3aHi 3 TEMIOPAIEHUMHU
Ta KOMYHIKAIIHHUMH OCOONMBOCTSIMH KaHAIy Iepenadi
iapopmarii. [neTscst mpo axTyanmbHICTH (TIOB’s3aHa 3 Oe3-
TIEpepBHUM OHOBJICHHAM iHQOpMAIii), IHTEpaKTUBHICTbH
(mocTiitHAI B3a€MOOOMIH MiXK aBTOPOM 1 UWTadeM), Tinep-
TEKCTYallbHICTD (TiMEepIOCHIaHHs, MYJIBTUMENIHHI KOMITO-
HeHTH). [ imepTeKCcTyaabHICTh BUPI3HIE MEPEKEBHHA TEKCT
3-TIOMIX IHIIAX MemiaTeKcTiB. 3a TBepmkeHHsM M. Suu-
Mipchkoi [13], TimepTeKcT AOMIMBHO PO3MIAAATH SIK TIEBHY
KOMOiHAIIiF0 MOBHHX KOJIiB, IO JAIOTH 3MOTY BiATBOPIOBATH
HeNiHIHHUHA TEKCT, 1 I1e He Ta€ MOXKIIUBOCTI HOTO PO3APYKY-
BaTH y 3BHYAIHUH CTI0CI0.

®DopMyBaHHSI KyABTypH POOOTH 3 IHTEpHET-TEKCTaMHU
mepenbadae BpaxyBaHHS BigNOBITHOI Kiachu(ikarii mist
PpO3pOOKH CHCTEMH BIIpaB i 3aBIaHb 3 YKPaiHCHKOI MOBH.
UYitkoi Tpajarii iHTEpHET-TEKCTiB HAyKOBHH AHUCKYpC HE
MIPOTNIOHYE, 31€01TBIIOTO OCTYTOBYIOUNCH 3aTralbHOIO Kila-
cudikarmiero memiarexcriB. Tak, mocmigauns H. bobanp
BHIUIAIE TIEBHY CHCTEMYy MapaMeTpiB, MOTPIOHUX IS
BHUBYCHHS MEIIATEeKCTIB, SIK-OT: CIIOCI0 BHPOOHWIITBA TEK-
cTy, popma cTBOpeHHs, (hopMa BiITBOPEHHS, KaHAN PO3-
MTOBCIOIDKEHHS, (PYyHKIIIOHAEHO-)XKAaHPOBUH THIT TEKCTY,
TeMaTHYHA JOMiHAaHTa. 3 OISy Ha IIe aBTOPKa IPOIIOHYE
TaKWA{ TOALT KaHPIiB TEKCTIB BiAMOBITHO A0 KOMIIO3HIIIH-

HUX OCOOIMBOCTEH: OIepaTUBHO-HOBHHHI (PI3HOBHIN
3aMiTKH), ONEpPaTWBHO-IOCTINHI (iHTEpB’I0, pEMOPTaK,
3BiTH), JOCIHITHUIFKO-HOBUHHI (KOPECTIOHICHIiSl, KOMEH-
Tap, peueHsis), INOCHIAHUIBKI (CTarTs, JHCT, OIVIAN),
JOCIITHUTIFKO-00pa3Hi (Hapuc, ece, ¢eitneToH, maMdier)
[14, c. 235].

[lompaBaa, Taka MPOMO3UIiS 3aJHUIIAE 032 YBaror
Taki HOBITHI JKaHpPH, SIK Tali, AEMOTHUBATOp, iHQoOTrpa-
(ixa, memu. Bigpm rpyHTOBHOIO B KOHTEKCTi (opmy-
BaHHS KyJIbTypH POOOTH 3 IHTEPHET-TEKCTAMH BBa)KA€EMO
Kimacudikamito MOBICHHEBHX J>KaHPiB, IPEICTaBICHY
mocmigaumnero H. T'ymss [10, c. 21-23]. dns po3poOku
BIIPaB BAXJIMBO, IO OJWH XaHpP 3aJIEKHO BiJ peaiisa-
il Ta 3MiHU ToJIOBHOT (PYHKIIIT MOXKe BOJHOYAC BiAIIOBi-
IaTu KigbkoM acmekram. k. Jlamm cmymHo 3ayBakye,
0 KaHP 3aJE€KHO BiJ METH Ta TEKCTOBOTO HAIIOBHEHHS
aBTOPOM 3a THMH Y{ IHIIUMH MOKa3HUKaMHU MOXE HaJe-
JKaTH 10 KUTBKOX KJIaCH(iKaIii 1 BiTPHO «IIEPEXOTUTH
3 oxHi€l B iHIITY, BiZOyBaeThCs TaKOXK MOCTiifHa mudy3is
JKaHpiB B iHTepHET-cepenoBumi [15].

KiroqoBe  cioBOCHONydYeHHS  «KynbTypa  poOoTh
3 IHTEpHET-TEKCTOM)» XapaKTePH3YEMO SK ICHXOIOTidHI
MEPeIyMOBH CHPUHHATTA IHTEPHET-TEKCTY, PO3yMIHHA
IHTepHET-TEKCTy, BOJIOHNIHHSA pPI3HUMH BHIAMH aHAJI3y
IHTEpPHET-TEKCTY Ta HOTO YKIaJaHHs.

IIpoBenena pociimHa poOOTa 3 BHUBYCHHS BIUIUBY
IHTepHeT-cepeioBUIIa Ha (QOpPMyBaHHS MOBHOI 0cCOOH-
CTOCTI B M€XaX MOBHO-METOIUYHOI ITiATOTOBKH MaiOyT-
HIX yYUTeNiB yKpaiHcekoi MoBH 1 miteparypu CymIITY
imeni A. C. Maxkapenka ta HY «YepHiriBcbkuii KOJIETiyM»
imeni T. T" IllepyeHka mae 3MOTY TPUITYCKAaTH BaXKIMBICTH
(hYHKIIIOHATFHOTO OCMUCIICHHSI Ha 3aHATTAX TaKHUX JKaHPIiB
IHTepHET-TeKCTy, K GopyMmu Ta Omoru. ImeThes mpo crre-
nugivdHI KAHPH IHTEPHET-IUCKYPCY, 3 OPUTIHAIBHUM IIiJ-
0OpOM CTHITICTUYHUX 3aCO0iB MOBJICHHS ¥ BiIIOBITHICTIO
XapaKTepUCTHKAM MEpEKeBOTO TeKCTy. Marepiamu ¢opy-
MiB JalOTh 3MOTY 3pOOUTH MIUPOKY JOOIpKYy TeMaTHIHHUX
TaHesneH, IPOIOHY0YH YUTaYaM TEMH i MOXKITBOCTI 00TO0-
BOPCHHS B CEPEANHI IIUX TEM.

BuBueHHS TakuxX >KaHPIB MOBIICHHS 3aIllPOIIOHOBAHO
B MOAETBHIA Tporpami 3 ykpaincekoi moBu H. Tomy0
i O. Topomkinoi ams 7-9-x xmacis [3]. @opymu Ta 610rH
H. Tomy6, B. HoBocromoBa, JI. ['anaeBchka po3misimaioTh
y Mexax iHQOpMAIifHIX MOBJICHHEBHUX YXKAHPIB, A0 SKHUX
aBTOPH BITHOCSTH MPEICTABICHHS, TIOSICHEHHS, IHCTPYKII1,
ToBioMIeHHs [16, c. 18].

Just popyMiB SK MOBJICHHEBOTO JKaHPY IHTEpHET-TIO-
BIJOMJICHHSI BITACTHBA B3a€MOIIs: (PaKT — ITOBIIOMIICHHS —
00TOBOpEHHS, IHTEPaKTUBHIN XapaKTep KOMYyHiKaIlii, 9acoBa
HEOOMe)KeHICTh. 31 CTyIeHTaMH aHaJli3yeMO TIPHUKJIIa i, aHa-
JIOTiYHi 10 HaBeIeHNX Yy MOCIOHMKY [16, c. 33]: moxuHa mpo-
WIia OHJIAMH-Kype i3 KPUTHYHOTO MHCIICHHS Ha OCBITHIM
miatdopmi Edera, motim 3a 3anporeHHsM Tpaitioe y Gopymi
KypCY, Ha SIKOMY BCi Y9aCHHKH MalOTh 3arajibHy HOBY iH(pop-
MaIlifo (3MIiCT HaBYABHOTO KYpCy), a TaKOK IPOMOHYIOTh
BJIACHI CIIOCTEpeXeHHs, i71el, pedekcii momo Kypey, KoMy-
HIKYIOTb 3 IHIIUMH YYaCHUKAMH.

IoBinomnenns hopymy OyayroTs iHpOpMAIio 3a cxe-
MOIO «aBTOp — Te€Ma — 3MICT — JlaTa», CTBOPIOIOTh TEMY,
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BiIXWJICHHS Bif SKOI yacTo 3a00pOHEHI ImpaBMUIaMHU TOBe-
niHky Ha (opymi. KimacwdaHa cTpykrypa hopyMy oxormroe
po3miny (HapWKIIAA, CHCTeMa Cy9YacHOi OCBITH, CydacHi
OCBITHI TeHIEHMI1, iHpOpMaIiitHO-KOMYHIKaIiifHI TEXHO-
JIOTi1 B OCBITi, HOBa YKpaiHCHKa IITKOJIA TOMIO); TeMH (Y KOXK-
HOMY 3 PO3ZALUIIB KOPHUCTYBadi MOXKYTH CTBOPIOBATH TEMH
IUIE OOTOBOPEHHS, SK-OT: 12-piuHa cHUCTeMa HaBYaHHS,
MoxBocTi Google-iHCTpyMEeHTIB y HaBUaHHI ); KOMEHTapi
(T KOYKHOIO TEMOIO TPOTIOHYEThCS OOTOBOPEHHS, OOMiH
IyMKaMH).

Bnor nHasmBaroTe miomeHHWKOM momnii. IH(opmariii-
HUN MOBIICHHEBUH aHpP XapaKTEpPU3Y€ThCS IOTPUMAaH-
HSM TIEBHOI XPOHOJOTii Ta TOHI€BOCTi, KOJIM OCHOBY
CTaHOBHUTH 3B’S[30K MIXK aBTOPOM 1 UWTadeM, pi3sHOBU BeO-
CaiiTy, y SIKOMY TIOpSZ i3 3amucaMyl JONAI0Th MYJIBTAMEia
Ta 300pakeHHs, a BECh KOHTEHT MOCTIHHO OHOBIIOETHCS.
IHpopmariis opopMITIOETECS Y BUNIAAI KOPOTKHX 3aIld-
ciB. OcoOMUBICTIO OJIOTIB € JIETKICTh MONaHHs iHpOpMAIii,
MOOUTBHICTh, OHOBITIOBAHHSI 3MICTY, IIBHIKA IOCTYITHICTBH
i€l indopmarii B [HTepHeTI.

®opymu Ta ONOTH PO3PI3HAIOTE: (opyM OLIBII 30ce-
pemKeHnii Ha TIeBHIN TeMi OOTOBOpEHHs, O SKOi MOXKHA
MTOBEPTATHCA, TOAL SIK OJIOT — IIe TMOCTiHA 3MiHA KOPOTKUX
iHpOpMaLifHIX TOBIAOMIICHb, OHOBIICHHS SIKHX YHTad
MOXKE CIIOCTEPITaT, 3aX0STIH B CHCTEMY.

BigmoBimHOo 10 MeTomwkH poOOTH 3 IHTEPHET-TEK-
CTOM 3BEPTAEMO YBary MalOyTHIX YYHTENiB Ha aBTOPCHKi
Ta TeMarnyHi Onorum. Takmii Marepianm mae 3MOTy BHKO-
PUCTOBYBATH SK TPaWIiiHI — aHANITUYHI, CHHTETHYHI,
MIOIITYKOB1, TBOPYi TOIIO, TAaK 1 MPOXYKTHBHI METOAM: OITHC
TUMIB JIOJEH, MO0 € JomucyBadaMu abo KOMEHTaTopaMH
OJIoTiB, CTBOPEHHS BIACHOTO OJIOTY 3 METOIO TOKPAICHHS
piBHS MOOYTOBO1 YKpaiHCHKOI MOBH CEpe OJHONITKIB.

[pamroroun 3 iHTEPHET-TEKCTAMH, BPAXOBYEMO BiIMiH-
HICTh apXITEKTOHIKH IHTEPHET-TEKCTIB BiA TpagumiiHOL
OymoBu. Sk 3a3Hagae B. Pisyn [17, c. 192], mns inTep-
HET-TEKCTIB apXiTEKTOHIKa IPYKOBaHWX BUIAHb, a CaMe:
TpanuIliiiHi MOBHI 3aco0W (BCTaBHI CIIOBa, PUTMO-MENO-
IUYHI 3aco0m (TOH 3a4MHy pO3MOBiIi, iHTOHAMIA, pyOpH-
KyBaHHS 3MICTy TOIIO); Bi3yasbHO-00pa3Hi 3acodm, dyT-
TEBO-EMOIIiiHI 3acobu, rpadivyHO-mpudTOBI BHUILICHHS;
TEKCTOBI 3aco0H (3aroJIOBKOBHI KOMITIEKC, a03aIlomoiI
TOII0) — BTpavya€ aKTyallbHICTb.

OnparoByIOYH IHTEPHET-TEKCTH, IIPUBEPTAEMO yBary
CTYICHTIB Ha TpadiuHO-MIPHQPTOBI 3ac00M TEKCTy, Ha iX
3araibHe 30pOBE i 3MICTOBE HAITOBHEHHS. YPaXOBY€EMO, IO
BUIIISI/T TEKCTY BXKE HA MEPIIOMY €Tari CHPUHHATTS HaBO-
JUTh YATa4Ya Ha TyMKY IIPO 3MICT 3alPOITOHOBAHOTO TEKCTY.
ToMmy BrIpaBH Ha PO3BUTOK aHTHIIMTIAIN] HA OCHOBI rpadid-
HUX 3ac00iB € BKpail TOMUTFHIMH.

IIpoxomenTyemMo poOOTYy 31 CTymeHTaMH Maricrep-
cpKoro piBHA. Ha 3aHATTAX 13 METOAMKN HAaBYAHHS yKpa-
THCBKOI MOBH, TOTYIOYHCH 0 BHPOOHHYOI MEeNarorigHoi
MPaKTUKA 3 MariCTpaHTaMH OMpPAbOBYEMO HaBYAIBHI
nporpamu gus  10-11-x xkmaciB 3akimafiB  3araibHOI
cepenuboi ocBiTH. O3Ha4YeHI MporpaMu Po3poOIeHI Iie
y 2017 p. i 9eKaroTh Ha BiJIOBiIHE OHOBICHHS Y 3B’SI3KY
3 peanizatiero Jlep>kaBHOTO cTaHAapTy 0a30BOi cepenHbO1
ocsitm (2020).

[IpoBenenmii anami3 MiAPYyYHHUKIB 3 YKpaiHCEKOI MOBHU
s 11-ro xmacy, 3okpema migpyuanka O. ABpamenka [18],
3acBiqUye, MO IKEPEIOM TEKCTIB IS YPOKIB MEepEeBaKHO
CIIYTYIOTh Ta3eTHO-)XYPHAIBHI BUIAHHA, MeMyapHa i 0io-
rpadigHa Mpo3a TOIIO; IHTEPHET-TEKCTH YacTillle BUKO-
PHUCTOBYIOTBCA SIK Pi3HOBUA iHTepB’10 Ha YouTube abo sk
¢parmenTH TenedoHHux nianoris. [Ipumyckaemo, mo mcu-
XOJIOTO-TIENAroTi9HI OCOONMBOCTI YYHIB CTapHIOi IIKOJH,
mo TPaHCHOPMYIOTECS TiA BIUIMBOM IHTEpHET-CEpemno-
BHIIIA, YPAXOBYIOTECS IIiJT YaC OMPAIIOBAHHS iIHTEPHET-TEK-
CTiB 9aCTKOBO 200 MOOIKHO.

Tomy B poboTi 3 MaiOyTHIMH BYHTEISIMA BpaXOBY-
emo nporo3utiii H. Toxy6 Ta O. TopomkiHoi mono 61oky
«Ia(opMantis», BUKITaJeH] B MOJENBHII IporpaMi 3 yKpaiH-
CBKOi MOBH [ 7—9-X KnaciB [3], 1 po3MIsA TaKUX TUTaHB,
SIK IOCTOBIPHICTB 1 HEIOCTOBIPHICTh, aKTyalbHICTh iH(OP-
MaIlii; BUBYEHHS SBHOTO 1 IPUXOBAHOTO 3MiCTy iH(pOpMAITii,
po3pizHeHHS (aKTy i CYIKEHHS, €JIeMEHTIB MaHImymsil
Ta Tpomarasan. Y Mexax 3aHATh PO3pOOIIIEMO W BHKOHY-
€MO BIIpaBH Ta 3aBIAaHHS Ha POOOTY 3 iIHTEPHET-TEKCTaMH,
SIKi TOTITIFHO arpoOyBaTH I YYHIB CTApIINX KIACIB:

THomipkyiime, uu 8i0piznaemocs uacmoma abo AKicmb
pumopuynux icyp 8ionogiono 0o memu 6102y (6102u
npo 300pos’sa i cnopm, 602U NPO CY4AcHi CYOKyIbmypl,
noaimuyuni 602U, pecioHanbHi O102U COYIOKYIbIMYPHOSO
3micmy).

3aBmaHHA AIOTh 3MOTY BUBYATH iHTEPHET-KOHTEHT ITiJT
KyTOM BiOOpa)KeHHS MOBHOI AiICHOCTI OKPEMHUX PETiOHIB
YKpaiHu, 010 BUIAETHCS IUTIJHAM AJISI TPOOIEMHOTO HaB-
YJaHHSL.

Y Mexax NpeAMETHO-MOBHOTO IHTEIPOBAaHOTO HaB-
YaHHS YKPaiHCHKOI MOBH ¥ 1HO36MHOI MOBH IIPOTIOHY€EMO:

1. Cmeopu (cmeopimv) akmusHuii popym CHiIKY8aHH:A
3 HOCIAMU AH2NIUCLKOI MOBU 3 MEMOI0 GUBUEHHS YKPAiH-
cbKoi Mosu. 3pobu (3pobims) cxemamuyHuil KOMnapamus-
HULL AHAI3 HENOBHUX MA OOHOCKIAOHUX peyeHb i NOPsAOK)
Clli8 Y peueHHi HA NpuKiadi YKPAiHCbKoi ma aHenitlcbkoi
Mo8. 3anpononyii/me enpagu 0115 3aKPInIeHHA MAMepiany.

2. 3mooemoti/me Ha popymi Ouckycito «IIpobremHi
NUMAHHA YKPAIHCHKO-NOAbCLKOI icmopii» 3 0008 A3K08uUM
BUKOPUCTNAKHAM CIULICIIUYHO MAPKOBAHOI NTEKCUKU.

3. [Ilpoananisyii/me nonynapui pecioHanvui 602U
Ha mMeMamuyHy CHnpAMOBaHicCMb | GU3HaAUmMe ayoumo-
Ppito; 3HaUOU (3Halidimyv) y mexcmax 6102i6 cmMuiicmu4Ho
3abapeneny JAeKCuKy, NOMIpKyi/me, AKA NeKCUKA BIICU-
8acmuvCca yacmiuie — KHUICHA YU PO3MOBHA; Nopaxyi/me
8 OCMAHHIX 080X OONUCAX KOHCHO20 01102y KilbKiCMb UKO-
PUCMAHHA OYIHHOT JEeKCUKY, NOSACHU (NOACHIMY), YU 3aje-
HCUMb BUKOPUCIAHHA YI€T TeKCUKU 810 MeMamuyHoi cnpsi-
Mosanocmi 6102i8.

Jlurmocist Ta MOBHI JieBiallil — BayKJIMBi POSIBH MOBHOL
IHACHOCTI, 10 HE TITFKU BiZOOpaKaloTh CydacHi COIIOKYITb-
TypHi TEHJEHIIi1, a i MOXXyTb OyTH BH3HAYEHI SIK KpUTEPil
SIKOCT1 KOMYHIKaIlii K OKPeMOTO peCHOHICHTA, TaK 1 MeB-
HOi comianbHOI Tpynu. O3HaUYEHY TEMY OINPamboOBYEMO Ha
MIPUKIIA/Ii COLIATBHUX MEPEeX Ta BigeokoHTeHTY YouTube:

1. Ilpoananizyii/me oonucu 8 Instagram ceoix Opysie
i susHau/me, 00 AKUX MOBHUX desiayill 3a2aiom MICIIOMb
yi donucu (KarbKu 3 pociliCbKoi MOBU, 3aN03UYEHHS 3 aHe-
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JIUCbKOT MOBU, 3108HCUBAHHS NACUBHUMU (opmamu Odiec-
71084, He3HAHHS NPABUTL CYYACHOI YKPAIHCbKOT MOSU MOu0),
AKi, Ha Mot (8auty) OYMKY, MOBHI 3acobu podisims OONUC
MAKCUMATLHO ONU3LKUM 00 YUmMada.

2. Ilpoananizyu/me cyuacHuti yKpaincoKuu iHmep-
Hem-KOHMEeHM COYIOKYIbMYPHO2O CHPAMYBAHHA (Hanpu-
K1ao, «Yxpaincoka npagday): AK 4wacmo Ha 6ebcaumax
NPONOHYIOMBCA  OUCKYCIT W00 «MOBHO20 NUMAHHAY,
docniou (0ocnidims) gapianm Ouckycii (emoyitino 3abape-
JleHa JeKcuKd, cneyu@iyti 1ekcuxko-gpaseono2iuni 3acoou,
HOBOMBOPY, MAHINYIAMUBH] NUMAHHA, BUKOPUCTNAHHA
¢axmis i cyoicens).

3. Cmeopu (cmeopims) enacHy kiacugixkayiro mos-
HUx Oesiayii, w0 Hauyacmiue BUKOPUCTNOBYIOMbCA
6 Instagram, i 3pobu (3po6ims) donuc y 8ioomiti mooi (6am)
COYIanbHitl Mepexci w000 BaXCIUBOCHT VHUKAHHA MAKUX
npos6ie MOGHUX Oesiayill, NpoaHanizyl/me coyianbHy ouc-
KYCilo, Wo MOdice GUHUKHYMU Ni0 Yum OORUCOM.

[HTEepHET-TEeKCTH TSDKIIOTh 10 BUKOPHCTAHHS HOBOTBO-
piB, THM caMUM BIUTMBAIOYM HAa MOBHY MIiACHICTB Cydac-
HOTO yKpaiHms. ToMy i METOIUYHI MOKITUBOCTI BUBUCHHS
[OTO SBUIIA HAa TIPUKIAJl iIHTEPHET-TEKCTIiB MAKCUMAIIEHO
IIMPOKI: Bi TPamWIiifHUX BIpaB PErpOAyKTHBHOTO, MPO-
OJIEMHOTO, TBOPYOTO XapaKTepy A0 BIIPaB, IOB’S3aHHUX i3
HOBITHIMH KOMIT IOTepPHIMH TEXHOJIOT1IMHU.

Juist aHamizy mpomoHy€eMO TaKi IIPUKIIA I BIIPAB:

1. 3pobu (3pobimv) 6ubipxy 3 gioomux eedcarimie mex-
CMi8 i3 HOBOMBOPAMU, 3ANPONOHYI/Me 3AMIHUMU 8 MeKCHi
Yi HOBOMBOPU HA 3A2ANbHOBIHCUBAHY JIEKCUK) .

2. 3anpononyii/me psa0 Ho8omeopie 3 iHmepHem-npo-
Cmopy, Wo ACKpAso 8i000padNCcaomy CyuacHy COYioKyib-
MYPHY CUmyayiro Kpainu, noscHu (NOACHIMs) c6oto OYyMKY,
OMUHAIOHY eMOYINIHO 3a0apeieHy eKCUKY, CHpPOSHO3YI/me

ix nodanvuty ¢hyHkyionanvhicms y cucmemi YKpaiHCbKoOl

MO8U.

3. Hanuwu (Hanuwims) npuxiad mexcmy 0102y npo
KYIbMypHY NO0II0 Y 6AULOMY MICMI, DIBHOMIDHO 8UKOPUCTIO-
8yrouU HOBOMBOPU U apxaizmu, 3pobu (3pobimv) komenmap
nio maxkum OORUCOM OOHOKIACHUKA, BUKOPUCIIOBYIOUU
MAHINYJIAMUEHT 3aNUMAHHSL.

4. 3mooentou/me 3a60anHA 00 WMYHYHO2O IHMELEKMY
(ChatGPT) 3a memoro « Oka3ioHanbHi 1084 8 IHMepHem-ce-
peoosuyi. uu 8NIUBAIOMb HA MOBHY OIUCHICIb YKPATHYA»
3 no3uyii uumens, peOaKmMopa oH1AUH-8UOAHHS, THO3ZeMYs,
AKULL 6UBYAE YKPATHCHKY .

BaxxnuBicTe Kpeomizamil s iHTEpHET-TEKCTiB aKTya-
Jizye poboty 3 rpadiuammu 3acobamu. [Ipomonyemo mms
aHaJizy TakKi IPUKIAaN BIPAB:

1. Ananiz nexcuko-cmunicmuynux ocobaugocmeti 3a20-
JI0BKOBUX KOMNJIEKCI8 8 IHMepHem-8UOAHHAX i OPYKOBAHIl
npeci: KomnapamueHuil auaniz. Yu 3miHO0OmMbCA MOGHI
3acobu 8i0nosioHo 00 6udy mepedxcesoeo mexcmy? Ay
POTb Y NOBIOOMIEHHAX THMeEpHem-8Uudans gidizpac 1io?

2. IlopisHaii/me iKoHIuHI 3aco0U 8 3A20N108KAX pezio-
HanvHux eebcatimis. [lJo, Ha meoto (sauty) OymMKYy, npu-
eepmae OLIbULY Y8aA2y YUMA4ie — 3MICIM 3A207106Kd, U020
posmauilyeanus, 1i0 uu wpugm i Konip? 3modentoi/me
wnanemy iHmMepHem-6UOAHHA HA HACWYRHUL MUINCOEHD,
3aCcmocy8asuiy 3a20106KU 3 HENOGHUMU PEYEHHAMU.

3. Obepu (obepimv) axmyanvhy, Ha meow (8auty)
OVYMKY, CIammio 3 iHmepHem-eUOaHHs 1l apaymenmyu/me
Yo akmyanieHicme, donuwu (Oonuwims) nio i3 8uUKopuc-
MAHHAM NPOCMO20 YCKIAOHEHO020 PeUeHH.

Oxpemoi po3poOKH MOTPeOYIOTh KPEoJi3oBaHi TEKCTH
peKyIaMH, poiib €MOJ31 B IOMHUCAX JUIS COLIANBHIX MEPEK,
MeMH fAK (hpa3eoNoridHi ONMHHUIN (TEKCTOBI, ayIiaibHi,
300pakyBalbHi) Ta iHmre. L{e macTb 3Mory BiCTiIKOBYBaTH
aKTyaJIbHI MOBHI TIPOIIECH, IO BIUIMBAIOTH HAa ()OPMYBAHHS
MOBHOI OCOOHCTOCTi HOCIIB YKpaiHCBKOI MOBH CBHOTOJHI.
Yxe po3poOiIeHi MOMyISIpHI MPOEKTH U MiATOTOBKU IO
30BHIMIHBOTO HE3aJIS)KHOTO OIIHIOBAHHSA 3 YKpPaiHCHKOI
JiTeparypu 3 BHKOPUCTaHHSAM THoakacTiB («KpyTte3sHo»
miatgopma Litcom), i xoua skaHp HAJIEKUTH 10 YCHHUX, HOTO
TIOMYJSIPHICTD HAJIA€ IMUPOKI MOYKIMBOCTI HOTO 3aCTOCYHKY
1 1711 METOAWKY HaBYAHHS YKPaiHCHKOI MOBH.

Y Mexax 3aHATh i3 METOIMKH HaBYaHHS yKpaiHCHKOI
MOBH pPO3po0nsieMo i ampoOyeMO BIpaBH 3a PO3IIIOM
«Iaopmaniss» y choMOMY KJIaci HOBOI YKpaiHCHKOI IIKOJIH
(met. y minpyunuky [19]). Bupasu cipsmoByeMo Ha po3-
BHUTOK iH(QOMEiITHOT KOMIIETEHTHOCTI1, YMiHb IIPOTHCTOSTH
MOBHI# arpecii Ta MaHimymsii. [Ipamtoemo 3 rpadivnoIO,
TEKCTOBOIO, BiZIeO- 1 aymioiH(pOpMAaIli€r0; HABIAEMOCS PO3-
pizHATH (paKTH i CyIKEeHHs, IpaBAuBY i perkoBy iHpOpMa-
1if0, Pi3HI BUIU MAHIMYIANINA y Memiacepi Ta comiaabHUX
Mepexax.

Hanpuknan, mis ypoky 23 «SkicTe 1 JOCTOBipHICTBH
inpopmaii. BepbanbHi it HeBepOaibHi 3aco0u iHpOpMAaIIii»
MIPOTIOHYEMO MIPOYUTATU TEKCT «SIK HAaBUUTHUCS €(hEeKTHBHO
MPAIOBaTH 3 PI3HUMHU BUAAMH iHPOpMAIii», 3aCTOCOBY-
04N TEXHOJIOTII0 MapKyBaHHS, MEPEBIPUTH, IO MHIIYTh
IHIT Mefia 9¥ MyONiKYIOTh iHIII OIOTepH IIONO MOMil 4H
Ha TeMy, sika IoKyBaa / 3acMyTmia / Bpasmina [ 19, c. 84].

Ilin wac ompamioBanas § 44 «Tekcr. IloBropenHs
BUBYCHOTO y 5-6-x kmacax. [lopagm umragam. Merta
YUTaHHD 00TOBOPIOEMO TIPOOIIEMy B Koui «HoMy unTaHHS
Ba)kIMBe?»; 03HAHOMITIOEMOCS 3 apTyMEHTaMH Ha KOPUCTb
YUTaHHS, AKi mpononye Omorep 1. 3iauyk 3a QR-komom abo
MOKIHUKaHHAM  https://chytay-ua.com/view.php?id=1083.
Po3mipkoByeMo, Ky TIO3UINI0 aBropa IOMHACY B 01031
JOLLTBHO BHOpATH «SIKy KHIDKKY 00MpaeMO sl YUTaHHS —
manepoBy 4u exekrponuy? Yomy?» [19, c. 49].

OmnparnpoByroun § 74 «HemoximHi # moXigHI TpUiiMeH-
HUKH. HanmcanHs NoXigHNX MPUHMEHHHKIB pa3oM, OKPEMO
Ta 3 Aedicom», MPOMOHYEMO ISl aHANI3Y TEKCT PO KpH-
TUYHE MUCIEHHS 1 mryunui iHtenexr (L) [19, c. 258];
00roBoproeMo Bimomi mpukiany 3acrocyBanss LI B xutTi
Jrofel; BUKOHYEMO 3aBIAaHHS: TEKCT 3 aHIIIMCHKOI MOBH
TepeKIIay YKpaiHChKOIO 3a goromMoror Google-mepexia-
Jada, MIpKyeMO, 9M BapTO 3aBXIM IOBIPATH TaKeTaMm,
mryqHoMy iHTenekTy. Yomy? [19, c. 65-67].

Ampobartisi po3poOieHux BIpaB Ha 0a3i cTapmux Kia-
CiB 3aKJa/iiB 3araipHOi cepeqHboi ocBiTH M. CyM i M. Uep-
HIroBa Jajia 3MOTY YTOYHUTH TPYIH BMiHb MaHOyTHIX
yauTeniB A (GopMyBaHHS KyIsTypH POOOTH 3 iHTep-
HET-TEKCTOM: BHABIATH iH(GOpMalio, HaJaHy B TEKCTi
B HESBHOMY BHUIVIAII; IOBOAWTH HANIHHICTH apryMeH-
TiB, apTYMEHTYIOYH BJIAaCHI BHCHOBKH (PAKTaMHU 3 TEKCTY
Ta HESBHUMH JOKa3aMH; BHCIIOBIIOBATH IPUIYIICHHA
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OO0 HOBOTO PO3YMIHHA TEKCTy IICIHA HOTO aHali3zy
it moOopy KOHTpapryMeHTiB. TakiMM YHHOM, aKTyalli3yeMO
iH(pOopManiHHO-II(PPOBY KOMIIETEHTHICTE MaiOyTHHOTO
BUMTEIA, 10 Bu3HaueHa y [IpodeciitHomy cranmapTti BUH-
TEJIS SIK OJJHA 3 KJIFOUOBUX JJISI HABYaHHS YKPATHCHKOI MOBH
B HOBIil YKpaTHCHKiil ITKOJTI.

BucnoBku. IlpoBenmeHwii  TEOPETHYHHMH — aHANI3,
JOCITiTHa poOOTa B MEKaX MOBHO-METOIUYHOI ITi;TOTOBKHI
MaiOyTHIX y4nTelniB yKpaiHCEKOi MOBH 1 JiTeparypu Cym-
CBKOTO JEepyKaBHOTO TIEJaroriyHOTO YHIBEpCHUTETY iMEHi
A. C. Makapenka Ta HamionaneHoro yHiBepcuTery «Yep-
HiriBcbkmi Komeriym» imeHi T. I. [lleBuenka fmana miacraBu
WATH TAKNX BUCHOBKIB.

Ha ocHOBi aHamily HayKkOBHX JDKepels, IPOBEICHOL
JOCTIAHOT POOOTH OKPECICHO KITFOUOBI TOHSTTS TOCIHi-
JUKEHHS. [HTepHET-TEKCT, SIK MOKa3ye aHaji3, JOCHiTHUKI
PO3TISAAAIOTE SIK PI3HOBHI MEMIiaTeKCTy, IO CHEeUHU(IIHIX
pHC BITHOCSTH, 30KpeMa, aKTyaJbHICTh, IHTCPAKTHBHICTH,
TiIepTEeKCTyaNbHICTb.

®opymu Ta ONOTH XapaKTEepH3yeEMO SK CIIeIUQidHi
JKaHPH 1HTEPHET-IUCKYPCY, 3 OpPWUTIHATBHUM TiI00pOM
CTHJIICTHYHHX 3aC00iB MOBJICHHS ¥ BiAIMOBIIHICTIO Xapax-
TEePUCTHKaM MepekeBoro Tekcty. Dopym Oimbm 3ocepe-
JUKEHUH Ha TIEBHIM TeMi OOTOBOpEHHS, IO SKOI MOXKHA
TTOBEPTATHCA, TOA1 SIK OJIOT — IIe MOCTifHA 3MiHA KOPOTKUX
iHpOpMaLiHHIX TIOBIIOMIICHb, OHOBIICHHS SIKHX YHTad
MOXE CIIOCTEepiraTy, 3axoaa4un B cuctemy. st hopymiB sk
MOBJIEHHEBOTO )KaHPY IHTEPHET-TIOBIJOMIICHHS XapaKTepHa
B3aeMOZis: (haKT — MOBITOMIICHHS — OOTOBOPEHHS, iIHTEpaK-
TUBHUH XapakTep KOMyHiKallii, 9acoBa HEOOMEKEHICTb.

Kynmerypy poOOTH 3 iHTEPHET-TEKCTOM BU3HAYAEMO SIK
TICXOJIOTIYHI TIEPeyMOBH CIPHUHHATTS IHTEPHET-TEKCTY,

PO3YMIHHS IHTEPHET-TEKCTY, BOJOMIHHS Pi3HUMH BHIaMHU
aHaJTi3y IHTepHET-TeKCTy Ta Horo yKiaganas. GopMyBaHHS
KyJIbTypH po0oTH MaiOyTHIX YYHTENiB 3 IHTEpHET-TEK-
CTaMH repeadadac BUKOPUCTaHHS TaKUX METOJIIB, SIK aHAII3
KaHPOBOI crenudiku Ta Kiracu@ikaliii, ypaxyBaHHSI KOM-
MIETCHTHICHOTO ¥ aKCiOJOTiYHOTO IMiAXOAIB JJISi CTBOPEHHS
CHCTEMH BIIPAB i 3aBIaHb POOOTH 3 iHTEPHET-TEKCTAMHU.

Hocmimaa pob6ora B MeXax MOBHO-METOIMYHOI Mif-
TOTOBKM MaWOyTHIX YYHTEIIB yKpaiHCBKOI MOBH i JIiTe-
paTypu BpaxoByBasla PO3IVIA] TaKUX MUTaHb, K TOCTO-
BIpHICTH 1 HEIOCTOBIPHICTH, aKTYyaJbHICTH iH(OpMAaIii,
BUBYCHHS SBHOTO 1 IPHUXOBAHOTO 3MiCTy iH(opMariii,
po3pi3HeHHS (aKTy i CY[DKEHHs, eEMEHTIB MaHIITyJIAIil
Ta MPOIaraHay.

Po3ymiHHA 3acafHUYHX COUIOKYNBETYPHUX, JIIHTBICTHY-
HUX, IHQOMEIIHIX acIeKTiB TBOPEHHS TEKCTIB Y Mepexi
IaTepreT i BMIHHS BHKOPHCTOBYBAaTH I1HTEPHET-TEKCTH
B po0O0Ti MaifOyTHIMH yUUTEISIMH YKPATHCHKOI MOBH 1 JTiTe-
parypu Aae 3MOTy BIUIMBATH Ha PiBEHb MOBHOI 0COOMCTOCTI
MOJIOZOTO TOKOJIHHS, MaKCHMAaJIbHO HaOMIDKaTH HaBYAJIb-
HUI MaTepian 10 moTped Ta iHTepeciB yUHIB, THM CaMHM
T ABHUIYFOYA MOTHBALIHHY CKJIaIOBYy OCBITHBOTO MPOIIECY.
Pi3HOMAaHITTS KOMITO3UIIITHO-CTPYKTYPHHUX, MOBJICHHEBHX,
rpadiqHO-IIPUPTOBUX XapaKTEPUCTHK, MOCTiiHA IuQy3id
KaHPiB, IXHSI TEMIOPANBHICTH 1 PO3BUTOK HOBHX Mefia
pOOUTH IHTEPHET-TEKCTH MPOXYKTHBHUM EMITIpUIHUM
MarepiajioM y Tporieci CTBOPEHHS MiAPYYHHKIB 3 yKpaiH-
CHKOi MOBH 1 JIiTEpaTypyd Ha OCHOBI MOJCIHHUX HABYAIh-
HHX IPOTpaM.

[TepcneKTHBOIO JOCTIKEHb BU3HAYCHO IPOBEICHHS
Pi3HO(AKTOPHOTO aHaNi3y BIUIMBY iHTEPHET-CEpEIOBHINA
Ha QOpPMyBaHHS MOBHOI OCOOHCTI MOJOII.
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